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A WA RNING ro 
the Reader 


af? Efore 1 proceede arie furthen, 
ny gentle Reader, 1 wilwarnethee 
g of one thing, that thou _ 


ſeek the ele 
j Engliſhinbie book: for 1ds : for 74. 2 
pretend to teach thee any other 


thing, — the French * : becanſe that if 1 


For they haue cavuſe the French pere, 
ſerue the Burgonion, Flemiſb, or Engliſp * # the 


ample. 
Hath no bodie aſked foz me? 


N a perſonne demandẽ pour moy ? 
And the French man ſaith. 
' | Perſonne ne ma · il demande? pet: 
Mane the fire burne: 
Faites brut ler le feu: 
43 


would keepe the Engliſh phraſe, Iſhould corrapt 
the other thewhich — turne rothy great eve: 
athing not obſerned heret 


— 


which ſhould be done cleane contrarie: rar bye 5 


„ £8 
.+**$ 


NS be”: | x Dj 3 * - 
2+, : 


l 9 Joche! eader. N 
And our phraſe is, faite du feu: or, 


allumez le feu. 


Here te in theſe two manner of ſpee 
cher, wh — there is betwixt . 


alſo what diſc ty enſueth to imitate and fol 
low the Engliſhphraſe. I might bring out an i 
mite number of ſuch like which are not receined a 
mong our common, which 1 will leaue to auoyd te- 
7. 
Wo tothe intent that our Scholers may obtacs 
our tongue the ſooner , I haue imaginedthis way: 
to marke by aſpeciall token certaine letters which 
[4 2555 partly to bee left : deſiring thee 


in readin 
(good Reader) too call ſuch queſtions which} 
_ be moned, = Ol => 9 age not ful- 
ly pronownced: But if thoſe which bein London wil | 
in the meane time reſort to me, they ſhall heare by 
word of month to ſatisfie their owne minde. 
| refore let nos the Reader muſe at the Eu- 
ft of my booke, bit let him take the French with 
ſuch goodwill; as I do gine it vnto him. 


THE] 


err, eſl, tẽ. u, ex, y- greel, zed, etra 


Then thelt fillables following. Whereyou 


77 er 6 / 57 

; CEL D | mo. 

OBOE 
eee * Mo 


THE MANER 4 
how to pronounce out. 
French letters. 


97 Would deſire the Lear 

ner of our French, to taks 4 

V4 & > | dee Ss perfect- 
= <= ly our letters, as the firſt . -* 
(©@2.KOY andmolt(arelt grom d. 


ubẽ, ce. de. &, ef gc, aſh, i, l, em, en, e. 


Afterward theſeour Nawels. 


2 e, i, o, u, Y. 


multnote that wepzonounce(i) as Enge 
pine —— the French 


man would wꝛite it thus :fible,chis. As fog 


v, it is harder of pzolation, which we dopza⸗ 


nounce without any helpe of the tongue, fa | 
topning the 190 ant you. would. while; 


babe amd ſound the * =” 


ac 


Rules 


4 © \8w% cw 8A wo Aa to ww tos ws wyws 


nn” af, guid pg cnn, ahh 


ail sir aun eins art. are 
bal ball blanco biens bout bleu 
call cuit ciel coy corps ceux 
deu duit al, e dort dans 
ein eax ent eſt et es | 
fail faux” fra 'foy © faint! fut 


* 


Pronunciation. | 
hault hui hors hait heurt hant 
jail jean jeu jour . i'ay *, Yey 

laid luy Vol leurs loy luſt 
mail muy meutt mais moy miel 
niel nœud nous nay n'oic nuiſt 
czil © ceuf oft ou. ours oir 

pain prou prompt puis peut pic 
quand qu'on quel qu'il qu'un quart 
* . rail rit rend rien roy rut 

ſail ſeul ſaint ſoit fuit 

tail tuil tort teinct toict tout 
vail vueil veux vain voit vit 


Note whcreſoener the Reader fündeth 
theſe letters, he muſt leaue them partly vn⸗ 
deth ſtrange that they be wꝛittẽ F not whol⸗ 
ly ſounded, this letter, , in theſe few woꝛds 
wil chiefly ſhew that it ſerueth much foz the 
quantity. 


pasle, 
ſagle, 
mazle, 
peſcheur, 
paſte, N 
paſte, 


: maſtin, 
» impoſt, 


desliè, 


5 2 4 
en 


loſe oʒ vnbound. 


much time in pꝛondunting, paſte, foꝛ dough, 
as patte, fo2 a paw:indge the like of the reſt, 
which do admit either, ſ. p. l, o2 certaine o⸗ 
ther conſonants. 5 

It thereſoze the Reader will be more at 
large infozmed oz ſatiſfied concerning theſe 


letters, 


All which wozds be long, becauſe of the | 
pꝛeſence of,\, contrariwiſe,theſe following 


areſhozt in pꝛonouncing: 
palle, ſa ſhouell oz ſpade, 
ſalle, | a hall, 
malle, 18 wallet, 
pecheur, | a ſinner, 
pecher, < to ſinne, 
patte, (a paw, 
pattẽ, flat-foted, 
. matin,. moꝛning 02 early, 
tripot. a tennice court, 
de ié. thinne. 
So that J conſume oz beſtow twiſe as | 


1 
* 
? V 


: MARS ie >". 14 EAI rs 7 
* 


lopned with, il: lo inſtead of 


WORE, 4 9 9 * vc x8 cn So _- , * . . 
” 8 „ F —_ * 
, . 4 * 7 1 — + 
* { | ? 7 ws 
a 


letters, Jmeane ths learned, and he which | 
is aScholer,let him reade my boke De pro- 


nunciatione linguæ Gallicæ, fol. 13. 


Of this figne,” which is called Apo- 
ſtrophus in Latine. 


Hen vou find any woꝛd noted with 
this marke oꝛ token, vou may ſay 
har dlp, that it is put in ſtead of, a, oʒ e:there · 
foꝛe we do waite, 


Fegliſe, the Church, 


Fepiſtre, e Epiſtle, 
Feſtomach, the ſtomacke, 
Thome, the man, 


in ffead of, la egliſe : la epiſtre: le eſtomach: 
le home: in this ſozt wo do auoid that ga- 
ping which otherwiſe would enſue in pꝛo⸗ 


|  nouncing;a, and, e: which vice oz fault we 


abhoz and ſhunne, as carefully as the Jtali- 
- Sometime, i, is taken away by the ſame 
marke, but onely when this ſillable, ſi, is 


fi 


©... , 
+ $5 g 
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Tales for the 
il vous plaiſt, } Lit pleaſeth you, 


il fault, N if it behoueth, 
il a fait, he hath dons, 


| convient, it becommeth, 


we do wiite,s il vous plaiſt. gil fault: 5 a 


fait:s'il convient. 


Marke- ae 


This marke - at the midſt of the woꝛd, 
ſheweth that it is compounded with two o2 
thzee ; as | 
chaufle-pied; Caſhoing-hoꝛne, 
pone-leuis, Jad2awing-bzidge, 
oultre-plus, thermoze, 
au-iour-dhuy.Tat this dap. 


It ũgniſtoth alſo, that thenert woꝛd fol 
lowing themarkemuſt be annexed to it: 


25 batez-le tout nud: whip him all naked 


dl va il ſi toſtꝰ whither goeth he ſo 
que te chaut - il de) quickly ? 
celaf what careſt thou foz he 
.menez-la ſou: leade her vnder the 
le bras. arme. E 
? What 1 


Pronunciation. Es 
\ What betoken theſe two ſmall prickes 
vpona yowell: as, 4,C,i,&c. 


TE. vowel hauing two pꝛicks vpon the 
head, is deuided from the other going 
befo2e : example: 


joudyent, (did play, 
boue, dirt, | 
ie louæ, J do pꝛaiſe, 
touaille, | atowell,. 
moutlle, < marrow in the bone, 
clover, | to naile, 
queue, a taile, 
eſtendue, | a ſtretching, 

| morue, | greenefiſh, 
obeiſſant, Lobedi 


dient, 
pou mult not ſap; bo- ve, lo- ve, to- vaille, iop⸗ 
ning v, with,2,02,e: but thus bon. lou 


clou · ẽr, queu · ẽ, motu - ẽ, obe · iſlant. 


What we do call, E, maſculine. 
TJ Peengl ith men do p2onounce derp eas 
1 fly this, e. which is called, e maſculine: 
not foz the reſpect of any gender, but be⸗ 
cauſe it is pꝛonounced liuelp, as the Latines 
doe pꝛonaunce, lapide, me, te, ſe, &c. but 
C ſamewhat ſharply : which, E, you ſhall finds 


"Rules for the 


alwaies noted with this accent, e but nate} 
ly at the end ol the wozd:theſe examples wil 


ſhew the oꝛder of it. 
bruslé, burned, 
ä acheuẽ C, ended, 
picte, codlineſſe, 
bonté, godnelſle, | 
amitiẽ, &c. iendſhip, c. | 
What French-men do call | 
e, feminine, l 


VVV Hereſoeuer pou finde this, e, at the 
woꝛds end, it is an e feminine: and 
hauing but halte the ſound of the other, E, it 
is pꝛonounced ſlowlp, and as it were dead⸗ 
ly: marke therefozehow pou found the ſe⸗ 
cond ſillable of theſe eſuch Englith wo2ds, 
eee bodily, &c. oꝛ the ſecond ſillable of 
facere, leger * Latine , and pzonounce ſo 
our e . —. at the words end: marke how 
the common doe ſound this Engliſh phzaſe: 1 


Is he come? 
9 
ſalade bt , 4 
face, 5 | | 6 1. hefq | | 3 F 
| Bs ; C © EF * 4 | / 14 { | ; F | | | 
. 


2 4 5 
— 


pronunciation. 


mouſtarde, uſtard, 
table, a table, 
batre, beate, 
dame, Ladie, 
vue, — | 
donne, 


The p2onunciation of this e is of luch im⸗ 
poztance , that J doe warne the Engliſh- 
men to take herde in this rule, as a rule ot 


Co beſhozt, when vou ſhall finde tun ge. 
in a woꝛd, the one is maſculine, and theo- 
ther is feminine : as | 


cognee, an are o2 bill, 


fulce, aſquib, 

bourrce, bauen, 

gelce, froſt, 

changee o 

abandonnee, the 

fouẽttce, 

trouve, 

——— — wozts onely 


vou findetwo,ce, maſ 
— 


go” 5 
appointed by deſtinie, 
ame tha 


elle 


M ehaue begun but now of late to marke 


ẽ maſculine, not onelp at the beginning, but 


alſo in the middeſt or the woꝛd : 
edit, à pꝛoclamation, 
mérite, amerite, 
moderement, derately, 
aiſement. eaſily. 


A rule ofewo conſonants. 


1 Auing laid this light foundation, J wil 
now teach the learner a ſound ground 
fo2 our language, which conſiſteth in the 


true reading and pꝛonunciation thereof: 


the which foz to attaine, he muſt take paine 


to auoyd all rough pꝛonunciation, thus: 
Nate when the laſt letter ofa woꝛd is a con- 
ant, and the next woꝛd following begin 


neth with another kinde of conſonant, vou 
mult leaue the firſt, and reade with one 


heath, if it be poſſible, the whole clauſe o: 
ſentence: the example will make it plaine. 


croye: ( beleeuve 
ſuiyez er gens Fler honeſt men. 


aimez 


de bien. loue 


leaning | 


leauing, 2, and voth ben rea ſuivele gen 
de bien. 


Il vaut mieux tard que iamais: 

It is better late then neuer. 
Leaue vnſounded, t, x, d , and lap, 
Iran mieu tar que iamais. 


I, and, u, ſometime be conftitinits; 
as in Latine, 


When,i,and Ju are iopned with auy Other 
vowel oꝛ with themſelues, they become con- 
ſonants, and therefoze do cauſe the laſt con⸗ 
ſonant of the woꝛd going befo2e to be loft: u, 
alſo coupled withzr: as 

Dites vous vray? 

Do vou ſaꝝ true? 
N'eſtes vous iamais content? | 

Are vou neuer content? 

Viſtes vous iamaivieuneſle plus bruſque? > 
Did you euer ſiæ luffier pouth? | 


Choſes vulgaires, mais nes. ih 


UVulgar things, but true. 3 
Reade. figs . 


Dite vou vray? nete vou iamai content: 
Ve vou iamai jeuneſſe plu bruſque?ꝰ 
Choſe vulgaires, mai vraies. | 


15 | An 


* Bo oe to 
Ane tc 6 

Theſe liquids, m, n. r, are neuer er hapetin 03 
left, by reaſon of any conſonant beginning 
the wozd following:and maſt otten . ©? 

Another exception. | 

Se that yon — 
woꝛds end, whether a vowel 02 a conſonant 
followeth:as 


auecyluy zen 
elle Cher. 


likewiſe,<broc, gallon, - 
choc, &c. hocke on üght 
An addition. 

Mie neuer leaue, f, at the end of a woꝛd: 
true it is that we ſtay a little vpon, f, befo:e 
we pꝛonounte the woꝛd following , begin⸗ 
ning with a conſonant:as 2 

Le bon bœuf d Angleterr = 

The god befe of | 

Le meſchefque tu mas — 


0 thou halt 'pzotured 


"Po the like when pe ſhall finde this Mla- 
ble, ains:but leauing, a vnſounded, ſay: 

Ie ne di pas quelz ſont les princes de noſtre 

5 quelz ilz doivent eſtte 


I 


Pune we 


: 


Pronunciation. 
do not ſay what are the Pꝛinces of our 
time, but what they ought to be. 


Anotherprincipall tule to be obſerued 
for the tight rene 


A2! you haue taken paine to tun rough: 
ſpeech,by auoiding the pꝛolation of two 
diuers conſonants in ſund2y woꝛds:ſo pou 
mult take no leſle care to eſchue to much 
gaping and yawning in our French ſpeech; 
which fault yon ſhall auoid thus: YE 


a dit ainſi hath ſaid ſa, | 
ll 25 auec vous | ball go with pou, - 

2 dur, beareth hard, 

loublie tout, N all. 


Pꝛonounce if; as ifit were wiitten: | 
lla dit inſi: l- ĩ ira auec vous elloit dur: 
elloublie tout. 
Another cxamp e. | 
Mon oncle eſt venu: mine Ucle is come, 
Ma tante a ſoupe: | mine ant hath fupped, 


Ta fille y court; ___< thy daughter runneth 
thither: ++ * 
Sa fame eſt venue, his wike is tome: 


Sound it thus: Lion oncleſt venu: ma ran 

ta ſoupe: Ta fill ycourt : Sa fameſ venuẽ. 
Naw let vs examine euerp letter leur; 
WB 2 rally 


* MR a; = 88 
* + 
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8 Rules for the 
rallp, and declare their nature, being ioyned 
with others. ws 

8. 


Sound our a, as pou ſound the firſt ſfllable 
in Laurence, oꝝ Auguſtine in Engliſh. 

« Then,a, is iopned with, in, it loſeth his 
ſound, oz at the leaſt it is very little heard: 
as Pain, vilain, hautain, demain, vaint, main- 
tenent. n oth 
B2ead,villaine, high minded, to mozrow, 
holy, now. Pꝛonounte them as it they were 
witten thus: pin, vilin, hautin, demin, fine, 
mintenant. But it, e, followeth, n, then, i, 
goeth moze towards, a. thus 
Balaine, ſemaine, capitaine, fontaine. 

A whale, a weeke, a captaine, a fountaine. 

And to make it moꝛe plaine, romain, ſou- 
uerain, and ſuch like, are pꝛonounced, ro- 
min, ſouuerin, &c. but if you adde, e, to it, vou 
alter both the ſignification and p2olatis to- 
gether: ass 


romaine, a th romaine, 
ſouveraine:? ſoueraigne: 
which are pꝛonounted much after this En⸗ 
gliſh wozd villaine, but ſomewhat longer. 
Of, before, ., and, y. 
P2onounce theſe wozds altogether like 
| c, maſreu- 


Pronunciation 8 


E, maſculine: Ay, i ay, ie t ay dir, ie Tay batu, 
ie ſcay cela, ie ſui nay. 

J haue, A haue told the, A hane beaten 
him, J knowthat,J am bone. 

Duch is the wꝛiting, but this is the pꝛonun⸗ 
ciation: E:iẽ:ie tè dit: ie le batu tie ſcẽ cela: ie 
fuy ne, 

Do the like of the firſt perſon fingular of 
the —_ T of the Indicatiue moode:as 

feray make oꝛ doe, 
— |= ſhall, ſap, _- 
Iecefcriray ( 02 bole — 
batt ay, beate, 
boiray, (d2inke. | 
P2onounce them and ſuch like in this ſoꝛt: 
ie ferẽʒie dit è:eſcrirẽ:batrẽ:boirẽ. 

As, fo2 the firſt perſon ſingular of the firſt 
perfect tenſe ot the Andicatiue mood, which 
ſometime doth end in ay, ſome French men 
do pꝛonounce it as it is wꝛitten: 

marchay, ched. 


llay, 4 ent. 
onſideray, nlidered. 
bought. 


achetay, 
Some other do pꝛonounte thẽ by i, thus: Ie 
marchi: i alli: ie conſideri:acheti:and all ſuch - 
be of the firſt coniugation, whoſe Jnfinitiue 
do end in, er: as aimer: r iaſer: _ 
3 * 


Ai 


punais, 


niais, <a 
laquay. £1 


Rules fer the * | 
— Al. | 


repaiſtre, Tt. | 
ͤin theſe wo2ds and like, is long, becauſe 


ol the conſonants which do follow it: but in 
the following, it muſt be ſounded ſhozt, fo2 
want of a double conſonant. 


aimes, loue thou. 
faire, | ta do. 
ſe taire, I to hold his peace. 
ſecretaire, 3 aſecretarie. - 
imaginaire, | ant imaginarie thing. 
ſalaire, a reward. | 
populaire.  \fauoured of the people, 

oz fauouring the com⸗ 

—_— 6... | 

Againe in theſe following, and ſuch like 
is long:as 5 
man with a ſkinking bzeath. 
ce one. 


* 


niaiſe 


yo £ 


Pronunciation.” f 
niaiſe, 5 ſhe nice. 

punaiſe, & a ſhe ſtinking breath. 
Turning againe to our ay, vou muſt marke 
whether, e, oꝛ a, followeth the ſame: foꝛ then 
it altereth the pꝛonunciation in the moſt 
part. J YEW! 
Crample. 


Tay, Jhane, is pzanounced thus; ic; now 
adde, e, oꝛ a, to it, cõbien que tu ayes, thaugh 
thou haſt:and it is almoſt p2onounced, as if 
pou ſhould diuide all the vowels aſunder; 
namely inmeter , thus: a-y-es : a-y-ons : 
Vo-y-ONns. 


Likewiſe. 


Sound them as if they were ſo partev, 

E- ſa-y· e, ab · ba - y er, ab- ba · y· e, a- y- ant, 
vo-y-ex, &c. | 

To be ſhoꝛt, the Reader muſt be very cir⸗ 
cumſpect in this rule, and his teacher a ve- 
ryſkilfull French-man,oz elſe all will go to 
waacke: foz theſe are otherwiſeerpzeſſed oz 
ſounded, 
B 4 monnoye 


Bules for the 
monnoye, { monep, 
la voye, the wap, | 
courroye, 9 lether, oz latchet 


$2 
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vne oye, 

joye, p. 

Where, e, is not heard, but witten to 
make the woꝛd long. 


Do tho line in the ürſt perſon ſingular or 
the imperfect of the Jndicatine mode. | 


| Ffayſloye, f oꝛ do. 
danſoye, (dance. 
Ichantoye, Y did )ſing. 


Ie Jſaultoye, Yeape. 
couroye, runne. 
* aymoye,&c loue, ec. 


Likewiſe the firſt perſon ſingular of the 
pꝛeſent tenſeof the Subiunctiue mode: as 
raye, haue. 
NPs, 'oye, (although Jheare. 
que Jievoye, that J Je. 
Linton. bee. 


But what ſhall the learner do in theſe third 
perſons plurall of the Imperatine mode? 
Oh how buſle is this tongue, e into what 


maze doth the learner enter, which doth 
take it in hand? W g 
ſenen fold ſkilful. -1 


qu il 


RES Ie ei 4 dee. > 0 ___ 


P 7 onunciation. | 


Layent, _= 
5. 3 E. 
2 
ſoye ar, be. 


Joync to this the thirdperſon plurall of 
the imperfect tenſe of the Andicatiue mode. 


Caymoyent, ) (lone. 
iou6ycnt, play, 
| 'Ilz< alloyent, they did. goe. 
Is uottoyent. trotte. 
Cbuuoyent,&c. , (dzinke, xc. 


It may therefo2e appeare by this rule and 
many others, that it is not ð part of a ſtran⸗ 
ger, extept he be learned, and of a long con⸗ 
tinuance in France, to giue pꝛecepts con- 


terning the pꝛonunciation of the tongue: 


yea, neither of the belt French⸗ man, be he 
neuer ſo learned oꝛ eloquent in the ſame, er- 


cept he hath pꝛactiſed the pꝛemiſes by tea⸗ 


ching, oꝛ otherwiſe by a long and diligent 
obſeruation. 
A, before, u. 


Sound, a, befoze, u, almoſt like, o:as aul - 
tre, Auguſtin, audience, almoſt as it were 
waitten, otre;Oguſtin, odience. 


B 


We haue two woꝛds qnely which do — 
mi 


Tus for the 


ut, b. at the latter end, and the ſame bn 


ſounded. | 
du plomb, lend 


vn colomb, à pigeon. 
True it is that in the mid of tho word 
it is very often witten, and not heard: but 
our anteſtozs haue done it, to ſhew the de⸗ 
2 ol the wozd , as in theſe and ſuch 
i 
debuoir, Cdutte, oz to owe. 
preblire, Ja pꝛieſt. | 


fiebure ague. 
febue, | a beane. 


Comming out ot the Latine wozds, debeo, 
02 debitum, ptesbyter, febtis, faba. 
| Cf, as, S. 
When yon finde this, c, befsze, 2, and, o, 
ſound it like, tas 
Frangois, C(Frantis oꝛ french- man. 
ſcauoir, 2 02 vnderſtand. 


garcon boye. 

' macon, amaſon, 
facon, faſhion. 
venez ca, come hither. 
picea, lago while ago. 
commencons, let vs beginne. 


* were wlten | 
s: 


; 
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| 1 


thus: Franſois, ſauoir,garſon, maſſon, faſſon, 
veneꝛ ſa, pieſſa, commenſons, & c. 


; Ch. | 
| Ag Engliſh-men do found their, ſh, ſo do 
ö | we our, ch: as, in ſtead of | 
{ chacun, each one. 
6 charger, to loade. 
1 cheual, ahozſe. 
| chetif, a caitife. 
| chiche, < aniggard. . 
chichete, | nigardneſſe. 
choſe, a thing. 
choiſir, to choſe. 
. machouere: (a iaobone: 


Pꝛonounte them as if they were witten, 
ſhacun, ſharger, ſheual. ſhetif, ſhiſhe, ſhiſhe- 
ck, ſhoſe,ſhoifir,maſhoutre, &e. 
Except all pꝛoper names: as, Chanaan: 
| Lacharie:and theſe following, and their de⸗ 
| rined. | 
cholere, Ccholer. 
chorde, . Ja ſtring. 
; eſchole, ſchwle. 
g cichoree, Tcitozp. 


This letter at certaine woꝛds end, is ſcl- 
dome oz very little expꝛeſled: / 


chauld 


Pronunciation.” 11 | 


paillard, S 
aillard, | aliuelyman. 
led, cone. 

ilre ſpond, > (heanſwereth, 


Andſometimeit is pzonounced like, i am fan 
chiefly if the woꝛd following beginneth ; 


MART an aa a... 


with a vowell: as in theſe: | 
 Hentrend, Che vbnderſtandeth. . 
il defend, Ihe dekendeth oꝛ fozbiddeth. 8 
quand, when. II2. 
il pretend, he pꝛetendeth. | : 
il fend, he * 
As fa, 4, in the nt of the wozd, fo2 the Ba. 


ſureff, one muſt loke in C. H. Dictionarie. 
Pꝛonoumte, e, befoze,m, oz, n, almoſt lit pe 
a: I meane if the ſaid, e, be ioyned in ſpea⸗ 60 


i 


king with,m,0z,n:as. 1 


embellir, | 
embraſſer, ), - emb2ace. * 
dle in clouts. 


emmaillotter 


emmener. carry away. 
ambellir, ambraſſer, ammener, &c. 


Likewiſe in ſtead of 


entende- | 
oP 


Pronunciation. 
| « entendement, Fvnderſtanding 


enterrement, Vburiall. 
| entierement JWholly. 
mentir, o lpe. 
ſentir, to ſmell. | 
enyvrer, make one d2unke. 


f P2onounce, antandemant, anterremant, 
ener, mantir.&c. 


1 Exception. | 
| All the verbes of the third perſon plurali 
ending in, ent, are excepted:as 


Layment, loue. 
In, Jboivent, Idzinke. 
* viennent they come. 
| Uiiſenr. reade. 


Dap, partly eating oz dzowning,n:ilz ai- 

o met, liſer, chantet, &c. Se this moꝛe at large 

at the letter, n. | | | 
| Alſo wozds hauing, i, o: y befoꝛe, en, arc 

ie on as they be waitten : that! is, by 

a; eꝛd 


moyen, meane. 
: doyen, A deane. 
mien, Imine. 
tien, thine. 
chien, a dogge. 


tertien, Learthlp. ? 
Pꝛono unce 


nine ot the clocke, as if they were wi 


Rules for the - 


Pzonounce this wozd Gehenne, the rachel 
as ik it were witten, jene: example: oak 
luy a baillé la Gehenne, sz, il a heu la Sehen. , 


ne: her hath had the racke, oz he hath 1 


The Enalitmen ſhall neuer p2onounct 
f. at the woꝛds end, although a conſonant 
followeth , but they muſt ſtay ſomewhat 


vppon f. befoze they vtter the next woꝛd fob! | 
lowing: as 'E a 
racdif leurier,&c.Caflow gray hound. 

du bœufſale, Jpoud2ed beefe. . 
le cerf courant, the running hart. | i 
grief mordane, a biting griefe. | re 


P2 onounce theſe two woozds, nœufheures 0 


neu veutes. 


G 


This letter, g at the woꝛds end, is ſel 
witten, and very little ſounded: as 
ſang blood. | 
eſtang a aſh pond. 
hareng, Jaherring. 
doigt, 1 Cl finger. 
Tay coupe mon doigt, I haue cut met 


ger:pzonounce doi, very * - © 


" Pronuncidtion. 
Gn. | 


When you finde any woꝛd wiitten with 
gn, remember how you: pꝛonounee thele 
Englich words: onion, minion, companion, 
and ſuch like: ſo melting, g, and touthing 
ſmothly therofe of the mouth with theflat 
ofthe tongue, ſap: mignon, ognon, compa- 
gnon; ſay then, cam pi gue, 'compi-ghie; 
and not cam-pag-ne:*eompag-hie » ſeparas 
ting, g, from, n: but rather how them as if 
they were wꝛitten thus in your Engliſh 

| tongue, companie,campanie : the Italian in 
pꝛonouncing his Magnanimo e magnifico 
| fignore, expꝛeſſeth our, gu, very welltertept 
| regnard, cognoiſtre, figne , and few others, 
- where, g. is not heard. 


N 107 4G before u. | 

4 When you finde, gua, gue, gui, pꝛauaunce 
them as the ürſt ſulable ot, gallant. oz gallop: 
gelding. o giuing: gilt oꝝ giltie in n. 
. Ercept theſe following. 

| Theſe thꝛce be of thace fables. 
Guiſe, FO of Guiſe, 


13 
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rargue, 5 do argaut oz rebuke: 
ai — ſharps, 
Which you ſhall pzonounce thus: 


gu i-ſeti'ar-gu-e,qi-gu-c,as : 


j 
: 
D 
| 


fv 


Haba I 0 


Rules for the 


parolle 5 wo2d. 
ſentence, Is entence- 2} 
vne<fame, al guẽ da ſharp: woman. 
dague, C Jragger: o 
pomte, 1 point. 
Thele other thꝛee b ot foure ſyllables: 
contigue, ( ioyning. 
ambigue, 8 
eſguiſer, to ae ſharpen 
Example. 


$a maiſon eſt con-ti-gu-Ea la mienne. 
houſe is 1ovning to mine. 

Il dit des choſes am-bi-gu-Es: or il pale 
am · bi · gu · èment: He ſaith doubtfull things 
oz hie ſpeaketh doubtfully : haue; vous 


+ RT ng 8 eee 


eſgu-i-ſe mon nn have you whette| 


my knife? 
| 82 £5 . and. i. | 

Sw howyoupzonounce, g. in gener, ov 
neration, gentill, gibet, and — ſo pꝛo 
nounce, bn notfo hard, ur f beter an 


3 


f 


Pronunciation. 
gibier, . wild- fowlc. 
- gigordemouton, <alegge ofmutton. 
iron, the lappe. 
As foꝛz, g. befoꝛe, a, and, o, it is dꝛonaunced 
as in Latines? Engliſh. 


H. 


Becauſe we can giue no fpeciall rule foz 
this pou call, h, we do ſet befoze pau all thoſe 
won detz which do bzcathe, h, withall their 
| compounds and deriued, by the oꝛder ofthe 
f — but firſt and foꝛemoſt wee neuer 
phyeath, h after, t: as, for, tha, ihe, chi, Doha 
le ſound, ta, te, ti, to, tu. 
b 


u 
al H,. ante a, ; 
Ha, hameau, 
bhache, hanap, 
ge hain, hanche, 
P20! hairon, | hante, 
am bair,ſouhaic, hanter, , 
| and ſouhaitter. haquebure, 
hale,and hale, harquebuſe, 
1 halecrer, _.. haquente, 
haler, hacquer, 
1 balcter, harangue, 
bien © hara 


F 


F— r 8 
1 
* 


_ 


haras .henri 
harcelet heriſſon 
hardes herſe 
heſtoudeau 
den 
heurt. 
FH. ante, i, 
Hibou 
hideux 
| hie. 
H, ante, o, 
hauber, haubargeon Ho 
haue hobin 
haut hochet 
haut hoche - pot 
haye hochet 
havre hoguiner 
Hane, e, — 
He hongnet 
heaume hongre 
hector hongrie 
hennir honnir 


herault .12up>honce 


nee 
9 0 Say =» © 


td 


+ 
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_ Pronunciation, 


hoquer 85 houfline 
hoqueron Wn: 
horion MS 
bors 5 Hs, ante u. 
hote | 
hou Huer 
houbelon huche 
houe hucher © 
houlette hulote 
houpe hummer 
houſeau hupe | 
houfſe hurler 
houſſer Tahon. 

I 


Doe not pꝛonounte, i, after, 4 92, if a 
double ll, followeth: as, bailler, tailler, &c. 
But leauing the ſaid, i, ſound Il, ſmothly 
with the flat of the PAL mz pre pow eo you 
ſormd,Scollion, Collier Aer n 
liſh; and pzonounce after that manntt 
that follow, and ſuth likes 


12 1 fit, fails 


? 


lir, taille: :rreille, veille; valle: and in theſt 
diphthongs, 1, is not heard: bouilit grenou - 
ille, quenoille, brouiller veuille, feuille, feuil- 
let: and to make it moꝛe plaine 
wazds TOWERING 


ſound ſuch 
tten : balli- 


= 


* Rules for the 


er, feullie, feulliet, cc. Mhen the Italian p20- | 
nounteth. meglio, voglio, and ſuch like; and 
the Spaniard,llorar, illeſia, lamado, they ex- | 
pefſeour double, Il, after a diphthong paſ- | 


An addition. 


Although we haue no diphthong in theſe 
wo2ds following, pet fo2 all that, they are 


expzefſed as the others going befo2e: firſt q 


fozmoft,all ſuch as do end in, illon,as,papil- 
lon,eſchancillon,fondrillon, carillon : adde to 
it theſe: bailler, fille,fondrille, bille, Caſtille, 
canerille, chenille, eſtrille, famille, lentille, grille 


Conille, faucille, volatille, formilliere, ccamil- 
liere: abiller, babiller, piller, entortiller, formil- | 


ler, petiller, perilleux, & periller,fretiller : filla- 
ſtre, filleul, millet, hillot, coſtilliet, tillac, artil- 
terie,efforiller,eſcarbillat. 


Anexception. | 
Although. theſs few be wiitten with a 
neuertheleſle 


eſſe they are ſounded 


— theendof the tongue : ville, aoguille, 


tranquille, cauillation, eſtoille, auillir, and all | 
their deriged. | 


L. 


What moleſtation and trouble this le | 


e Ca ne Rafa ures fas" i IIS 


2 ” 
ina dts entre 


. e 


alles «butchers taking bpon them 


Pronunciation. 
ter bꝛingeth to our tountrimen, let the rea⸗ 
dor iudge thereof; therefozeleauing A ot - 
our tongue, we ſhall follow the Nobilitie, 
and vſuall pꝛactiſe of our Courtiers,in deli- 
uering our pꝛetepts about þ w2iting of our 
ſpeech : ſe therefozc you leaue, , at the lat- 
ter end af theſe woꝛds: 5 
II eſt ſou], he is belly-full, 

il monſtre le ul, dhe ſheweth his arſe. 
vn ſol, deux ſols, Cũ ſhilling, two ſhillings, 


1 col, the necke. 


licol. à halter. 


genol] 4 the unte. 
fenoil, - . 
fol,fols, fole,foles. 


mol, ſoft oz moth, 


Heuertheleſſe pou mult ſap,vn eſcu ſol, a 
crowne of the Dunne. 


Aultre , another. 

aulne, ell. | 
oultre, . 
ſouldre, cc. Tthe thunder - bolt. 


C3 A 


1 6 | 4 
* 


5 „ Rales ; or , he 8 _—_ 


4 cott. Ale vie about this 
Iletteg, L.; TL 
- Where the connmon ozt ſapeth: : 
ar ot "r Fig Ga mw 
ait-il t | 
queer" * Napthhee, ... ,. 
Lan yu aneth he? 15 


The Courtier and Nobility faith; que 
veut - i? que fait- 42 dit-if entent- ' leauing, l, 
vnſormded,and iorning⸗ with, i. 

in this Ds of opinions, x | 
leaue thelearner tohis choyee. 

Some doe ſap, Ilz ont ſoupc. ilz ont faite 
ilz ont ayme, &c, and others do pronounce 
leauing,z, il ont fait ſoupè aymè, &c. others 
leauing, |, doe ſap, iz ont ſoupẽ, iz ont dit. 
fir, c. but theſp kino {alt be the belt: but it 
a conſonant followeth,leaue both and 8, 02 


25 ſo in ſtead * 1/11; :;017 07 
font, 7111151 doe g: make 
ilz diſent, | (ay, 
mangent, ate,'*. 
ba Ind, make gambols 
Speake as if it ere waitten, * dilent, 
i mangent, i gambadent. N 
M. LITER, 
This letter isnonereſt though it ber 


changed 


hi 
tl 


AN. Id 


changed into, n, in theſs wozds: 
nom, Ca name. 8 
E faim, hunger. 
temps, time. 

ham, < an angling hooke.... 
hymne, aſpirituall ſong. 
dam, hurt oꝛ damage. 
vn daim, (a hinde. 


Say then: non, fin, very ſhozt: tans, tin, 
hipoe, dap, yn din. 

Allo pꝛonounte theſe following, cuenas 
"Joy were witten with, o, 


champ, 
compte, 
champs, '?- 
comptes. t 
compter, 
damnifier, 
Thus: ſhan, conte, ſhans, contes, conter, 
dannifier. | 
N 


Ve ſhall leaue this 3 n, bnſounded, 
onely in verbes of the third perſon plural, 
ending in,enc : as 


mangent, cate. 

Ilz nun, e wꝛite. 
a yment, loue. 

C 4 >, © _ 
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ö 
ö 
| 
| 
| 
| 
| 
j 
i 


did _ 
did daunce, 


10UGo ent, 
is can do. hey 
— i iovoyent: i danſoyent, theſe two laſt 
and their like, verp long vpon the laſt ũlla⸗ 
ble, to make a difference of their third perſõ 
Ungular, which is vory ſhozt : as il buuoit, il 
couroit, &c. and you ſay in the plurall, il bu- 
vorrns. icouroyent,&c. 
O. 
This vo well is not 3 in theſe wozds: 
2 aPeacocke. 

| Bl 0 8 poung Faune. 

ut vou mult ſap, vn pan: vn ieune fan. In 
— countries they ſay, vn tahon, à great 
flie, called a dꝛone: and in others, vn tan. 
Pꝛonounce theſe following, leauing, o: 
bocuf. beefe,o2 an Dre. 
oeuf, an egge. 


coeur, the heart. 
moeurs, manners. 
ſoeur, à ſiſter. 


oeuvre. „ wozke. 75 
euen as they were ſo written, beuf, euf, 


keur, meurs, ſeur, euvre. 


P. 


We doe white this woꝛd, Loup, the Wolfe, 
and 


ctiyeating,n,fap, mangert- il eſcriuet: il | 


aa a. a% A 
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and connd it without, p. thus: ray veu le lou: 
I haue ſeene the Wolfe. Contrariwiſe wer 
ſap, vn coup, & — — ſep, 
the ſtalke oz body ofthe vine. 


Concerning the p:onunciation of theſe 
following, mite them thus: 
ſept, "fenen. ' 
compte, | areckoning. 
remps, time. 
loups, Wolnes. 
coups, Iblowes. 
ſeps, | ffalkes oꝛ ſtockes of the vine. 


enſepuelir, to burie. 


eſcripre, (ts waite, 
And ſound them euen as they were wiit- 


ten thus: ſet, conte, tans, lous, cous, ſes, enſe · 


uelir, eſcrie. 


. 


Pꝛonounce, q, befoze, u, like, k, as | 
qualite, K a qualitp. 
querelle, Fan. 
quitter, to acquit. 


Say as if they were thus written: kalite, 
kerelle, kitter, &c. 


R. 


This letter is neuer left vnſounded: but 
very 


« * + ge Ae 1 
0 9 


b ok | 


to mike a vifferencebetwene a fingleand a 
double, r, as in theſe examples: „ 


Mon mari eſt bien marti, de voſtre defor- 


tune: my huſband is very ſoꝛy toꝛ vour miſ- 
chance: another, les lirons ont ronge tous 
noz marrons : the Rats haue gnaton all our 
Cheſnuts:Tu ne gaggeras guete, en trequen- 
rant la guerre: thou ſhalt get but little, 
haunting warres. Let them marke like⸗ 
wiſe how the ſiagle, r, is ſounded at the be⸗ 
ginning, e in the mid deſt ol the woꝛd, thus: 
Le Roy & la Royne ſont las de lire & eſerire: 
the Ring and Queene are wear ie of reading 
and wziting. N 
It is a wonder to fee what paine waiters 
haue taken about this letter, t how it trou⸗ 
bleth the ſtranger: but making this doubt 
plaine and eaſie à ſan, that firſt and fazmoſt, 
we ſound a ſingle, , betwirt diners vowels 
ds, z: ſay then fo2 _ 

choſe a thing, 
- maiſon, Yahouſe, 

mi ignard iſe <wantonneſle, 

oaillardiſe liuelineſſe, 

cornemuſe a Coꝛnet o: Pipe: 
harper were wzitten,ſhoze,maizon,mini- 


ardize, | 


—— — — _— a 
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[ ardize,galliardrze, cornemuze, & c. Pet ſome 


do p20nounce theſes woꝛds with their deri- 
ued, as hauing two, ſ, thus: reſentit, reſem- 
bler, as, ilxeſent I hereſie q Arrius: he hath 


aſmackofthe hereſie ot Arrius: elle reſemble 


ſa mere: ſhe is like her mother. The common 


and enill vſe to wzite prinſe with his com- 


pounds, and pꝛonounce it with a. 2, thus: 
prinze, reprinze, ſurprinze: but it ſhould be 
witten, priſe ſurpriſe, &c. 

To the end that the Neader may make a 
god and plaine difference, between a ſingle 
and double, ſ. let him pꝛonountce theſe few 
phꝛaſes:poiſſon ſans vin, eſt poiſon;fiſh with⸗ 
out wine, is poiſon: embraſſer, embtaſer, 
embꝛacing, kindling: baſſer, baiſer, to bow 
downe,to kiſſe: caſſade, caſade: camiſade, 
palliſſade, &c. 8 

A generall rule for, fñioyned with a conſo- 

nant, in he middeſt ofthe word. 

1 all pꝛoper names doe ſound, ſ, as 

Baptiſte , Auguſte , Eſpagne ;. likewiſe 
names ofſects, as Atheiſte, Anabaptiſte, La- 
tiniſt, &c. adds to theſe all Subſtantiues en⸗ 
ding in iſme. as ſyllogiſme, catechiſme, bat- 
batiſme, Iudaiſme. & c, except Abiſme. 

Exception. | 

Although theſe be pꝛoper names, yet pou 

mu 


muſt leaue, , vnſounded: Baſle, Creſpin, E- 


- 


Ieſus Chriſt, and ſome do leaue it. 


b,ů at the beginning ot our French woꝛds, ſo 
likewiſe J wil teach you to ſound our, f, iop⸗ 
ned with a conſonant, in the middeſt of the 


them: firft and fozemoſt: 
A. laſpect 
Abſconſ aſperges aſperger 
abflerßf "SEEN afperite. pet ſap, aſ pr . 
abſtraccion aſpirer aſſiſter 

res aſtraindre 


acoſter aduſte 


| aſtuce ateſter 
en K auſtere auſtraſic 
anagrammatiſme auſttuche . 
anguſtie Athciſte. 
annaliſte B 


Apoſtolique: ſap ne⸗ Barbareſque 
uertheleſle baſque baſte 


apoſtre. baſtille baſtion 
apoſtasſe baſtonades, 

apoſter extept baſton: 
apoſtrophe beſtiole : 
apoſtume beſtialire,ſay,beſtail 
artiſte beſte, and beſtelertte 


ſtienne, Eſcoce, Heroſme: ſome do ſormd,\;in | 
Euen as J haue taught pou to bꝛeathe dur 


woꝛd, with the compounds and der iued of | 


bir | 


| 


| birraſque 


Pronunciation. 


conſtance 
biſcaye conſtellacion 
biſcariE conſte:as,il ne 
biſcuir conſte rien de cela 
blaſphemer : coſmographic 
bruſque. coſtiiler 
c conſtipation 
5 conſtruire i 
Cameriſtes conteſter | 
cataſtrophe contreſcarpe 
cauſtique contriſter 
celeſte ere puſcule 
chaſtet coruſcacion 
circonſpect criſtal 
cCirconſtance croteſque | 
| ciſternes curialiſte U 
elandeſtinement cuſtod: | 
eliſtẽre | 3 VEN 11 
| combuſtible Damaſquiner . 
' confiſcation demonſtracion onely 
conſiſtoire deſaſtre 
conſiſte, with all thedebuſquer | 
derined of,fto,ſtas:ag deſcripcion, t all the 
reſiſter, aſiſter, & c. ſubſtantiues i in, cion, 
| conteſter coming from the com 
| conſpirer, & the comp pounds of this verbe, 
pounds ok Scribo: às, ioſcription, 


ae &c. 


| deſe- N 


deſeſperer 
deſtituer 


with all the com⸗ 


pounds of 
his. 
dẽſiſter 
deſtinec 
deceſter 
— 
diſcontinuer 
diſcarder 
diſcouurir 
diſcretion 
diſcrepant 
diſcuter 
diſc race 


diſparir 
ds enſacion 
ai, ſer 
diſpoſte 
diſputer 
diſtance 


diſtampert 
diſtillacion 
diſtinguer 
diſtique 


diftraire- 


"Rules forthe 


diſtribuer 


diſturber 
domeſtique. 


E. 


Ecclefaltique 4 
Egeſtion 5 
embuſcade 
enregiſtrer 
eſcabeau 
eſcabreus 
eſcalade 


eſcamper 
eſcarbillat 
eſcarbot 
eſcargot 


eſcarlatin onely 


eſcarpins 


eſcarſelle 


eſcopettetie 
eſcouade 
eſclave 


eſcrimer 


eſpace 


| elpece 
© "Eſperance * 


eſprit 


eſquadron 


eſtaſier 


eſtaſe 
eſtamel 
eſtimer 
eſtocade 
eſtomac 
eſttade 
eſtradiots 
eſttapade 
eſtropiat 
èvangeliſte 


Frantique 
feſtin 
fiſcal 
fiſque 
fiſtule 
flaſque 
freſquade 
friſque 
fruſtrer 
funeſte 
fuſte 
fuſtiguer 
G. 
Garguëſques, 93 
gargaſques 
gaſtadors 


| geltcs, 


emen. 


| Haſpic | 


* holocauſte 


inſiſter 


inſtinct 


H 


herbotiſte 
hiſtoire | 1 


boſpitalize onely 
hoſſie 


hoſtilite, 


1 1 
Iaſpe | 
illuſtrer ] 
impoſture 
improviſte 

à Timproviſte 1H 
inceſte 1 =: | 
inconſtant 1 
incruſtacion 
indigeſte | 
induſtre | | 
ineſperement - 
infeſter 


inſpiracion 
inſtable 
inſtaler 
inſtant 


inſtiga· 


inftigacion 
inſtituer 
inſtruire 


inſttument | 


inteſtins 
inueſtiture 
juriſtes 
iuſques 
juſtice 
iuſtifier. 


L 
Maſquenets 
legiſte 

liſte 

luſtre 


lourdeſque. 
M 


maſtic 
menſtrual 
miniftre 
miſte 
miſſere 
miſtique 


e 


modeſte 
moleſter 
monaſtere 


moreſque,oz 


moriſque: 
monſire, foz 

a monſter 
moſquet 
molſquee 
mouſtache 
mouſtele 
muſcade 
muſcadet 
muſc 
muſcles. 

N. 

Nonobſtant 


O. 


Obeliſque 
obicur 
obſtacle 
obteſter 
obſtinacion 
offuſquer 
opuſcule 
2 
oſtade 


oſtentation. 


15 
Panſioniſtes 
papiſtique 
paſteur, except 


paiſtre. 
paſcal 


paſtevnades 
perſiſter | 


peſte 
piſteau 
Piſtolet 
poſte 
poſtérieur 
poſterits 
poſtiles 


poſtillon 


poſtulacion 
poſtpoſer 


poſtule 
poteſtat 


phancaſtiquer 
predeſtinacion 
prepoltere . 
presbitẽte; onelp 

preſtigees 
priſtin Ka 
proſcrire, extept 


eſerire, deſerire: 


Prosunciation. 


proſpective 


' proſperer 
profterner 2 


proſtituer 


| protelief, 


Q 
Queſtion TO 
donner la queſtion, 
that is, la gebenne. 
oꝛ torture , to gine 
the racke. 
R 


Regiſtre 
reſpecter 
reſpectivement 


reſpitrer 


reſplendir 
.reltaurec 
reſte 
reſtituer 
rabuſte 


ruſtique 
ruſtre. 


Satis faire 


ſcholaſtique 
ſeneſtre K 
D ſequeſtte 


0 * 
mm 
1 — om 


ſequeſtre * 


condamnation, # 


ata 


. terreſtce 


Fs 7 7 9 
4 


ſeliquaſtre teſtament 
ſylogiſme teſticule 
ilveltre reftifier 
ſiniſtre teſton. 
ſolſtice teſtonner 
— — e 

parme trans, d 
Cbhaflacion tion, as Ro 
ſubſtituer transfigurer 
Fubmidiſtrer mnftreſſ: 
ſubſtance turqueſque. 
ſugeſtion . 
ſuſbeQ Veſtales 
ſuperſticieux veſtiaire 
ſuſpendre. veſtiges 

2 vilaneſque 
Tempeſtatif, and viſcoſitẽ 
tempeſtative, onelp. viſtampanade. 

T. 

This conſonant is pꝛonounced like, ein 
French woꝛds deriued out * — 
in, tio: as 

indiſpoſition. 

interrogation, 


Muhich pou ſhall pzonounce by, e, thus: in- 
diſpoſicion: affeccion, & . | 
We neuer ſound, t, in this ſillable, et, ex⸗ 

cept, another, 3 


This kind ok, v, * the middeſfof ; wozy 
is a conſonant, and this, u, a vowell: as 


mouvoir, | to moue. 
ourvrier, a woꝛke. man. 
couvrir, to couer, 
convoiter, &&, Tito conet. 
X. 


What reaſon our French-men haue to 
wꝛite, x, foꝛ, 6, J know not: but the vie is 
ſuch, that we ſound,x,at the woꝛds end, like 


8: is 
deux, two. 
fix, fire> * F791 1 
| paix, - peace. © bn 
| prix, pzice. | 
| noix, a nuf. 
poix, pitch. 
Dap, deus, ſis, pais, pris, nois,pois,&c. 


Sound theſe wo2zds, 
deuxieſme, the ſecond. 
ſixieſme, Ythe ſixt. 

dix ieſme the tenth. 
ſeixieſme, {the * 
5 2 


Rides for | 


As ik they iron witten deuxieſme, ſizi- 


eſme, dizieſme, ſeizieſme. 
ſoixante, Clirtie- 
lexive, The lie of the bucke. 
Bruxelles, a townes name in Brabant. 
complexion, Ta tomplerion. 
Are pꝛonounced as if they were witten 
with s double, , thus: ſoiſſante, leſſiue, Bruſ- 
ſelles, compleſſion : the reſt are pzonounced 
as in Latin. 
exceſſif, ſextieding. 
extraordinaire, N extraoꝛdinarie. 
extravagant, out ofthe wap. 


erercer, exer ciſe. 
exemple, fan exampie. 
executer, Ato execute. 
| þ 4 


This letter doth differ from, i, in this 
ſoꝛt: foꝛ, y, is neuer ioyned with any vow⸗ 
ell to be a conſonant, but alwayes is ſeue⸗ 
red krom it, as? 401 


ayant,  Chaning. -- 
ayeul, aunceſtour. 
voyons, Net vs ſee. 


ayons, &c. let vs haue. 
Which woꝛds vou ſhall ſound ſo: a · y- ant, 
a- y- eul, vo · y · ons, a · y · ons, lo- y- autẽ : nnd 
ſuch like. 


Dome 


TT NNE LETS 67H * —— 0 . 


m_ as. ea ak Aut af a hen. I 


Pronunciation. I 
Z. * | 


Some not knowing the pꝛopertie ofthis 
letter, do confoundit with, s, at the woꝛds 
end: as, tances, tancez, trompes, trompez, 
and ſuch like, do enidently ſhew: foꝛ when 
Jſay,rume trompes, thou doſt deceiue me, 
es, is pꝛonsunted very ſhozt, dꝛawing to⸗ 
wards, e, feminine, that is, deadlp:but when 
J ſap, vous les trompez, vou deteiue them: 
vous les batez ſans cauſe, pou beate them 
without cauſe, the laſt Mlable, ez, is both 
long x ſharpe : likewiſe in the paſſinevoice: 
as, ilz ſont changez, they are changed: ilz 
ſont enragez, thep are mad, xc. 

Pet theſe following are p2onounced as 
in Latine: mes, tes, les, ſes, ces, axes, ecces, 
proces. 


4 


The obſeruation of the quantitie 
in our French tongue. 


WWI obſerne a tertaine kind of quan- 
titie in the midſt, 02 in the end of 
our woꝛds. Within the woꝛds thus:all the 
+ thirdperſonsplurall, of y firſt perfect ofthe 
Indicatiue mode, do d2aw the laſt fillable 
| faningone, very long: as, 

| D 3 IIZ 


| Ful for the © 


ririſe, mattiriſe x: authori 


mangerent, ate. 

IQcent, - | (read: 

Ilz conclurent, -Lyey- concluded. 
extendirent, - extended · 
ainoindrirents. _leſlened- 

Caucaſc, | 2) | "5 me 

Maraſtre, Fae | me 
Fillaſtre, Fi Penible, lig 
Opiniaſtre. Combuſtible. : 
Fournailc, Mignardiſe, 
Punaiſe, l 
Maulvaiſe, Matchandiſe, 
Bourgeoiſe, 8 qGaillardiſe, 
Capable, © | Mandoſe, 
—— 12 2 | Couperole, 
Changeable, — Choſe, 
Erable, \ = re? | 
Cornemuſe, = Hideuſe, | 
je m amuſe. . 7 | 
Intruſe. 2 Agyantageute, | 
Camuſe. Ky ) petilleuſe. is: 
At the woꝛds env> if, E, maſculine | | 
the plate the accent is cariedvpon . 
thus: 1c devaliſe, ie uy devaliſè : ic maiſtr! * 
ie ſuy roaiſiriſe. 5 
Do the like i it. a, be there placed, as: mar- 


iſe, authoriſez, d Co 
* 


Prinunciatios. 25 
At, r octupieth t he place, it dꝛaweth the 
accent vpon it ſelfe : as, ie tempotiſe, tem- 
poriſer, baptiſe, baptiſer, ſcandaliſe, ſcandali- 
ſer, &c. ; 

ie. 


Theſe likewiſe be long and to make it 
moꝛe plaine fos the Engliſhmen , J haue 
marked, i, with an actent long, becanſe . 
lightly they dꝛownc, e, at the woꝛds end:as, 
fſellonnie, C trueitie. 

marvoisie, )malmeſep. 

philoſofie, 8 

talousſe, oulie. 

ine, fomewhat long. 
couſine, my the couſen. 

concubine, Ja toncubine. 

cuiſine, kitchin. 
; voifine, a he neighbour. 
Paradoxicall, or rare rules, and therefore 
5 worthy to benoted. 
| Ur belt Frenchmen are ſo ſcrupulous, 
| Vehateſo much a gaping oz yawning 
in their ſpeech, that to anoide the ſame, they 
7 — letters to ſweten their language, 
thus: | 

Ou va-il? ) What goeth he ? 


. | Que ya. il la? Whatis the matter there: 
, | Pleureelle? { Dothſhe wepe? 


* 


- Rales | or th 


They pꝛonounce, od ya ti? quy a ti la * 
pleuxe telle? Againe: | 

Que dira on? What will they ſay 

Mepayera on? Mill they pay me? 

L'appellera on? YShall one call him? 

Ira elle la? all ſhe go there? - 
Pꝛonounce, que difa, ton? que dira * 
me payera ton oa, hayeta lon? Lappellera tonꝰ 
ira telle la? and ſuch ide. | 
Monſieur a-il dine? hath wy Lozd dined⸗ 


2 
- 


a il fait? Fhath he done | 
a- elle eſcrit ? 11 hath ſhewaitten? | 
ayme-il ? doth hcloue? | 
danſeelle? -,;Cdothſhedance ? 


Sap, a tidiſne dati faitꝰ a telle ee. 
Ayme ti? danſe telle ? and fo: | 
Comments apellerilꝰ fap, ſape lle tiꝰ 
Comment gapelle elle, ſound, pelle telle? 
| Another fine obſeruttion. 


VV. any woꝛd endeth with, u, and 


2 oe nope e with a vowell, 
woꝛds in ſuch ſazt, as if they | 
— —— with a double n, hu: 
on a fait, + they haue done. 
mon amy, my friend. | 
ton ennemy. thine enemy. 


Say thus, on na fait: mon bamye ton nen · 
nemy. of 


Do 


Do the like when another woꝛd begins 
ning with any vowell, followeth s , thus: 
Vous avez aſſez, ſi vous eſtes content: pou 
haue enough, if pou be content, changing, s, 
into, 2, ſay ; vouz ave zaſſez, ſi vou zeſte 
content. : 234 
Nous ont ilz.trompez? hate they deteiued 
| vs: Pꝛonounte, nou zont ilz trompez? 
P . is the like, as:vous mangez trop a coup: 
vou eate to gredilp: ſap, trop pacouꝑ 
T. is of the number of them, as it appea⸗ 
reth by theſe examples : que dit-il? what 
' faith he? pꝛonounte, que di ri? Que feront 
elles? what will they doe? as if it were 
wꝛitten, que feron telles? tout y eſt, all is 
| there: ſap, tou ti eſt : Tout vient à point / qui 
ſcait attendre: all will fall well, if one can 
be patient: ſap; vien ta point. 

If any Viet · daſe doth maliciouſly ſpeake 
|| againſt. this ie le recommandea cent mille 
cenglades de vit de bœuf, comme dit Rabe - 
1 lais, à fin qu il aprenne à mieux parler. 


| A contraQion or ſhortening 
of words, 


T2 ſcrupuloſity ot᷑ our beſt countrimen 
is ſuch , about the ſmothneſle of ey 
peech, 


n * ? N 

* by 

5 5 
2 ; 
#Y 
- 


woch hat to wiahs to much gaping, in 


termingle letters not wꝛitten, but onely ta/ » 
n they do wꝛite in - | u 
diede: == x 
0 

. 

1 

} 


Wi ſay as ifit wert witten 


dit? 
couſu? 
| ſoupeE? 


" Likewiſe fo2, Où va il? Whither goeth 
he? ſay , vati ?mange-il ? Bothheeate 2 man- 
ge ti? and ſo fog, od va-elle? Mange-elle? | 
ſay, ou va telle? mange telle? Comment 
s appelle il? comment #'appelle-clle? ſay, 
$ appelle ri? s appelle telle: | 


il? The goe? 
ira all | 
elle? go: 
As if it were nt ti ira telle? 


Here 


8 


Here thou ſteſt, gentle Reader , how 
wee call in, oꝛ adde letters into our ſpeech; 
which are not wzitten; and contrariwiſe, 
in theſe following, we take away out 
of the middeſt ſame that are wzitten, 


thus: Rr? 
 Madamoiſcllede N. 5 Piſtris of . 
mon capitaine, mp captaine. 
And we ſound, Madmoiſelle de, & c. 
Mon captaine. Reds ; 
In theſe following, we vſe aſhoztning, 
which the Latines doe call contractio 03 
ſyncope: | 


2menera, b:ing. 

laiſera, leaue. 
Il{donnera he ſhall gine. 

differera, o2 will 7! eferre. 

demourera, 3 remaine 02 dwel: 


Me pzonounce , amerra, lairta, dorra, 93 
donra,differra, demourra. 

Likewiſe, in ſtead of, ceſt home, ceſte 
femme, à ceſte heure, ceſt eſcu: pꝛonounte, 
Rome: Re fame: à ſteure: ſtecu:this we haue 
learned of the Italians, which doe wzite 
queſta marina, this mozning: a queſta hora, 
euen now: andp2onounce ſta matina, oz ſta 
mane, à ſtora. Que ferons nous ceſte apreſ- 
AR diſnec? 


35 


the Pronuncia fon, 
diſnee? What ſhall we do this afternonee 
ſound, ſtapreſdiſnèe, where Apocopa is bſed: 
the like is vſed in the Engliſh tongue, as foꝛ, 
it is, pou ſound, tis, 8c. | 


The decorum which the n 


do obſerve in their ſpec 


\ ”: +. 


BY theſefeweramples, the gentle Rea | 
der ſhall learne to iopne, and as it were | 
linke together a whole member oz diners | 
wozds, ener as they were but one, thus: 
Oa a dit ainſi: they haue ſaid ſo: pꝛonounte 
on na di tinſi: ila fait a ſcauoir à tous ſes ſub< | 


jexs que,&c, he hath ſignifted to all his ſab- | 


iects, ee as ik it were wzit- 
ten, il ia fer taſſayoir. 
le vous payetay en bon or, et bon argent, 
J will pay pou in god gold and ſiluer: ſay 
bon nor et bon narjant. 

To be ſhozt, when any woꝛd endeth with 
a conſonant: and the next beginneth with a 
dowell, ioyne both the wozds together: as 
Wus eſtes trop aſpre : pou are to ſharpe oꝛ 
earneſt: ſound, vou zete tro papre: aller au 
preſche, to go to the Herm aller à la maĩ- 
ſon, to go home: ſap, alle ra la maiſon: alle 
rau preſche. "al N 


2 > 89602 


mon 


mon ame, mp ſouls. 

ton ame, thy ſoule. 
mon hoſteſſe, mp hoſteſſe. 

ton hoſteſſe, thy hoſteſle. 


Hound, mon name: ton name: mon no- 
teſſe, &c. 


P Rules of Graramer: _ 


Pere be diuers mates berrbst may 
| know a ſtranger , but theſe be the two 
pꝛincipall: that is, the articles, and the firſt 
; perfect tente of the Indicatiue mode. 


Our French articles are two, the maſcu« | 
line, and the feminine: the maſcus . 
line is thus declined. 


Sig, 


Nom. VN be One knife. pA, 

Gen, D'yn couteau: Df one knife. 
| Dar. A vn couteau: To on knife. | 
Accuſ. Vn couteau One knife. 

Voc. O couteau: O knife. 

| A Par vn couteau: By one knife. + 

. Dz,Auec yn couteau: With one knife. 

Plural 


Plural. 


Nom. Les couteaux: The kniues. 
Gen. Des couteaux : Df the kniues. 
Dat. Aucouteaux : To the kni ues. 
Accuſ. Lescouteaux: The kniues. 
Voc. O couteaux : O 


Os, Par les couteaux: By the kniues. 


Another. 
Singul. 


Nom, Le baue: The foʒme. 
Gen, Du banc: Of the ſoꝛme. 
Dat. Au banc: To the fozme. 
Accuſ. Le banc: The fozme. 
Voc. O banc: O fozme. 

Abl. Par le banc : By thefozme. 
Oz, Auec le banc With the fozme. 


Plural. 
Nom, Les bancs : The fozmes. 


Gen. Des bangs: Df the foꝛmes. 
Dat. Auxbangs : To the fozmes, 


4 
2 
' 


Abl. Auec les couteaux: With the knives 


Accuſ · 


AND e 


al . * | 
| Accuf. Lesbanes: The fo:mes, 


Voc. Obangs: © foꝛmes. 
Abl. Auec les bangs : With the foꝛmes. 
Oo, Par les bancs: By the fozmes. 


The feminine gender. 
* 


Nom. Vne fame: One woman. 

Gen. D vne fame: Of one waman. 

Dat. A vne fame: To one woman. 
Accuſ. Vne fame: One woman. | 
Voc. Ofame : D woman. 

Abl. Avec vne fame. With one woman. 
Dz,Par vne fame: By one woman. 


| Plarall. 


Nom. Les fames The women. | 


Gen. Des fames : Df the women. 


Dat. Aux fames: To the women. 
Accuſ. Les fames: The women. 


Voc. Ofames:D women. 


Abl. Par les fames: By the women. 


Oz, Avec les fames. With the women. 
4 


Singul, 


. } 


; Singuu. 


Nom. La feneſtre: The window. 
Gen. De la feneſtre: Of the window. 
Dat. Ala feneſtre: To the window. 
Accuſ. La feneſtre: The window. 
Voc, O feneſtre: O window. 
Abl. Avec la feneſtre: With the window. 


Plurall. 


Nom. Les feneſtres: The windowes. 
Gen. Desfeneftres : Df the windowes. 
Dat, Aux feneſtres: To the windowes. 
Accuſ. Les feneſtres: The windowes. | 
Voc. Ofeneſtres.: O windowes. 79 
Abl. Par les feneftres : By the windowes. 

In like manner the learner ſhall decline 
all Nounes , either ofthe maſculine o2 fe 
minine gender , with this aduertiſement, 
that there is no difference of _ in M 
rhe number. 2 


La. 
His iillable, la, hath th:& diuers aun, 


fications: foz molt often it is an at! 
cle of the feminii gender: as, la pome, f 


ſometime a relatiue, as 5 a 


- CS ww n , 


Ou eſt ma . ? Where is my ſhirt⸗ 
Ne la voycz vous pas? Do vou not ſd ite 
Ie ne la voy pas: J (& it not. 


Je la voy: I ſit it. 
eee is an Aduerbe nanitving 
place, then it is ſo marked, la: anditmuſt 


molt often in reading be iopned with ths 
woꝛd that goeth befoze: as '- 
ſee vous là au bout de la table: 
ſit vou there at the bonds end. 
Pet we lap, Ileſt la ſus en paradis: 
rous jouez la- dedars a plaiſir. 


The difference of, bel, 
and, beau. 


El. is alwayes put befoze wanne r 
BvB a vowell-as 
— bel arbre: vn bel home, &c, . 


a faire tre: a faite man, ir. eee bY 
but, bean, cometh atwayes' 
nant: as, beau filz, a faire child. 0 


The difference of e, my. 
| tut an. toy. | 


— en Wir Wüst e je 
salwayes . 


moy. 


* * —_— J N as 
* 
, 2© , 
i 


ri 

bee arzt. 
Sonia fair cela?. 
who hath done that e : 
you anſwer, moy, J: and not je: except you 
willxehearſe all al the dauſe,whichis tevious 


tu, and, oy, arethelike: 
as qui 110 c'eſt toy: 
due laughethe it is thou: and * 


Of certaine Pronounes [ 
poſſeſſiues. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa: are of likens / 
ture, as, bel, and. beau: to anoid the g 
ping which ſhould follow, we ſay: 


mon ame: ton harbaleſte. 1 | 
— 2 

on hoſteſle | 

his 


hofteſle. 
in — ol, ma ame, ta harba.ſa hoſt. | 
Finally, ifthe Subſtantiue beginnethbya | 
bowell, although it be of the feminine gen | 
e 


s „„ eee e of 1 


Rules of Symtaxe. 31 
Me, te, ſe, le, vous. 
T2 ſillables are commonly ſet befoze 
1 Uerbes :as 5 
je vous prie: je te recommende, 
AJ pꝛap you: J commend vnto thee. 
il me bat: jeleyoy- il ſe courrouſſe. 
he beateth me: Iſee him: he chafeth. 
| il ſe mocque : je me ry de toy: 
bhe mocketh: 3 laugh at thek. 
But it the queſtion he bes hen, out and 
tu, follow the verbe: as 
| que dites vous? 
what ſaypou?: 
que fais tu? 


| {whatdooGthoue + 
Nous, and, vous. 
| V 


Tyou find two, vous, together, 
take the one foz the nominatiue 
| caſe, and the other the accuſatiue,as 
| vous vous trompeZz. 
1 u deceine pour ſelſe. 
Y vous tuerez vous? 
| will you kill your ſelfe? 
| Nous, is the like, ass 
nous nous layons. 
wach our ſelues. 
ous ne nous mocquons Fes. 


* 


8 BB © 


E 2 


of Syntaxe. | 
Nox, and vox. A 


F theſe wozvs boſetbetyze ſublantines, | 
— ? 3 . 


our gods: your friends. 


[ 


but after, ſay, 


les bois ſonx noſtres et = | 
9 vours. 1 
— the one befoze, and the other after, 


85 - fone noz amis, eg leg voſtres. 


they be our friends, and pours. 


En,le, la, and Y- celaciues, ' | 


Ex ,rehearſeth the thing Wr er 

alſa le, and la: as | 

ſprefs preſtez ley hag argent. 
me ſome money. 


— en aurez: oũ eſt mon peref 


youſhall haue of it: where(s my lather? 


J 
it 


ne le voyez vous pas? | > 
—5— fee him | 15 


n 1 1 
I ſee him not: where is ge; wt 
| chombridre ? appelez;la: 1 hg u 2b n 
1 2220550 3088 8 36 


SAN. 


& 


| 


4 


3. 
by 


Rules of Syntexe, 32 
en, ſometime is apzepoſition: as 
il eſt en lamailon en Fegliſe. 
Leele at home, at Church, 

en, is ſometime — with verbes fignify- 
ing moning to a plate, as 

5 vay en Frante. 


1 go to France. 
vous en a lez · vous. 
vou go pour way. 
is an aduccberehearſing theplace ſpoken 
efoze, as 
(chan eft-il en la maiſon? 


feſchole : j y vay. 
chole. he inertia 


Laws. 
| Tuggen 
aher. 

; | Andfometime a relatine of a thing ſpoken 
afoze: as, eſt ce le leur 
ee 

100 
_ 55 2 


Rules of Syntane. 
Ofthe Subſtantiue. 
WO follow ß ozder of nature, putting | 
the ſubſtat r 
du pain blanc, de labiere de —— 
ead white, beere uf March. unt 
but ——— Delle, petit. ; 
god, enill, faire, little, 14 
and certaine others, be commonlyput by 
fo:e the ſubſtantiue: ass : 


vn bon home: vnemauvaiſe fame, 


Agod man: er e po 22 * * 

V pe we deny, we ole euer this fla) | 
ble,ne,fo2 a ſigns g. and ii 

is molt often accompanied with, point, pas 


rien e eee 92 
E as 
je ne veux point de cela; il ne fait pas. 
A will none of that: he dath not. 
| ce qu il ha dit: je ne voy perſonne: T 


that he hath ſaid: J l no body, 


je ne dy rien: il n'y a aucun danger. 


eee there is no danger. 


ne le veiſtes — i= carne WRT 2 


je ne le vei oncques. 
| Ineuer ſaw him. 


Where pou wall note, that the Uerbeis 
alwayes 


3 . 


1. 


F da. So, ed 
5 wy _ % 


Rules of Syntaxe.” © 33 
noun placed betwirt. ne, and So 02 
ſuch like: as | 

to ne parle pas, & c. 

J do 2 | 
Degrees of compariſon. 
Pantene the comparatiue ,and 

tres, ot the ſuperlatiue: as, N 
tand, plus - grand, tres-· grand, ce. 
bigge, bigger, the biggeſt o All, ec. 
Bon, hath his owne comparatiue: as 
bon, meilleur, tres - bon: mauvais. 
od, better, belt of all: enill, 
ire, &c. petit, moindre,&c, 
wozle, little, leſſer. F 
bien fait, micux-fair, tres-bien-fait. 16 
Trees and fruits. 
James ol trees be ol the maſculine gert 
der: as 
(vn pomier, le 


apple tre: deeper tres. 


Nap, vne faulz. 
a willow tr. | 
but all þ fruits beofthe bannen 


vne ceriſe, la pome, &c. | 


 'arherrie,theapple. 


Nownes beterviilter 


V E make the plurall number, by ad⸗ 
ding,s, vnto ſingular: as 


E 4 la 


8 A) — Pb... 
| 14 7 


g. n —— r. 


the woman, women, uhouſe ee. | 
but theſe follow not the rule. 
eil, yeulx. genoil, gei ouþr, cheval, 
Nic 
ee e ee 1,119 
Tra ns wo 
e | 
end in, RAY of xi Takes 5 i 
mayleaue,s Us Mer n 
je ſuy, Hg r a ee 1 240 | 


Jam,Jſ! ee, J heare,J beleeu —— write: 


and not, ie ſu; foꝛ $d 
deer ter J fapet xgulax of th Teh | | 


tenſe t mode, but alſo tothe likenes o 
ther firſt perſons ol the ſingular num 
all tenſes and modes,w een 
A alloy. j allay, jiray # 


. 5 e 1417 5 . « 
for thequantitieſiks wort ? 


865 . 


"#3 F% 


Rules of Syntare. 54 

A ſhortni ng of Verbes, called in 

| Latine, Contractio. | 

[ A ſtead of je differeray,donaeray, je laiſſe · 
ray, demoutetay, meneray; 

we ſay,je do: ray. 02, donray. j je lairray,je de. 

mourray:J wil giue, A wil leaue, wildwel 


je,merray,differray. | 
1 AJwillleade,deferre. 
| Likewiſe foz, ceſt home, ceſte am 1 
beure, ceſt cu: ws ſay, tome, efame, = 
ſteure, ſtecu. 
The future tenſe ofthe Indiestiue bd 
e firſt perſon ofthis tenſe, is tommũ⸗ 
| p toʒmed ot the firſfkof the pꝛeſent tene 
| | ofthe Indicatine, by adding, ray, 4 
; aime,j aimeray;je ly, je liray. 


Alone, I will lone, Jreade,J ſhallreade- | 


jeprend;je _ 


| THtake,J 
Few be — 
| 1 je veulx.j Je Youliray.ſe vay,j'i ray, 
je peulx, je pourray, je fay,je feray, 
.. Ta calbe able, 3 make, 4 hall make 
5 je ſuy. je ſeray. t ay, j auray. 


l am, IJ ſhall be, J haue, à hall haue. 


je degoy,j* dec evray, pets. perdray. 


Adeceiue, A wil deceiue. A loſe, J Wall 85 


4 Of rere. 


OF VERBES' DES VERBES 


imperſonals. mmmperſonelt. 
5025 Ion, be N. ou, lon, ſont 
Ou put afoze Oz gnes mis deuant 
verbes imperſonals. verbes imperſonels. 
Example. Zaun, | 
. Indicativepreſ. Indicatifpreſent. 
On ayme F 
ou, lon ayme 1 
on * | 
on ayma 
on aayme 
on avoit aimẽ 
on aimera. 
Imperatif, 
Qur'on eyme. 
Optatiue, Optatif. 
Would God Pleuſt à Dieu 
they loued qu on aimaſt 
God grant | Dicu veuille 
thep haneloned qu'on ayt aime 
would God Ple uſt à Dieu 
they had loued. qu'on euſt aymé. 
Subiungiue, SubiuntHif, 3 
Scking p they lone Veu u q on ayme | 
* did lone, combien cu on aimaſ 


ſeeing 


, 5 oy > + ay we a.% 


* * 
4D! 
5 o 
* 


1 


of Ferber. es. 35 


ſeeing that it be ſo veu qu ainſi . gh 
that they haue loued qu on ayt aim 
though they © combien qu on 
had loued auroit aim Wy 
after that they apres qu on 
had loued. aura ame. 

Infinitiue. Infinitif. 186 2D 
To be loued Eſtre aimẽ þg 24] 
to haue bene loued avoir cſte rims. 
J hope that they I cſpere qu on 
will loue me. maimera, af 
3 ſhall aſſay 8 D 

to turne your a tourner vos 

verbes on this falkion, verbes en ceſt fag 7 
They loue, On aime, 5 
thy lone nat on n'aime point 
do they loue? aime on? * 
do they not laue?  n'aimeon pas? 


Turne a verbe per- Tournez, vn verbs per- 
ſonall in this ſort. ſonnel enceſte ſarte. 
Jreade, Jreade not le li, je ne li pas, 


1 i 
P Ne * 


reade J? ä li je? 

do J not reade: ne li- je pas 

thou rcadek tu lis 

thou readeſt not u ne li: pas”! #5 

readeſt thou: *lis-ru? Golf en 
| 1 thou note ne lis · tu pas? 


In- 


he hath. 
The plurall 8 a 


Nous avons 
vous auen 


tu ayoig 
til avoit. 
Nous avions 
_ yousaviez 

ilz avoyent, ' 


perfeR. _ ite. 


11 preter- Le ſecond preter- 
_ perfei, 


* 15 8 £ * 1288 + 
* ” Ss # 10 
* y 
* 1 


a A aa ceo am dah 


* f 0 : 2 ; 


Nous avons eu 
vous avez eu 
lz ont eu. 
Pluſ- 
JI had had ae 
thou hadſf had tu avois eu 
il avoit eu. 
Nous avions en 
vous aviez eu 
Ilz avoyent eu, 
Le Futur. | 
a Tauray 
tu auras 
ill aura. 
5 Nous eurons 
peſhall haue vous aurez 
they ſhall haue. ilz new 
The imperatiue imperatif 
moade. " 
Baue p. let him hans Ae il *. 
| The Plurall. Le plarier. 
Let vs hang ayons, 
hane ye 


| let them hane. 15 99 | 
Tne preſent and Lepreſent & peter 


kh imperfect᷑. V3 
Would God A had Pleuſt à dieu que it 
thou hade —— (x ”"_ 


Ae — — — 
o 
- 


+ & = Of/evbe. "YN 
he hab, ; | i qu F eur FS : YE 
we had, + + que nougeuſſies, N 
pe had, que vous euſſiex 
they had. N. qu ilz euſſent. 
Perfect and Pluſ- 

perfedt. Pl perfe ef. 


Would GodAhad Pleuſi 3 diewquei'enſ. 


thou hadſt had (hadq ve tu euſſes en; (ſee 

he had had, qu'il euſt eu, . 
we had had que nous euſſions ey} | 
pe had had, que vous euſſiez eu, ö 
they had had. qu ilz euflent en. 

The future Te # | 
Ipꝛap God that le prie — que 
Imap haue hereafter i'aye cy apres, | | 
thou maieſt — que tu ayes, 1 
he may haue: qu'il yt: | 
we may haue, que nous ayons, 
pe may haue, que vous ayez, 
they may haue. ay” ix ayent. | 

Th umperfect. . | 


When Jſhouldhane * auroye,/ 


thou ſhouldſt haue, quand tu aurois, 
he ſhould haue: quand il auroit? 
we chord haue, nous aurions, 

pe ſhould haue, 5 vou auriez, 
they ſhould — Tee 
The 2 7 L infinitif 


* To hane 


The perfect and Le perfekt, l plus 
more then perf. queperf. 
Zo haue had Auoir eu. 
The ſuture. Fa. 
IJ hope 5; hethall haue Teſpere qu il aura. 
: | The gerunds. Les gerundi. | 
b To haue, as Auoir, comme — 
; deſire fo haue. deſir d avoir. 
in hauing. en ayant. 
io to haue. pour avoir. 
A participle of the Leparticipe 
preſent. preſent, 
1 Hauing. Ayant. : 
{| The future, Le futur. 
| Which ſhall haue. ui aura. 
| Thefinguar, 9% 
| | Tofu 
Jam 5 er. 
chou art, tu es, 
| * il eſt, 16 
| — urall. | Le pln ier. ü bon! 
Wlebe, Nous ſommes/, 
pe be, * vous eſtes, | 
they be. Hz ſont. 
The im perfect. 2 
Jwas, Teſtoye, | 
thou walt, 1 ru eſtois, | 


Fl » 
es £5 


+ 
* * » ; 2 
X c * 
* : 
* 
1 5 7 * 
anpe: fect. ” £79 
4 jy. * 


OE et ab 8 3 N "Ay I 
2 1 5 4 
* 1 ? » 
4 + * 
de — | 
r p 


| fp were firſt perfeR 


renſe. 


" Hleftoit. 
Nous eftions 
vous eſtiez, 
ls eſtoyent. 


n. 


r a 
(IL 


fe, 


10 fu - 
tu fus 


il fur, 
Nous fuſmes 
vous fuſtes 
ilz facene. | 

Le ſecond, 
Tay eſtẽ 


tu as eſtẽ 


il a eſtE, 


Nous avons eſick 
vous avez eſte 
ilz ont eſte, 
„ Pluſ-perfeth. 
Tavoye eſte 
tu avois eſtE” 
l avoit ee, 
Nous avions eſt 
vous aviez eſt& - 
ilz avoyent elt. : 
Fus. Ab 
#4 Ic ſeray. 


. t? 
> 43S 


then 


| 


1 hon haltde: 


#/ n 


1 ſeras i; -N. 
he ſhall be Rae BÞ ſera dan 
we ſhall be '- 31/73 Nous ſerons. ' 
pe ſhall be vous ſeregn 
they ſhall be T ee 
The Imperative 4 © L imperggi 
Be thou nn Sois tu ang 
let him be. qu'il ſo i.. 
Plurall. „P zi 04m 
Let vs be merrie | Soyonsioyett. 1 
be pe . | 
letchenbe. quiz ſoyent, 
Optatiue. i Mi 
God grant J be Dieu veuille que ie J 
thou beeſt 2 que tu ſois 6 ann 
be bone * : qu'tl ſoit: 
we be que nous po. 
pe be que vous ſoyen 
they be. qu ilz ſoyent. 


The imperfect tenſe | Limperfelt ae 


ſingular. 


ee. 
Would God I were Pleuſt a Dicuqueie 


thou weret que tu fuſſes Pn 
he were 25 qu ill fuſt. d G 0⁰⁰¼ 
we were Que nous fuſſions 

ye were | que vous fuſſiex: 
they were. qu ilz fuſſent. 


7 B PluperfeR. 


5A +» C = 
9 4 


Puppets. * Pluſperfoll ; | 
would god Jhadbin pleuſt à dieu que i euſſt 
thou que tu euſſes efts, (eſſt 

qu il euſt eſtE | 

que nous euſſies eſtẽ 

que vous euſſies eſis 
they had qu'il euſſent eſte. 
The future of this Le futur de ce munfef 
moode is like vnto the ſemblable an_temprore« 


preſent, putting an ſent, adioutam ys \ 
Aduerbe to ir. , uerbe, pour Vaduenr, 


The Imper.tẽſe of the L Imper. temps preſ. ds 
ſudlun due ſingu. . 
When J ſhould be Quand ie ſeroye 
thou ſhoul dit be quand tu ſerois 
2 quand il ſeroit 
quand nous ſcrions _ | 
vous ſeriez | 
lz ſeroyent. 


e 


3 The pert &pluſ af. Te perf. & lf . | 
To haue bene. F e 4 Poſe 

Which wall be. Qui ſera. 

The part. of the pre- Leparti.du * 
ſent tenſe, preſent. 


Being. Eſtant. 


— 
2 
. 


39 


The touckſiohie formofe 


which haue learned French. 


Es e eſbaky,eſbabye, moyen, o- 
uye, je Fay ouye ayant, voyant, cotoyet, 
cotoyant : forroyer, forvoyce, face, grape, da- 
me, lame, lame, courtoisie, jalouſie, mauvai - 


| ſe ,punais, punaiſe, diſcorde, bouillonner, 


bouillon, fouiller, brouille , brouillon, caille 
caillE, tailla, raille,abiller, baille, bailler, gre- 
noille, quenoille, magnanime, craignans, je 
gagne, gagner, gagnans, cagnardiet, rognon, 
mignon. yvrongner, Dieu, lieu, milieu, ayeul, 
myeux, jeu, meur, peur, {ucur, je te loue, ho- 
u, faire, la move, vaincu, yaincue, vn, vne, 
d vn. d vne, bumble, aucun, chaſcun, quelcun, 
Ambrũ, Autum, ſus, ſoubz, araguee, vne cog- 

nee,cloute,cntorcillee, il, Jucil,cercucil.t. 
eil, orgueil, argenteil. | | 


\ 
+ 
oy * | 1 3 
af do 
" 
0 
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The Dialoges. 

To the end that I may teach thee e 
rience and practiſe, that which I baue ſhewed 
thee by arte, Thaue here added theſe famili- 
ar talkes no leſſe pleaſant then profitable. 


Familiar talke to riſe in 


 -- the Morning. 


O Francis, riſe and go to 

ſchole : yon ſhall be beaten, fo? it is 
paſt ſeuen: make you — 4. yomds 
ſap pour pꝛapers, then pou ſhall haue 
pour bꝛeakfaſt: go to, ffirre. 

Par me my hoſen: 
difpatch A pꝛay vou: where is my 
doupiete bzing mygarters, 
and my ſhoes : giue me that ſhwing-hozne: 

there! hy make pou not halte: 

Take ürſt a irt, 


foꝛz pours is to fouls: is it not 
Manke haſte then, koꝛ J do tarrie to long. 
It is moiſt pet, tarry alittle, 

that J may dꝛie it by fire: A will haneſone 
A cannot tarry ſo long: (dons. 

go pour way, A will none of it. | 

Pour mother will chide me, if you go to 
ſchole without your cleane ſhirt. 


—Ukᷣp—— ũ ͤ́ʃ OE —— — — ts. 


| 
| 
| 


A fin qus ie t enſeigne par experience & 
pratique, ce quie ie t ay "monſtre par art, i ay 
icy adiouſte ces familieres confabulations , non 
moins plaiſantes,que profitables.. 


Deuis familiexes pour ſe 
leuer au matin. | | 


Hs Francois, levez vous, et allez 
a heſchole: vous ſerez batu, car il eſt 
ſeßt heures paſſèes: abillez vous viſtement, 
dites voz prieres, puis vous aurez 
voſtre de: luner: ſus,remuEz vols. | 
Marguerite, baillez moy mes chauſſes: 
depeſchez vous ie vous prit? ou eſt | 
mon pourpoint?apportez mes jartieres, 
et mes ſouliers: donnez moy cechauſfe-pied: 
que faites vous la? que ne vous haſtez vous? 
Prenez premierement vne chemiſe 
blãche, car la voſtre eſt trop faſſe:n'eft elle pas 
Haſtez vous donc, car ie demeute trop. 
Elle et encore moite, attendez vn peu 
que ie la ſeiche au feu: i'auray toſt fait. 
Ie ne ſauroye tarder ſi longuement: 


allez vous en, ſe d en veu point. 


Voſtre mere me tan cela fi vous alte ; 
à Feſchole ſans votre chemiſe blanche. 
E 3 Taime 


Ta Dialogues, 4% 


: Fares a | 
The Dialo Ges, 


Ihad rather thou ſhouldſt be thent, 
then ſhould be either chid, oz beaten. 
Whers baue you laid my girdle 
and inkehozne?. where is all my geare? 
Ahauenothing ready;Jwill tell 
my father: J will cauſe pou to be beaten. 
Peter, bꝛing meſome water 
to waſh mp and my face: 

J will haue no Riuer water, 
fo2 it is troubled: giue me, A pꝛap you, 
ſome well, oz fountainc water: 
Take the ewer, and pomꝛe vpon 
igh, what ſtay ye foꝛ⸗ 


yo : 
ſhall you haue alwaies aſeruant 
at your taile: you are to wanton. 
Wilt thou that I waſh my mouth 
and my fate, where Jhane waſhed my 


they de in many houſes 
Ongland? == 


Jana — "od and your 
mother hane pogo thate _ 

= he is. 
' Dohisinthe 12 vip you well. 
. God 


: 


Ties Dialigues. 
Taime mieulx que tu ſois tancẽe, 

que ſi ᷣ eſtoye ou tance,ou hatu. 
Od avez vous mis ma ceinture & mon 
eleriptoirer ou ſont toutes mes beſougncs? 
Ie n ay rien preſt: ie le diray 
à mon pere: Ie n nee 
Pierre, apporteꝝ mo vn 
primes mes mains et lafacer 

ne veuꝝ point eau de riviere, ”- A 
enr elle eſt trouble: donnez moi, je vous pie 
| deleaudepuis,oude ſontaine: 
prenez Leſguiete, & verſeꝝ ſut 
mes mains: verſeg de hault: qu attendeꝝ rows? 
Ne vous ſęauriez vous laver au baſſin? 
ure vous touſiours vn ſeruiteur 
| voſtre queue? vous eſtes trop Gd. 
Vieux tu que le me iave ma b Ute 
et la face, où i ay lav mes 

mains, comme on fait en pleuſieurs — 

en Angleterre? quel ſot eſi ce - cyẽ 
Baillez moy vne toulille:chambriere, 
| donnez moy maintenant mon dennen 
| —— ern 1 
Avez vous n et robe 


mere?auez vous oublis 


Od eſt il ie ne ſęeꝝ oũᷣ il eſt. 
Il eſt nlaboutique,you le Gare bien. 
Ie men vey à lu des 3 preſent. 25 
* F 4 Dien 


2 


9 * N N 
8 ” N \ * & 
2 
1 ! be 
* 


The Dialtewes, 
ue pon god mozro 
a9 dl our compa a : 
me vourbleCingzif it toriſe 
Are yon vy⸗ nn nent be whipe: | 
at tight ofthe clo OM 
— — 9210098 51:5 
your pꝛapets: of the gays, 
Serke at the end 2 92 . A 
vnto your i Palkor and: them” 
and — ee, | 
ett row to dine — 
learne well, an bi, unn youre 
render unte — Father, 
come againe 


| . 7 
: 2 log. : 


1189 
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Les Dialogues. 43 
Dieu vous doint bon jour mon pere, 
et à toute voſtre compagnie: mon pere, 
donnez moy voſtre benedictiõ, s il vous plait. 
Eſtes vous leuẽꝰ eſt il temps de lever 
3 buict heures: vous ſereꝝ feſſſe. 
allez, mettez vous à gen unt geen Tr 
voꝛ prier es: Dieu te henie. | 
Cerchez à la fin du livre pour leqires 
du ſoit et du matin. 5 
Allez maintenant, et — et 
a voſtte Maiſtre et Maiſtreſſe,. 
et leut dites que je les prie 
de venit demain diſner avec ox a 
cela vous gardera d eſtte fellt;: | 
apprenez bien, afin que vous me Gehiez 
rendre voſtrelegon,quand vous ſetez 
de retour de Veſchole, Bien mon Po 


Dur vviſins Fentre- oem, 
- marin 
42377" 9 Ry 
T2 BY vous doint bot use dempete, 
Et à vous auſſic ment vous portez vous 
a ce mati comment ſt portent vor eufans: 
Bien lou foit Dieu: à voſtte commandement. 
Comment vous va deſpuĩs etſo ir ſoupet? 
Bien, Dieu metty: ſauf que ie oy po 
dormir ny * 
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Why? whohath letted pou? 0:1 

What, hauopounotheard the | * 

— of inlkruments, | 2 

The 

iuſ⸗ 

6 

4 f 6 

eke 

8 | 

ſingers and plapers ofinfrruments? che 

I cannot tell trulp: except per chante 4 

— towne, | pa 

thoſe of the Nucenes, mingled 4 

with voices of Italiana and Engliſhmen, | e 

which did ſing very harmoniouſſyx. 1 
Mould God had heard them, | 

and it hadcoſt-meaquartof mine. Rig 


J would you had tos your ſake: | 
fo2 it would ſeeme vnts pou to beranifhed | 


by mln. PA 


the which did triumph. 0 
Js it true; in whole name dib they play |: 
who had hirvd theme can youtelle 


The 


, Les Dialogues, © 43 
Pour quoy ? qui vous acmpeſehe?” 
Comment, n avez vous pas ouĩ les 

meneſtrierset ioucurs ch inſtrumente, 

qui iouoyent fi melodieuſemeut devant 

Thoſtel de la rille,deſpuislaminuigr 

juſques au point du jour? 

Vrayment ie ne les ay pas ouis. 
Certes vous dormez bien — 
comme celuy qui dort ſans ſouey, 

4) — avoit bien beu hier au ſoir. 

Mais a propoꝛ, qui eſtoyent ces 1 
chantres et iouẽurs d inſtrumenęsꝰ 
Ie ne ſęay certes:ſi d aqventure 
ce n eſtoyent les meneſtriers de la ville, 
| avecceulx de la Rynne, entremeſlez 
de voix d Italiens eg Anglois, 
* i chantoyent fort harmonieuſement. 
Pleuſt à Dieu que le les euſſe ouis 
et qu il mi euſt couſtẽ vne quarte de vin. | 
le le vouldroye pour amour de vous 
| car il vous euſt emble eſtre ravi 
bar leur doux ſon, en vapatadis terrefire;” 
vous euſſiex oui premietement N 

les Violons, Cotnets, Harpes, Hault ben 

Trompettes, avec quatre Fleutes 

Alleman qui triomphoyent. 

Eſt il vrayꝰ a Faduenu de qui jouoyens ilz2 
qu ey avoitlouez? ſcauriez vous diref}F 


Meſficures 


2 #5 
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The belt of e bdsm 
at the marketplace. 
But ſhould it not be fo2 ſome wedding 
foꝛ the daughter ot one of the Shiriffes 
of the cittie is married to day. 

That may be: but lo it is, that may · pe 
is planted very ly. 
"Letvs goand ſeit if you will. 
Jam content of it: let vs go when you will 

What muficke'do A heare there at the 
lanes end:is it not ſome wedding? l 
It is the hide, ol whom J haue told you. 
Truly ſhe is a faire wench, though ß 
be il dzefſed: do vou ſee the faire Carkanth ſoi 
which the hath hanging on her neke⸗ eur 
But do pou ſee the faire chaine ot gold 
which che hath girded about? J thinke tha qu 
it is woꝛth abone ſiue hundzed crownes:. qu 
Mhere is 8 bzidegrome? ah. J ſee him 
there at the middeſt of the great krete. 
Truly he is a faire gentle - man | 
—— — that hel 
ofa god houſe, and of great vertue. de 
Whither go they to Church, oꝛ to Ol 
ſome great Lo2vs houſe? 6 wa 
They go to the Church of Saint Paul. 
.1\Whatisita locke?J would fairgknow | 
Als almoſt nine, as J thinke. jo” . 
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off Meſſieurs de la ville, pour planter le”. 
ay en la place du marché. 
Mais ſeroit ce point pour er 
hopces? car la fille de I'yn des eſcheuins 
de la ville eſt marice au iour-· d huyj. 
Cela peult eſtre: mais ſi eſt. ce que le may 
1 plants fort magniſiquement. 
Allons le voier ſi vous voule. 
Ten ſuis cõtent: allous quand vougvouldrez 
Quelle muſique oy- ie la au bout de 
{larve?ſont ce point quelques eſpouſaillesꝰ 
n Oeſt leſpouſte de qui je vous ay parlẽ. 
ſh; Certes C'eſt vne belle fille, encore qu'elle 
el ſoit mal coiffee: yoyes vous le beau | 
cirquant qu elle a pendu au col? 
Mils voyez vous la belle chaine dor 
qu elle a ceinęte ? Ie penſe 1 12 
qu elle vault plus de cinq cens eſcu. 
Ou eſt feſpouꝛꝰ ab. je aper, 
Hau milieu de la grande ru. 
Certainement᷑ C'eſt vn heau gent homer 
ne à ſon mai eſt ne! 
de bonne maiſon;er de — vertu. 
Ou mu iz? à fegliſe, ou à la 
| maiſon de quelque grand Seig neur? 
1. Ilz sen 5 ae de Sent Paul. | 
Quelle heure eſt-il? ie la voudroye ſcavoir. 
Ueſt pres de neuf heures, commè ie 72 
8 g me 


= 
y 4 


By 


"adi ſo iter Poatraly. WW” 
It is time to go tothe Church. h. 
Lef'vs galthat mariage, and them. 


no erp dat in or cheils,cuv of 
foz cauſs. 


great learning, and foz 

deen eee frm 
that men may all the ret 
' efpRealme of 


A wh teothece poacheth: | 


And of thole 

II Icon.” 4 
6 
C 
7 
they be ſermonspzomeditated. | 5 
Js it not better to take aduice and | 
deliberation befoze hand, then to ( 
. ralhlp? : - is 
toy men do fee all | 

foundayes —— — great | 


f Sn "ey brard?Ouys 
nous irons ouĩr le mon. Tu 


oui dire qu un jeune 


- 
—— — 


'| ſemertreen ch 


| Dimanches et leurs de feftes, vn grand 


4 >. &> 


Il eſt temps d'aller à e iſe A 
Allons veoir ces eſpoutalles, , : 


à la croix de Paul,n'eſt-cepa ; b 
Il ne tiendra das A moy: t 


en Theo your ft forrdodee, . 
preſcheraayiourdhups la croix. 
Ie le exoy bien: car il ne — 
perſonne que ne ſoit d eſlite, & de 
grand ſęeauoit: et pour cauſe. 
Ie penſe que ce ſont les meilleurs ſermons, 
qu on ſcauroit ouir en tout le reſte 
du royaulme d Angleterre:ne ſont ilz pas bos? 
Et de ceulx qui ſe font devant la 
maieſté de la Rynne au temps de careſme, 
qu en dites vous: 
Vous dites rrayꝛceulx: la ſane depoigee 
mals il ae ſ en faut point — | 
car les —.— font admone . 


paxmieuſrprendre 2 et 


cloague main, que de 


Teftourdic? 
Ie le confeſſe: car on voit tous les 


et 


our e company in n Pauls 
behold, the. pap: 
thou firſt, and J will followyon: | 
thzuſt hard, and cauſeway to be made. 

Hearken, J do heareaſwet muſicke: 
I neuer heard the like; that J know. 

— — — 
and we ſhall heare the faireſt voices 
of all the cathedzall Chur ches in England. 

A belteue pou: who ſhould haue them, 
if the Londoners had them note 
Athinke that the Queenes ſinging men 
are there: foz J do heare her baſe, | 

That may be: — — | 
Jneuer heard better ſinging ſince | 
J was boꝛne, neither ſhall hereafter. | | 
Pearken, there is a god verſicle: 
Ipzomiſepou that J would heare them 
mo2e willingly ſing, then cate oꝛ dzinke. - 
Jam nut ot pour mind: fo2 me 
thinketh that J would hearc the moze line | 
lv, i A had well dine: do not ſap true? 
But we do tarry here to long: let vs go 
and take dur rome to heare eee 
ſhall we go; are poureadies 
Jam content: howſhall wegetout?! | 
„% 


p | 


ie n oui iamais la ſemblable, que ie 
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et noble afſemblee au cymetiere de S. Panl: 
voyeꝛ, le temple eſt tout plein de gens: 
dites moy comment entterons nous 
Entrez premier, et ie vous ſuyvray: 
poulſez fort, et faites vous faire chemin. 
EfcouteZ, i oye vne doulce muſi — 
ache. 
Voyez ſi nous pourrons gagner le cœur. 
et nous orrons les plus belles voix 
de toutes les egliſes cathedtales d Angleterre. 
Ie vous en croy bien: qui les auroit, 
fi ceuſi de Londres ne les avoyent? . 
le penſe que les chantres de la Royne 
y ſont, car l oye ſabaſe contre. 
Cela peult eſtre: car. à dire laverite, 
ie n oui iamais mieulx chanter des ma 
naiſſaneè, etr orray ci apres. 
Oye, voila vn bon verſet. 
le vous promegs que ie les orroye 
plus volontiers chanter, que boyre ou manger, 
Ie ne ſuis pas de voſtte opinion: cat il me 
ſemble que ie les orroy e plus alai | Arps. 
ſi i avoye biendiſhe :ne dis-ie pas vray? 
mais nous demourons trop icy :allons 
prendre noſtre place pour ovir le preſche: 
irons nous? eſtes vous preſt: 
Ten ſuis content: comment ſortirons nous? 
Trop bien: ſuyvez moy: voicy grande 
G pteſſe: 


2 I 8 ſuch amultivuds.. 
Whereſhall we ſit? all is full: 
all the fozmes be occupied. 

We will find place enough, care pou 
not fo2 that: let me alone... LE 4 


I — — rey . 
make vs ſome rome hcre by vou. 
With a very god will, Sir. 
What Lo2dis that which is aboue in 
the gallerie? do you not know him? 
No trulp. It is myLozd of K. 
and that Lady which ſitteth by hum, 
is my Lady the Admirall, the Dutchelle 
of H. the Counteſſe of HtheParquells ... 
of N. Py Lady Treaſurer- - © 
Do you know thoſe gentiewomen, which 
be behind? Pea, 1 ; 
As it not miſtreſſe 
miſtreſſe of N. with thete 
twoneeces andconſins? M.. 
—— pzeacher cometht 
J cannot — ercept J bo learn: 6011 
Now the Sermon is almoſt ended: 
let vs riſe to get ont firſt; 4647 
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preſſe, ie vel lamais telle foule. 
Ou nous ſerrons nous? tout eſt plein: 
le banes ſont deſia tous occupez. 
Nous trouverons place aſſez, ne vous 
ſouciez de cela: laiſſeꝝ moy faire. 
Sceꝝ vous tout aupres, et vis à vis 
du preſcheur, afin que nous Foyons mieulx. 
le le feray ft ie peus. Guillaume, 
ie vous prie reculez vous vn peuiet 
nous faites place icy au pres de vous. 
De bien bon cœur, Monſieur. 
Qui eſt ce Seigneur, qui eſſ la hault en 
la gallerie? Ne le cognoiſſez vous pas? 
Non certes: ſi ce neſt Monſieut de N. 
& ceſte Dame qui eſt aſſiſe au pres delay, 
c'eſt Madame l Adaurall, la Ducheſſe 
de N. ja Conteſſe de N. la Marquiſe 
de N. Madame la Threſotiete. 
Cognoiſſez vous ces Damoiſelles qui 
ſont derriere? Ouy, ce me ſemble: 
N'cit.ce pas Madamoiſelle N. et 
Madamoiſelle de N. avec leuts 
deux niep:es & couſines? Ouy. 
Voi la le preſcheut qui vieat: 
aideron · nous à chanter ce Pleaulme: 
Ie ne ſęay pas chanter, ſi ie n apprengs. 
Or ſus, le ſetmon eſt preſ: que fini: 
levonꝑ · nous pour ſortit des premiers: - | 
we. f . 2 nat 
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'The Dialogues. 
let vs not tarry fo2 the pꝛeaſe. 
As it pleaſeth you: J will do all that 
vou will, fo your ſake. 
By pour leaue: let me go by 
J pꝛap pon. With all my heart, Sir. 


Well goſſip, whither go vou to dinner? 


At home: 
and you, where dine you? 
At maſter Chancellours of London: 
he hath bidden me aboue a fo2tnight ago. 
Trulp we ſhall dine together. 
I thanke pou heartily goflip: 
vou ſhall excuſe me foꝛ this time, ił it 
pleaſeth vou: foʒ he and J haue to 
conferre together touching ſome buſineſſe. 
I pꝛaày pou do not deny it me 
at this time: do another time as 
vou thinke god: as it will pleaſe pou. 
Ifearethathe will take it in euill 
part: if I do deceine him at this houre. 
Po, no J will make your ſcuſe to him: 
he knoweth me very well: he and A 
haue bene ſchwlefellowes 
at the Tolledge of Mincheſter. 
Is not that vour lackey which croſſeth 
the lertete? except I be deceined, it is he. 
Pea verily, call him, J pꝛay pou. 


Lackey. What is pour — 45 Sir⸗ 
- Whither 
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Les Dialogue. 48 
n' attendons pas la foule. 
Comme il vous plaira: ie feray tout ce 
que vous vouldrez, pour Pamour de vous. 
Ne vous deſplaiſe: laiſſez moy paſſer 
ie vous prie. De bien bon cœur, Monſieur. 
Et bien compere, on allez vous diſner? 
Chez moy : chez nous: enla maiſon : 
et vous,ou diſnez vous? | 
Chez Mounficur le Chancelier de Londtes: 
ilmainvite il ya plus dequinze jours, 
Certes nous diſnerons enſemble. 
Ie vous remercie de bon cœur compere; 
vous m excuſerez pour ceſte fois ſeil 
vous plait, car luy & moy avons a 
communiquer enſemble de quelques afaires. 
Ie vous prie ne delete point 
a ce coup: faites vn aultre fois comme 
il vous ſemblera bon: comme il vous pla ira. 
Ie crain qu il ne le prenne en maulvaiſe 
part: ſi je le degoy à ceſte heure. 
Non, non: je feray voz excuſes envers luy: 
il me cognoiſt fort bien: luy et moy 
avons eſte compagn ons d' eſchole, 
au college de Wincheſtre. | 
N'eſt-ce pas la voſtre laquay qui trauerſe 
la rue? ſije ne ſui deccu, C eſt luy, '*, 
Ouy vrayement: appelleſ-le, je vous prie. 
Laquay. Que vous plaiſt- il Monſieur? ©. 
4 G 3 Ou 
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Whith er go you? whither run pou lo faft- 
it ſeemeth y you haue neither won noz loſt; 
come hither : do pou play the ſot - 

J went to ſeeke pou: fo2 thoſe that 
you bad yeſterday be at home, 
which do tarry foꝛ vou a god while. 

Hath no body aſked after me ſince 
J departed? what newes at home? 
J cannot tell Sir, becauſe I haue 
not bene at home till now. 
M here haue pou bene ſo long? 
My miltreſſe hath ſent me on two f 
oꝛ thꝛe errands, wherby J haue bin abſent. 
Pon haue plaid by the wap, and then | 
pou bꝛing me theſe faire ſcuſes. 
Nofoxſoth,Sir, if it do pleaſe you 
to aſke of N. vou ſhall know the truth, 
foz he was with me. 
Pea verily, A ſhall aſke of thy fellow, 
which is as great a lier as thou art. 
As thy miſtreſſe at home, oꝛ no? 
Pea Hir, ſhe is now come from 9 Church 
Is the Seruite done in our pariſh? | 
It is already a god halfe houre: 24 
and it is neare twelue by our clocke. | 

'Rumne befoze, and ſap that we come: | 
ſe that the dinner be ready when 
we be come; and without faile: 
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49 
Od allez vous? où courez vous ſi fort? 
il ſemble que vous n avez perduny gagne: 
venez ca: faites vous le ſor?- -: | 
Ie vous alloye cercher : carceujx que 
vous invitaſtes hier ſont en la maiſon, 
qui vous attendent, il y a ia long temps. 

Perſonne ma il demaudè deſpuis que 
ie ſui parti? que y a · il de nouveauꝰ 
le ne ſęay, Monſieur, acauſe que je 
nay pas eſtè en la maiſon iuſques a preſent. 
Od aue vous eſtè ſi long temps: 

Ma maiſtreſſe ma envoye en deux 

ou trois meſſages, dont i ay efte abſent, 
Vous aves iouẽ par le chemin, et puis 

vous m apportez ces belles excuſes. 

Sauf voſtre honneur, Monſ. oil vous plait 
de le demander à N. vous en ſcaurez la verite, 
car ileſtoir avec moy. 

Voire, je le demanderay à ton compagnon 
qui eſt auſſi grand menteur que toy. 

Ta maiſtreſſe eſt elle en la maiſon, ou non? 
Ouy, Mõſ. elle eſt a preſent venue delegliſe, 

Le Service eſt · il acheve en noſtre parroiſſe? 
Il y a ia vne bonne demye heure: 
et il eſt pres de midy par noſtre horologe. 

Courez devant, & dites que nous venons: 
voye que le diſner ſoit preſt quand 
nous viendrons, et ſans faulte: x 

| 4 rircex 
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Dam ſome winein$ mean time gs quick u 
you haue there a pꝛetty bo 
and quick of wit: J would Jhay ſich n an 0 

. _ pꝛomiſe pou that J will dꝛaw out mee 
ſeruite ot that bop, then of thꝛee ſeruants ſe 
which will do nothing elſe but mage | q 
great cheare, and play at dice and cards. g 

There be ſome to tell the troth, which be 
verp ſluggiſh: and as men ſay cammonly, f 
he is happy which hath a god ſeruant il 
and a god wife: but where is ſhe? | 8 e 


What noiſe do A heare there within? | 

Nnocke at vᷣ doe, knock hard, oꝛelſe then F 

will not heare it: pull the bell foꝛ the beſt. | l 
Trulp I ſaw itnot. who is there⸗ . 


Open the doe: J thinke that you are | 
deafe: where is my wife-is the within | \ 
She is within ſir, and great company. 
Wife,ſhall we go to dinner⸗ well, 
ſhall we dine? J am very hungry. | 


When it will pleaſe you my iouer, allis | 
readie, the meate marreth : where haue you 
tarried ſo long: pou tome not now % 
from the Church,that know J well, fo: 


it is twelue froken, 
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Go to,let vs 1 dinner: let vs go dt. 


Go 
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tirez du vin ce pendant : allez vil 


Vous avez la vn ioly gargon,& vif 
d'eſprit: i'en voudroy avoir va tel. 

Ie vouspromers que ie tireray plus de 
ſervice de ee garęon, que de trois ſeruiteurs 
qui ne feront aultre choſe que faire 
grand chere, et iouẽr aux dez et cartes. 

Il y en a, pour dire le vray, qui ſont 
fort pareſſeux:et comme on dit cõmunement, 
il eſt bien heureux, qui a vn bon ſerviteur, 
et vne bonne femme: mais oũ eſt elle? 

Quelle noiſe oy- ie 1a dedans? 

Frappeza huis: burtez fort, ou ilz ne 

I'orront pas: tirez la campane pour le mieulx. 

Teoertes ie ne la yoyoye pas. Qui eſt la? 
Ouvrez la porte: je penſe que vous eſtes 


ſourd: où eſt ma femmeꝰ eſt elle ceans? 


Elle eſt ceans, Monſieur, et grand cõpagnie. 

Femme, irons nous diſnerꝰ et bien, 
diſnerons nous? i ay cettes grand faim. 

Quand il vous plaira mon amy: tout eſt 
preſt: la viande ſe gaſte : od avez vous tant 
demoure? vous ne venez pas maintenant 
de Vegliſe, cela ſcay-ie bien, car 

il eſt midy paſtE: il eſt midy ſonne: 

il eſtdouze heures paſſces : il eſt douze 

heures ſonnees, 233 | 

Or ſus: allons diſter: allons nous ſeoir. 

q Allez 
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Go enth. to it which are 

in the hall: and J go to the kitchin 

to cauſe to ſerue the boꝛd. | | 
Pake ſpede then J pzay vom fo truly” 

J am very hungrie, and moꝛe thirlkie. . 


The welcoming of one to his deute 


Irs, you be all welcome: 
Jam ſozy that J made pou tarry ſo ar 
J am to blame, conkeſſe it. 
No fo2ce, Sir. 
we do warme vs in the meane while: 
come neare the fire: come warme pou: 
CTrulp J am moe hungrie then acold: 
go to, let vs wach hands: what ſtay you fo2? 
Waſh vou ſirſt: J will waſh after ward 
well enough. Let vs walh all together. 
Sir what do pou there? waſh with vs. 
As foz me haue waſhed. | 


al 
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And J, I haue handled nothing fince that N 


J haue waſhed: am as denne a . 


Sitthen, Dir. kj 

Pardon mo ofthat: it thallbe alter ou: 
fit you ſirſt, will it after ward. 

Bou ſhall fit there: haue J not power 
to command in my houſe? 

Yes fozſath,Dir.When J am at 


pours, 
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Les Dialoones, 5I 
Allez faire ſeoir ces gents qui fone 


eh la ſalle: et ie m' en vay à la cuiſine 
pour faire ſervir ſur table. 


Depeſches donc ie vous prie, cat certes 
ray grand faim, et plus grand ſoif. 


TLauretien en la maiſon. 


Eſſieurs, vous eſtes tous les bien venus: 
ie ſuy marry que ie vous fay tant attẽdre: 
Yay grand tort: ie le confeſſe. 
Il ny a point de danger, monſieur: 
nous nous chauffons ce pendant: 
approchez vous de feu, yenez vous chauffet. 
Certes i ay plus de faim que de ftoidꝰ 
ea, lavons les mains: qu attendez vous 
Lavez premierement, ie me laveray bien 
aprez. Lavons tous enſemble, 
Monſ. que faites vous làꝰ lavez avec nous. 


| * Quant a moy 1 ay lave. 


Ec moy, ie n ay rien mani deſpuis que 
ie me ſui lave: ie ſuy auſſi net qu vn N. 

S ez vous donc, monſieur. | 
Pardonnez moy de cela: ce ſera apres vous: 
{cer vous le premier, je me ſerray bien aprez. 

Vous vous ſerrez la: i ay: ĩe pas puiſlance 
de commander en ma maiſon? 41 


Ouy dea Monhieur. Quand ie ſeray en 


la 


pours, do withme as it ſhall pleafe pou. 
Pou ſay woll-Go'to then, fitdowne here 
by this pong gentlewoman. 


There is no remedy : vou muſt obey fo; | 
this time: page, call the childꝛen | 
foz to bleſſe the boꝛd: ring the bell. 
It is rung. Bꝛing vs ſome meate. # 
James, What is pour pleaſure mother: 


to miete pour father and pour vncle? | 
J will tell pour maſter : J will canſs you .. 
to be beaten: goquickly, ſay grace, | 
and take your ſiſter by the hand: 
take off your cap, and make curteſie. _ 
Well mother, J go thither : you are wel | 
- comefather, and all your company. 


one ſhould ſay grace: pzay vnto God. 

Dur god Father almighty, ec. 

Is that pour ſonne, Sir 

Vea, it is mp ſonne, It is a faire child, 
God bleſſe him, and make him a god man. 

of what age is he? | 

Doth he go to ſchole : Godfozbid 
he ſhould not: you know well that it T 
WM ere 


— commandement I wil doit, 
ticth it be halle againſt my will. 


Mhere are you: why went you nat 


Where haue you bene, wanton; one mult | 
--, alwayes call and ſeeke yon, when Wet 


* 


Vous dites bien. Or ſus donc, ſeez vous cy 
au pres de ceſte ieune damoiſelle. 

Bien, par commandement ie le feray, 
encore que ce ſoit à demi contre mon vouloir, 
Il ny a remede: il vous faut obeir pout 
ceſte fois: page, appellez les enfants 
pour benir la table: ſonnez la cloche. 

Elle eſt ſonnẽ e. Apportez nous à manger. 

Iaques. Plait- il ma mere? | 

Ou eſtes vous? que weſtes vous alle 
au devant de voſtre pere, et de voſtre vncle? 
tele diray à voſtre maiſtre: ie vous feray 
felfer: allez viſtement dire graces, 

& prenez voſtre ſceur par la main: 
oſtez voſtre bonet, et faites la reuerence. 

Bien, ma mere: y vay: vous eſtes le bien 
venu mon pere, et toute voſtre compagnie. 

Od avez vous eſte mignard ? il vous fault, 
touſiours appeller et cercher quand 
il fault dire graces: priez Dieu. 

Noſtre bon pere tout. pùiſſant, &c. 
Et. ce la yoſtrefilz, Monſieur? 2 

Ouy, cet mon filz. Ceſt vn bel enfant. 
Dieu le benie, et en face vn home de bien. 
Quel aage a; il? Neuf ans et dem y. 

Va - il aFeſchole ? A Dieu ne plaiſe 
qu'il ny allaſt: vous ſgayez bienqu'il 

19 than | vauldroit 
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1a voſtre, faites de voy comme il vous plaira. 
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_thonvntaught:isitnot true? 
Pou ſay true: what dath he learner. 
He dothlearne to ſpeake French. 
Dotz he ? it is very well done Aohn, 
- canpouſpeakegod French / "if 
Pea , alittle. Sir: ſo ſo, | 
Whither go vau ta ſchale? 
In Pauls chur chvard. 
Learne pou to ſpeake Latine? Feng 
Ntalian? foyaniſh? bigh Dutch! .- 750 
Vea, Sir. Mhat moe? 
The Greke tongue, and alſo ta cipher, 
At T 
How do men call your maſter? | * 
He is called I. M. 
How long haue you bene with him 
. 87. pau lerne 
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an is he A Frenchman. 


; 88 | ponunciation and 

2 — Fond tongue. 

is talked enough:now rate, 
and . cheere: vou ſhall talke 

Jr W at leyſure. 


That countrim 
Jam eee will learne the bettet 
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A vauldroit mieulx n ne nay; | 
que de n eſue point enſcigne: n '<ſt- il peoyray 
Vous -ditesyray: qu apprend il |; * 
Hap parler Francois et Latin. f 
| Faitiltceſt — faigt.I chan, 
gave vous parler bon Frangois? 3 
| Ouyzvn peu, monſieur: tellement ee | 
Ou alle vous aleſchole? 4 
Au cimetiere de Saint Paul. 1: 
| — > vous à parler Latin? Francois? | 
Italien? E ol? Alleman? 4 
Ouy monheur, Quoy d'auantage? 1 
Lʒ langue Greque: et auſſi à chiffrer. 1 
Geſt bienfaigr apprenez touſ-iours bien. . 
Comment ſappelle voſtre maiſtre? 160 I: 
Il ſappelle LN. : 
Combicnde tans avez.yous efts auec luy? 
. Environ demi an. Apprenez vous 
auſſi à Faden eur. 


| Non,wookieur 37270 3%, A f 
. ly lovin ebb Pled Hanges 112 0 4 
| . T. en er 9 1. 
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| PT ee la langueFrangoi oiſe, 
1 Genc eee manges mein. 34 
tenant et faites bonne chere, vous deuiſervy 1 


ö penn e et à loiſir. R 
5720 Com- 


The Dialpones. 


Begin in themeane while ꝛgotho⸗ I 


rough, and do not tarrie foꝛ me: fo2 J haus 
very well bꝛoken my faſt this moꝛning 
Atake a great delight to talke with this 
young bop: is this your daughter alſo: 15 
Pea goſſip. Truly it is a faire girle:- 
ſhe will coſt vou nothing to her mariaget | 
the will be married foz her n | 
god grace, and rare qualities. 
Pea trulp, vou ſap well, ſhe is a faire” 
blacke one: take your ſpectacties, 
and loke a little nearer, do pou mocke: 
Ho trulp, I haue not put on my mocke. 
Joane, is the childzens table tonered? 
Not pet, miſtreſſe. | 
252ing pour round table: and make 2 | 
dine there at the bo2ds end: reade a | 
chapter oꝛ two dt the new Teſtament, 
whilelf they makoreavy ydur table. 
Peter, where is the bone! Mhat bake? | 
Where A read peſter day. — | 
not ſee it? are — pit u put ut 
your eies except you take herde? | 
At is there vpon the pulpit, oz — 
Father where dan Freave *Whereyon | 
Js it in the Renelation, in his Epittes, 
02 in his Goſpell? Where pdu will. 
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There 
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Commente ce pendaut: p Our ſui · 
ue, et ne attendez pas cat i ay 
treſ bien dqeſiun àᷣ ce mati | 
je prend grand plaiſir de deuiſer avec ce 
jeune filz: : cſt-ce-ci voſtre fille auſſi2 
Ouy compete, Ceres c eſt vacbelle fille; 


elle ne vous couſtera rien fa narier: 


elle ſe mariera pour ſa beaute; bonts, 


bonne grace, et rate qualiteꝝ. | 

Voire, vous dites bien: ceſt vne belle | 
noite ; {preneZ vo lunettes, 
et regardez de plus pres. vous mocque? rousf 
Non ceries e he ſui pas abillé en mocqueur. 

Iehanne, eſt la table des enfans couverre? 

Non pas encore Madame. 

Ap ter leur — faites les 
diner daubsut de la noſtte flifez vn 
chapitre ou deux du ou deu —— 
tandis qu d appreſtera voſtt table. 

Pictre;off le livre? Quellivred- | 
gerte Ne le voyeꝝ vous nas: 30% 
eſte vod lM Foul @avery?5} 01t te; 
les yeulx, 2 ne vous denne garde? r 


il eſt- la furke p6dIpitre: ou ſatle buffet. 


Mon pere, Mme dec Od vous le 
laiſſaſtes hier, au deunieſme de S. Iehan, 
Eſt. ce en Apscalipſe en fes epiſtt es, au 


en nfo evanpilæ / Ou vous voudrez.. 5 5 1 
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Thereis — Men pins [ 
vs grace to do the contents thereof: -. ..,, | 
hold there, it is enough: marke it with 
ſome inke oꝛ chalke: pou make great hae: 
you cannot reade moderately: 219 
pour noſe is in the kitchin, Atesit N 
well enough: — pour hell, . 121% 
that yon haue loſt pour teeth: 
Now go to dinner, and atleyſyre: .. 
A will ſet pou at libertg. 'Y 
J cannot tell what fault you find in it, | 
but he readeth very diſtinctly ſoꝛ his age. 
Nhat, is not the childzens table 
touered pet? NUhat doſt thou there, 
great lubber? why doſt thou not go | 
and ſerue the childzen? what zzeamelt thaw | 
There be two 02 th2e& about it oi. ith 
Who? Their lackey and ed | 
—— 
- all be whipped to dap, 
you do licke here the diſhes in thekitchin, 
loking if the roaſt be roaſted,oz durnt, | 
and talte if the ſauce is ſalted and ſeaſoned, | 
not ſeruing pour little maſter. Who | 
hath dzawne thelard out of theſe ef 
It —— god dot. 
Pou lie: go your wayes, von are 
Kexerith® ne hath Ripon vp all PA 
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Voirlà vn beau chopitre certes: Dieu nous 
face la grace de faire le contenu d iceluy: 
holla, e eſt aſſez: marquer-le q vn petit | 
dencre ou eroy: vous vous haſtez bien fort: 
yousneſcauriezliremoderement: | 
vous avez le nez en la cuiſine, ie le voy 
biene il eſt ad vis à voſtre ventre, 
que vous avez perdu voz dents, 
Or allez diſner maintenant, et aloific: 
ie vous mers en liberte, et franchiſe. 
legelgay quelle faulte vous ytrouvez, 
mais il lit hien diſtinętement pour ſon aage. 

Comment, la table de ces enfans n eſt 
elle pas encote couverte: Que fais tu 1a 

rand lourdaut? que ne vas tu 

— à quoy ſonges tu? 

Ilz fant deux ou trois apres. Monſieur, 
Qui? Leur laquay et leur valet de 
chambre: Monſieur le laquay, certes vous 
aurez auiourd huy les eſtriwieres, ſans doubtes 
vous lechez icy les plats en la cuiſine, 
regardant ſi le roſt eſt cuigt ou bruſſè. 
et taſtez ſi la ſaulce eſt ſallẽe, et aſſaiſonnce, 
ſans ſer vir voſtre petit maiſtte. 
Qui a tire les lardons de ces connis? 

Ce n'eſt pas moy, en bonne verite, 

Vous mentez: allez, vous eſtes vn croque 
lardon: Seigneur Dieu, il a bumẽ tout 

| H 2 le 
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a bꝛoth dt —— J wontvot | 
be in thyſkinne fo2 twenty 
crownes of gold, and of weight. 

A know not where the — ; 
no2 the childzens napkins : go — 
No, but thou knoweſt well wheretye””” 
fat of the pot is, and theſanciges in 
the d2zipping-pan: thou ſhalt be beaten” * 


and ſhalt be'trummed and rubbed euen 
vnder the belly, and euery where; beitet 
me if thou wilt:if not, to thy hurt. 

Pou thꝛeaten much: who ſhall giue me 
the whip? who ſhall whip me⸗ 

Who, knaue: the maſter ſteward. / 

Wilt thou go lay the table cloth, dur 
gallowes:! what doſt thou marre here? 

What can J tell where it lyeth ? gu peur 
ſelfe: you will do it better then J. 

It is vpon the cupboꝛd, o: withimthe L 
dꝛawer:hold, carry theſe trenchers 
and theſalt-ſeller : why ſtirreſt thou not? 

J dare not go befoꝛe my maſter, * 
leſf he be angry, oꝛ will chide me. 

Mo foꝛte:thou haſt not WED 
onely deſerued to beſhent,but alſo 
to be well beaten: and not without extire, 
Well friend, from whence come oe 


thy belly full after dinner beofgiwd cher) 2 


| 


2 


le brouẽd de ce paſte en pot, ie ne 
vouldroye pas eſtre en ta peau n vingt 
eſcus d'or, et de poids. 

Ie ne ay od eſt la nappe, ny les 
ſeruiettes de ces enfans ; alles les cercher, 
Non, mais tu ſg ais bien ol eſt le 
gras du pot, et los ſaulcices dedans 
la lechefrẽ : tu ſeras boutrẽ tout 
ton ſaoul apres di iſnar, preng ds bon courage: 
et fi ſeras eſtrills.er frottẽ 
ſoubz le vatre et par tout: crois 
moy ſi tu veux: ſi aon, 4 ton dam. 

Vous menacez. beaucoup. qui me baillera 
les eſtrivieres? qui me fouẽttera: 

Qui, vilain? le maiſtre d hoſtel. 

Veux tu aller mettre la auppe meſchant 
pendart: que brouilles tu icy? 

Que ſęay ie où elle eſt? alleʒ y vous 
meſme: vous le fereꝝ mieux que moy. 

Elle eſt ſur le buffet, ou dedans 
la layette: tien,portez ces trenchoirs 
et la ſaliere: que ne te remues-tu? 

Ie n oſeroy aller devant Monſieur, 
de peur qui il ne ſe faſche, et me tance. 

Il ny a point de danger: tu n as pas 
ſeulement deſerui creſtre tanc, mais auſſi 
deftre bien frottꝭ: et nonſans cauſe. 

Ee bien mon amy, d od venez vous? 

H 3 3 
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I tome from the kitchin beneath, er. 8 
Uery well, pou area coke; well, we 
will reckon together after dinner: 

J owe vnto you one, and this maketh two: 
J will pay yon all together, 
be ſure of it: call vnto me the butler. 
Jam here, Sir. Go ſet me abꝛoach 
the belt peete ol wine which isinthe cellar, | 
Hirs, Ap2ay you make god cheare: | 
bemerrie: ve are welcome: couſin, 
Adzinke to you with as a god heart, as 
euer J did when J haue bene very dꝛie. 
Trulp J pledge pou with as 
god a will, as cuer J came from 
the ſchwle : do you not beleene me? 
Pea verily, I beleeue you without 
any other wearing: but do me 
reaſon ; dzinke all out foz the like turne. 
What conſin? do pou not remember 
King Aſſuerus his banquet, 
where euerp one dꝛanke as he liſted, | 
and no body was conſtrained? FF 
Dh, J trie you mercie: pardon me | 
if it pleaſe you: pou haue ffopped | 
my mouth: now fo2 all amends, 3 
will vou haue a bit of this powdzed beefe?. | 
As it hall pleaſe you: trulp it is 
verp god: it is as tender and ſhoꝛt as 0 
veniſon: | 


3 
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le vien d'embas de la cuifine, Monſieur. 
Ah, vous eſtes vn cuiſinier: bien, nous 
conterons enſemble apres diſnerr.. 
ie vous en doy vne, et ceſte · ei ſont deux: 
ie vous payetay le tout enſemble, | 


ſoyez en ſurtasppellez moy le boureiller. 


Me voy-cy Monſieur. Allen moy percer 
la meilleure piece de vin qui ſoit en la cave. 
Meſſieurs, ie vous prie faites bonne chere: 
eſiouiſſeʒ vous: vous eſtes les biẽ venus:couſin 
ie boy à vous d auſſi bon cœur, que 
ie fei iamais quand i ay eu bien ſoif. 

Certes ie vous pleigeray d autant 
bon vouloir, que ie retournay iamais 
de l'eſchole: te mei croyez vous pas? 

Voire vrayment: ie vous en croy 


ſians iurer auſtrement: mais faites moy 


raiſon: buvet tout, pour la pareille. 
Comment couſin? ne vous ſouvenez 

vous point qu banquet du Roy e Aſſuerus. 

ol chaſcun buvoit comme il lay plaiſoit, 


et que nul eſtoĩt conſtraint? 


Ah, ie vous crie mercie: pardonnez 
moy : il vous plait: vous m avez ferm 
la bouche: ot᷑ fie; pour toute recompence 
youlez vous vn morceau de ce beeuffale? 
Comme il vous plaira* certesil eſt 
fort bon il eſt auſſi tendre et court que 
H 4 venaiſon 
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— 
ir. vou loue muſtard 

as J per ceiue:it will makcyou R red noſe,.. 
and a crimſin face: tanke heede .. 
I wil blot it gat wich a matt of maunlie, 
By my faith it is a god Ru! vrt 
aſke of what wine it ſha] vou 
a et vin. 
are faire. William, giue here — | A 


OY 


take a ladder, and ſet what wanteth + 
vpon the bed: you will neuer learne . . ., 
to ſerue: why da pou not ſet it 
with a trencher plate, and abb 
the hand; J haue told it vou . 
n vou learne nothing: 
t is agreat ſhame hold, giue this 
be pk —— the a a and \ 
giue t pones. Peter, ta ru 
my knife which is fallen vnder tho table. 
Von do nothing but play + +45 ' 
little fellow: A wil tell your Father: 
why do you not eate pour pottage 
whilſt they be hot? you are not dunn. | 
They are to hot: haue burnedmy -, 
tongue and my lips: take them away. oY 
If they be to hot, blow them. r 
Are thoſg your god manners, ta hie 


your patpage at ene een, 1 
learned 


= 
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Les Pialeguts. 58 
yenajſon z baillez nous vn peu de mouſtarde. 
Hr quoy beauſire, vous aimez la mouſtarde 
comme ie voy: elle vous fera le neꝝ rouge, 
et la face cramoiſiẽ:donnez vous en 1 * 
Ie heffacetay d vn traigt demarvoiſie, -. 
Par ma foy C'eſt bien ryme: 1 
demande de quel vin qu il vous plaira 
boire, ne l eſpargnes pas, les vignes 
ſoar belles. Guillaume, baillez icy du pain: 
renez vne eſchelle, et regardez qui il 
fault ſur la table: vous mapprendrez 
iamais à ſervir : que ne le mettez vous 
avec vne aſſiette, et non pas avec 
la main? ie le vous ay dit plus de 
cent fois: vous n apprenez tien: 
ceft grand honte:tenez, baillez ce 
plat de potage aux enfans, e. 
leur baillez des culiers, Pierre, leuez __ 
mon couſteau qui eſt rombe ſouh la table. 
Vous ne faites que mignarder, 


110 
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petit compagnon: ie le diray à vᷣoſtre pere: 
que ne mange: vous voſtre potage 
tandis qu'il eſt chauldꝰ vous n/avez pas faim. 
Il eſt encore trop chauld: ie me ſui bruſſẽ 
la langue, et les levres: oſtez · le. 
8 il eſt trop chauld, ſoufles-le. 
Sont ce voz bonnes manieres, de ſoufler | 
voſtre potage à la table? ouavez vous 
apprins 


grebe ger hire 
giue me ſome dzinke, x we will be 
Eate firſt a little, foʒ pos 
ſhall be ſicke: will you dꝛinke king 
But J will not bergine meſome bere.” 
Pold the pot: hold it well: vou ſpill: * 
do pou not ſee what ye bo? - * 
Annew not that it was ſo full. 2 


Bother, is any thing in thepot? 
Not very much. John eli him ſome 
d2inke: aſke him what vie he will han 
What will pou dzinke?Me oz 
btere? why do pon not anſwer? 
Fill meſome beere in this pot: 
fill this glaſſe * fill it not fo full: | 
fill no double beere,but 
of the ſmalleſt, foz I am very dꝛie: 
A cannot quench mp thirſt. 
Huſband, 1 2. pou pull inpeeces that 
Capon, and ur neighbour 5 
truly he eateth nothing: he is aſhamed. | 


Tarry alittle wife, J haue not 


pet taſted of thefe Cabages. 
You cannot eate of them,foz they 


be to 9 ſalted. YO 
Ah.whatp that ! it is the meats | 

that Jlone belt nd it is marred: 

they ſay commonly'in England, 


that 
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apprins cela den noſtre illage?n'avez yous pas? 
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onnez moy à boyte,ct nous ſerous amys. 
Mangez vn peu ptemierement, car vous 
ſeriez malade: voulez vous boire à jun? 
Non feray : donnez moy de la biere. 
Teneꝛ le pot: tene le bien: vous repandez: 
ne voyez vous pas que vous faites? 
Te ne ſavoye pas qu il fuſt ſi plein. 
Mon frere, y a · il[ quelque choſe au "oy 
Non pas beaucoup :Ichan,verſcz luy 
3 boire:demandez-luy quelle boiſſon il veult. 
Que youlez vous boire? de Taſle, ou de 
la cervdiſe ? que ne teſpondez vous? 
Verſez moy de la cervoiſe en ce pot: 
emplez ce vetre : n'emplez pas ſi plein: 
ne verſe point de double biere, mais 
de la plus petite, cat I ay grand ſoif: 
ie ne peux eſtancher ma ſoif. 
Mon mari, ie vous ptie demembrez ce 
chappon, et aidez voſtte yoiſun: 
cerres il ne mange tien: il eſt honteux. 
Attendez vn peu, femme, ie n ay pas 
encore gouſtẽ de ces choulx cabus. 
Vous nen ſgauriez manger, car ilz 
ſont trop poyvrez et ſalen. 
Ah, quelle pitiè eſt-ce? c eſt la viande 
que i aime le mieulx, et elle eſt gaſtece: 
on dit commun ment en Angleterre, 


que 
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Jem of god fake * 
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L + Ay 
OR AIRES vl eat 
garlicke thz&, vea foure dapes after, 
Take away this bopled ed: OM 
vsthergſt: pull hither the ſho ulder 
of veale it is very well larded 
it pzonoketh me to date, truly: make | 
rome to ſet the diſhes; ſet that aſtde | 
a little: cut that Turkic cocke in 
peeces: but let it be cold fo2 the bel: 
toꝛ it is better cold then hot. „ 
Sir, ſhall J be your caruer? lf | 
Pea,fozfoth, Bir, one hat won F 
that I chall be out tu | 
take mine offer. * 
eee ene 67 | 
Hennes wing: 02 the legge⸗ 
As foꝛ me, Alous the white of Een 
and you nnn do J lap true: 


2 x 


| de veau elle eſt fort 


1 —— 1 man — — wn . 


s I W 
7 + 


nous env wines. ny FEY Nth 
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queDi 
dublckes — elz. Calle! 
imyß taſtez vii aer de ces neycaur,” 
et vous —— rrouverer de bon gouſt. 
Iene m Icie point beaucoup: 


ces raves ſont desde ee, by 
Si vous youlez' dvne bonne de 
taille z ceſte eſclanchẽ, ce cuiſſeau, ee gige t, 
ce membre de mouton fatſi aux aul. 'E 1 
Donnez moy] uf. roff de ce'chapon 
bouilli aux pour wear fire * oat 
les aujz trois, yoire quatre ĩ ours aptes. 
Oſtez*&bouili e 8 
ee Nat i 
petit certes: aides" joy no 
ir 1s tecufez 
Leb dig 1 


elle me fait a 
place pour affev 
vn peut cela: cou 
pieces,pourle miei 
car il eſt ee 
Monſichr, feray- ie ve ye 
Gelee effecon dic bHt! 3 
que i Fore elfß nen: 1 INES 
prene: = noffre.” 1: _ 7 AA 22 ON 
Nous forhmes & iiccbri | outer verge 
aiſle de potfſe? ou ceſ chi. 12580 = 
Quant a à moy i aitne e fe Blanc de lap poute- 
Fx yous aimez le croupion t eſt e 


Vous 


op op pn mp neme. 
claret wine: put water in it,fo it is 
to —＋ \dzinke without water: 
e ſtill, hald, it is enough. 
we e ee nr 
mu pour 
een 


,®8 the ligne of the Roſe, 
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w #145; 7 17,7; 4 As 
225 ſtes vn gaudiſſeut, comme ie v - 4 $7: 
Pierre, verſeꝝ moy du vin, et du meilleur. 
Quel vin vous plait : il boite Monſieur ? 
Ce m eſt tout vn: donne moy du vin 
claret: mets de Teau dedans , car il eſt 
trop fort pout hoite ſans eau: 
verſez touſ- iours: holla, c eſtaſſez. 


' — ö — 
7 * 
* 


Le ne boitaꝝ pas avec vous, car vous 


mettex trop qcau en voſtre vin, 
Ie ne ſeray pas ſi toſt yvre. 
Comment? vous enyvrez vous? 


Non, mais ch le vin qui m enyvre. 
Ce n eſt pas la faulte du vin. 
mais de celuy qui le boit, comme lon dit. 
Le ſuy bien aiſe de vous veoir ioyeu n. 
Quoy! vne once de ioye, yaultmiculx,, 
que vne livte de — voire deux: 
era faire bon poidz: qu en dites vous?...... .. 
Comment les youldriez vous peſetꝰ 
Ie vous le diray quand i auray beu:: 


donnesmey du gig en j.. 
Il ny en a plus. N y en a. il plus? = 


allez en querix: la cave eſt elle ſi loin? 
Monſieur, ie beu hier du meilleur vin 

Francois qui ſoit point en toutes les tayernes 

de Londres. Od eſt-ce⸗ 1 
A Tenſeigne de la Roſe, * 
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ne barrs-Letvs haue a quart q 

ft: what will quart frm 

fo many-one mut! eake bett 1950 
Come hither, 5 a 


meſſage well: ego 
that he will fend me offuch bt 
wed:ankethebther day ng etel 
him, that ifhe do not ſend meof the Hue 
which J did taſte in his tellax, 
we will ſend it backe againe: —— 
are pou there pet? are you returned 
Iwill not tarty: but hy what token?” 
1:9 


a that 10 
one bid 
Me will not Call) fo fo; Witlowery ur el 
Mater N. my maker ſendet me 
to you, pꝛaving you to ſend dim 214 
aflaggon ofthe elt winet zou haue. | 


Why is your maſter, my friende 
J know him not, excep ren 


Do you not ktowhim? he is pour 
next neighbour, which dwelleth 
on the other ſide of the trete: he did winter 
Hater dap laſt with you in yonr tella. 
Pou ſay true: 3 remember an 
now: Milliam. 
* is pour pleaſure, ma ter: 


2 — on K , hw 4 e 
: & is alone. ; 


a Temple batre Ayons en vne quatte. 
Faimeroyd autant que us die: 
v ne pinte : que ſeruita vue quurte, entre 
þ tant de gens? il faut pat ler d vn broc ou deux. 
, Venez ga Iehan: vous ere hien ce 
f meſſage: tires a Thoſte deli Role, 
qu'il m'enugye de tel vin que nous | 
1 beuſmes Paurre jout en ſon logis: & dites 
e luy que s il ne m envoyeè du pareil 
que ſe gouſt ay en ſon ſelier, 
, nous le rentioyerons : courez viſtement, 
) | eſtes vousEncorela ? eſtes vous de retour? 
le n arreſteray pas: mais a quelles ctiſeignes? 
Il ne Yous faut point d'enſeignes, faites 
ſeulement cè que ie vous comman de:: 
l. in oſetoit faillir, car il me cogaoiſt bien. 
| Maiſtte N. non maiſtre menvoye 
| par deuers vous, vous print de luy enuoyet 
Vn flaſcon du meilleut vm que vous avez. 
| Qui eſt voftre maiſtre mon amy? 
ie ne le cõghoy pas, licen'eſt vn tel. 
Ne le cognoiffez vous pas? il eſt voſtre 
prochain voiſin, lequel demeure 
de aultre coſtẽ de la tue: il beut | 
/ | Samedi dernier auec vous eu voſtre caue. 
Vous ditesvtay: il men ſouvient - 
maintenant: Cuillaume. 
Plait- il mon maiſtre: 
IF 
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— Filhimhiobtteithwinsn of 1 
frelh peece, fo his maſters ſake. 
Gine me your bottle: come ee | 
the cellar, and you ſhall eeit. „ 
pierced: ſet abꝛoach. | 
See what you do: you ſpill: 2 
and wine ſpilled is not wozth water: 
turne the tap: turne the cocke; FA 
take the tunnell : diſpatch alittle, 
foꝛ I haue great haſte: they tarry foz mo. 
Hold, go pour wap: and tell pour 
maſter that there is the beſt that J haue. 
Here is the wine. What ſaith he⸗ LU 
He hath hum commended vnto you,and 
ſendeth pou the chopce and the flower of 
all his wines: and hath dꝛunke to you. 
Rince theglaſe,that A map taſte ofitz ' 
how like pou this wine? is it god: a -| 
A like it verp well: Alike him the better 
fo2 that he hath ſent vs ſuch god wine: he 
hath done vnto me turne of a god friend. 
Gine me a cleans trencher : theſe 
chickens are to much roaſted : open that 
paſtie of veniſon : this Doe was very lat, 
was it not? e ſay true: it is E 
the fatteſt that 3 haue pet ſeene 
this ycare,yea a god while. 
Bꝛing vs ſome ſugred muſtard 


' 
! 


| Tes Dialogues, * 
Emplez luy ſa bouteille de vin, et d ne 
nouvelle piece, pour amour de fon maiſtre. 
Baillez may voſtre bouteille : venex avec 
moy en la cave, et vous le verre: 
percer : meitre en broche. e 
Regatdez que vous faites, vous reſpandez⸗ 
et vin reſpandu ne vault pas eau: | 
rourniez le tobinet: la canelle: la ſontenelle: 
prenez lemonnoir: depeſchez vous vn peu, 
cat i ay grand haſte: on m attend. 
Tenez allez vous en: et dites à voſtre 
maiſtre que voila du meilleur que i aye. 
Voi ey le vin. Que dit il? 
Il ſe recommande à vous, et 
vous envoye Feſtite eꝶ la fleur de 
tous ſes vins: et ſi a beu à vous. 
KNincen le verre, et que en gouſte: 
que vous ſemble de ce vin? eſt-· il bon? 
Il me ſemble fort bon: ie luy ſcay bon gre 
qu'il nous a enuoyè de ſi bon vin: 
il ma fait vn tour q amy. 
Donnez moy vn tranchoir net: ces 
poulets ſont trop roſtis: defcouvrez ce 
paſte: de vehaiſon : ce dain eſtoit bien gras, 
n eſtolt il paz? Vous dites vray: c eſt le 5 
plus gras que i aye point encore veu 
de ceſte anne, voite de longtemps. 
Apportez nous de la mouſtarde ſue oe 
12 pour 
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fo our Ueniſon: Sir do not 
miſltke me, if A be en 
bold in vour houſe,fozfoam J.m 4911 

Pou cannot be to bold here:: 
Jpzay you command as ifyou were 
in your houſe, ſoꝛ ſo are you aſſuredl , 
and pou ſhall do mepleaſure. F.4 

Giue me ſome dꝛinke in that Goblet. 

What, will vou not haue vs to 
ſ# what, and how much pou dꝛinke⸗ 
pou are a ſubtle fellow: you will deceiue 
folkes, as you are wont. 

Truly J did not thin ke on it: pon 
imagine  alwayes euill. where no god⸗ 
nelle is to be had: but all is one. 

Foz what laugh you/Wherfoze do Jlangh? 

He doth laugh at your page, which hath 
ſupped bp a cup of wine,and then wipeth 
his bill, as if he had not touched it. 

Doth he not well it is not the firſt that he 

hath ſwallowed: he knoweth the trade wel. 
Miſtreſte, ſhall I giue pou ſome cruſt 
of this pie: ſhall I ſerue pou? 


. 
LIES. * 
He 
RA. ed foo ee it nl, . 


be thanked: better then — 045. 
Pethinkeththat it is to much baked.” - 
No fozſoth, it is but well: 5 

but it is great harme that the licour 


is 


* 


8 
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pour noftre venaiſon; Monfieur,neme 
ſacheꝝ point mauvais gte, ſi je ſu 
priv en voſtte maiſon, car auſſi ſuy-je. 
Vouz neſgauriez eſtre trop prive ceans: 
je vous prie commande comme ſi vous eſtiez 
en voſtre maiſõ, car auſſi eſtes vous aſſeurẽmẽt 
& vous me ferez plaiſi6. | 
Donnez moy boire dans ce goblet. 
Comment, nevoulezvous pas què nous 
voyons quoy eg combien vous buvea? 
vous eſtes vn ſin gallami: vous voulez trom 
le; —— vous eſtes couſtumier. 
Certes je ny penſoye pas: vous 
penſez touſ- iours mal, od il ny a point 
de biens mais c eſt tout vn. 220 U5 
De quoy riez vous? De quoy je tiꝰ 
Il rit de yoſtre page, qui vous a 
humò vne taſſe e de vin, & puis ſc 
torche le bec, comme s il y avoit touch. 
Ne fait il pas bien: ce neſt pas la ptemiere 
qu'il a avallè e: il en ſęait bien le meſtier. 
Madamoiſelle, vous d6neray-je de la erduſte 
de ce paſtE? vous ſerviray · je 7 
Ce qu il vous plaira: je ſuy bien, Dieu 


mercy: et mieux que je ne merite. 


Il me ſemble qu il eſt vn peu trop cuigt, 
Sauf voſtre honneur, il n eſt que bien: 
mais c'eſt grand dommage que la ſaulce 
I 3 ſeſt 


? 
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ie fo e bn e 
At is the fault ofthe baker: 3 would 
that he had it in his bellie, all whole. 
. J would be ſo2rpof it trulp, foz 1 
chould loſe. And J alſo to tell the truth | 
Wife, haue we nothing eiſes 
Pea, huſband: are the blacke birds | 
roſted, the larkes andthe wodcockse '' | 
ſet here this partridge lardet.t. 
Coſin, it you will eate of a god 
mozſell, cut ſome of theſe lopnes 
of the hare, dꝛeſſed withablackeſauce: 
Uncle, here is ta much meate;' -- :: | 
me thinketh that we be at a wedding. 
J do heare ſome n — 
at the doe: ſce who it is. | | 
Pichael, where be the keyes? - - | 
Thep hang on a nayle behinde thet deze. 
Whots there? They be friends: | 
open the doꝛe: I haue bene here abone 
halle an houre: hath pour maſter dined? 
is not at the fruite pet. ! 
re there any folks with hime 
Filtent oꝛ terne: what is pour pleaſure 
what ſhall A ſay,who aſked fo: hime 4 
Teli him that it is H. 3 
Como in ſir: come in Gentleman. 
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| Cſeſtainfieſcoulte:maisquetremede? * 
| Ceſt la fauke du patiſſier: je vouldroye 

qu'il Teuſt au ventre, tout entire 

Ten ſeroye bien marri certes, car ly 
perdroye. Et moy auſſi, à dire le vray. 

Femme, n avoas nous aultre choſe? 

Ouy mon mary: les merles ſont il 
roſtis? les alouẽtes et les begaces? 
mettez icy ceſte perdrix lardee. 

Couſin, ſi vous voulez manger d'vn bon 

- morceau,trenchez de ces anches'- 

de lievre à la ſauſce noitTe. 
Mon oncle/yoicy trop de NMandes: 
il me ſemble que nous ſommes aux nopces. 
Toye quelcun quĩ frappfe | 
à huis: yoyez qui c eſt. 
Michel, où ſotitles clefs? 
Elles pendent en va clou derriere lhuis, 
icſt la? Ce font amis: 

ouvrez huis: ay icy eſte plus d'vne 

| demycheure :voſtre maiſtre a-il diſnE? 

Il n'eftpas encore au defſcrt. 

Y a-il beauconp de gens avec luy? 
Quinze ou ſeize : que vous plait- il? 
quĩ diray- ie qui le demande? 
Dites luy que c eſt N. | 
Entrez Monſieur: entrez Madamoiſelle, 
Monſieur, il ya en bas vn gentil-home, 
8 14 qui 


18 
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which Aw ans,” 
Cauſe him to come in. Father it is 
my godfather, and my godmather. . 
Ah lickerith, you know them well | 
by the comfits een 
which they giue yon. | 
Gollip,you are 
and pou alſo m ſhe goſlp; 
how do pou? 
S0,ſo.Uherofo2e? 
haue you bens ſicke? 
Pea, and of an ill ſickneſle.. 
What ſicknefſc hath taken pon: 


Lacke ofmoney. 

Oh, take heede of that 
diſeaſe, foꝛ lacke of money is 
apaine which there is not the like: 
I know it well; J haue pzoued it: 
but pet, what ſtckneſſe haue pou⸗ 


ſauing the tooth · ache: but J will 
heale it as ſone as A 
tome to my victuals: it is true 
notwithftanding, that J haue had an agoe 
a foꝛtnight o2 thꝛee weekes, 
which hath much weakned me and 1 
feele vet ſome fit of it, - * 
becauſe J haue not bꝛoken my faſt. 


Lone, Gad be thanked at this pzeſent,. 


vez vous 


Oup, et d vne mauyaiſe maladie. 

Quelle maladie vous a Brine? 

Faute d'argent. 

Abs ,donnez, vous garde de ceſtc - ' 
maladie la, car faute d argent nn 
douleur nonpateille: 3 60 
je leſgay bien je Lay eſſayt⸗ 
mais encore, guelle maladie avez vous? 

Nulle, Dieu met ey, pout le preſent, 
que le mal des dents: mais je le 
gueriray incontinent que je 
viendray aux vivres: il eſt xray 
toutes fois, que Lay eu la Fehr te 
quinze jours ou trois ſepmanes, 

-= m'a bien affoibly, et i en | - 
ens encore quelque attainte, 
cauſa queienaypasdeſiune. 


7 qui qlrondebiena INE 
Eaites le yenir., Mon pere, 6 eſt A 19 

mon parrain, & ma martaine. ne 
Ah friand, vous les cognoiſſes bien 
par les drag es.et friandiſes 
qu ilx vous donnent. 

Compere, vous eſtes le bien venus 
et vous pareillement commere: 
comment vous porteʒ vou? 

Te omenc,quellement.Pourguoy cela? 

ei 8 
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Whherehandblitluvtien line 
from whence come zou owe 
truly you are much to blame: 
we haue almoſt dined. 
Ve come fromthe court. 
What newes at the court? 
doth the King go tohunting? 
3 Auen: in ber 5 
coach, which came from walking 057 
the patke: and as ſhe tothe 


— heare the Sernice; ee, a 


a Lady of the court ancient enough, 
which hath p2eſented her a requeſt: © 
the Nueene hath taken it very gently, . ' 
truly,and hath ginen her her for kith. 
She is a very conrteous Pꝛinceſſe, 
God _ — her long vnto vs. i 
be it: Truly it is a Lady 
— of great pꝛaiſe: ſhe — 
kept vs a long time in peace 
tranquilltie, the which pe bene not P 
read in any chꝛonicle of England, | 
that there hath bene any Pꝛince ſincethe '" 
conqueſt, which hath maintained this 
Realme in ſuch a long and god peace: 
and if I ſhould ſay ſince Brutus, 
I chould not lie. | 
But: in the meane time make me ſome 
rome: 


* 
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certes vous el: 191 
nous avons ee Ine. 
Nous venons de bo +l 
Quelles nouvelle Sen la cour? 
je Roy va il à 14 chaſſe? 
| Nous avons veu ſa Royne en 0 
litiere, aquelle venoit de ſe pourmener 
du pare: et comme elle alloit à la 
chappelle pour ouir le geruic e, il y a eu 
vne Dame de la cour aſfezꝝ ancienne, 
qui luy a preſents vnę requeſte: | 
la Roynelaprinſebienhumainemenr, 
| certes, et luy a baillE ſa main à baiſet. 
Cee vnePrivedfie bien couttoiſe, 
Dieu lanous preſerys| longuement. 
Ain6 vir il: certes & tſtyne Dame 
digne de grande louànge: elle nous a 
garde long temps en pam et 
tranquilite : ce que vous n avez pas 
leu en aucune cronique d Angleterre, 
qu'il y at eu Prince depuis la 
conqueſte, qui zit enttetenu ce 
Royaume en ſi longue et bonne paix: 
et quand iv diroye deſpuis Brutus, 
ie ne mentitoye pas. 


Mais ce pendant faites moy vn peu 
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back, fro ponhane fi eo! 
A ea god iche. 
Will pon up ſame 
Bꝛing vnto him the cap —— 
which J haue cauſed ta be kept. 
Sirs, J pꝛap you do not tarry 
fo: me, follow your Ke pal: 
as — hat IJ wi 
at do pou 8 
Did younener heare ſpeake ot 
hunters bzeakfalt.lawyers dinner, 
merchants ſupper, and dꝛinking 
of Ponkes: he Which makethall theſe . 
meales dqthhe not fare well? 
Where doth he take the ſacke to thzuff 
in lo much meate? * 
Bei is woꝛſe then an Epicure. | 
There be found in the wozld ſuch guts. 
mo22e diſcipline amongſt men, 
He which hath two kniues, let him 
lend me one. 
Þaue you na knife? No. 


Cut 


de place: vous tenezplus de place 
que trois aultres: voyeꝝ vous quel 
feſſier il a? reculeg vous. | 


C'e$bien diet; compere, faites tes reculer, 


car vous en avez beſoin : ic penſe que 
yous dyez bon appetit, ſi ie ne ſuy deceu. 

Auſſi ay- ie certes:pourquoy mentiroy-.ie? 

Voulez vous humer d vn bouillon? 
| Apportez luy le brouẽd de ce chapon 
que i ay fait garder, il eſt encore chaud. 

Meſſieurs, ie vous prie ne mattendez 
point: pourſuyvez voſtre enterpriſe: 
quant a moy ie feray diſner d advocat. 

uU entendez vous par cela? 

N ouiſtes vous iamais pacler du 
deſiuner de chaſſeurs, diſner advocats, 
ſouper de Marchants, et collacion 
de Moynes? celuy qui fait tous ces 
repas,ne fait il pas bonne chere? 

Eg oũ prend il le ſac pour mettre 
tant de viande? quelle panſe eſt cela: 

Ie croy qu il eſt pire qu vn Epieurien. 

Il ſe trouve au monde de tels gouffres. 

Ceſt plus grande pitiẽ qu il iy a 
plus de diſcipline entre les homes, 

Qui aura deuxcouteaur, qui il 
m'en preſte vn. 

N ayez vous point de coufteay? Non, 
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Cut my finger, Jwillgine vou leaue, 
a er any fo2 me. 
You are an hardy man, vou gs 
to the battell after the —.— are siam. 
Geoꝛge, lend me your knife, : -;- _-..- 
It is not ſharpe: it cutteth nothing: 
it is blunt: J will go whet it. Na 
Giuc it me, J wil make it cut wel enough. 
Goſſip, 3 thinke that vou are a 
faſting, ſ&ing you-ſo pale. 8 21 
What,ſhould I fait ſo long? Itcan 
not ſurelp: dꝛank this moꝛning a maske 
of Malmeſep, with a little toſte: | 


I haue dzunke alſo ſame Puſcadell. (2 2 | 


Elizabeth, take all away: nen! 
the fruite. | 


Sirs, will vou eate of a 
Pike with a high Dutch ſauce? 
what ſap you of a ſtued Carp? 
Oh Sir, it is to much:it would be * 
beſides, vou will put pour ſelfe to 5 
great coſt ; let vs ſpare foz the poꝛe. 
Care you not foz the charges, 
it is dꝛeſt: ſet them vpon the bozd, 
and eate of it who will, without ſparing. 
I thinke that this Carpe was an 
elle long: is it of pour pond? w 


Coupez mon doigt, ie vous en baille conge: 


li ne m en repentiray, ny aucun pour moy. 
wy 4 Wea. $13 F Gale allez : 
Ala bataille quand les coups ſont donnez. 

George, pteſteʒ moy voſtte couteau. 

Il m eſt pas aigu - il ne coupe rien: 

il eſt EE ie le yaycſpuiſer, . 
Baillez le moy, ie le feray bien trencher. 
Commere, ie penſe que vous eſtes 

encore à ieun, vous voyant (i paſle, 
Comment, ieuſneroye· ie ſi tard? ĩe ne 

ſcauroye certes: ay beu a ce matin vn traige 

de marvoiſie, auec vne petite toſtie: 

Tay beu auſſi du Muſcadel, 

Iſabeu, oſtes tout cecy: baillez nous 

| <ledeflert:ladeſſerte: le fruict 

apportez Tiſſue. 

Meſſieurs, voulez vous manger d vn 
brochet à la ſaulce d Allemagne: 
que dites vous d vne carpe a leftuvee? 

Ab Monſieur, c'eſt trop: ce ſeroit exces: 
et puis, vous vous mettriez en trop 
granꝗs frais : eſpatgñons pour les poures. 

Ne vous ſoucie: pas des deſpens: 

| il eſt dreſſẽ: metteꝛ les ſur la table, 1 

et qui en youldra en mange, ſans Teſpargnet. 

Ie penſe que ceſte carpe avoit vne 
aulne de long: eſt elle de voſtre eftang? 


eo. 7 Dial 


And that Pike, it — coo bhp 


gelt that ever Jſaw: lwkeoi this whiting, 
Pow lerue tho kruite. Pi 
thoſe roſted an und the fcraped chiefs, 
ſet thole apples lower, tan portnot? 
they be pepins, as it ſetneth-vnto me; 
did you euer ft fairer pepins? > 
Ahold a penny 
that it cometh out of Günni 
No. no, it is growen in England. 
Theſe tarts be cold, and the eggepies 
alſo. Piſtrefle will you haue 2 
ſome cake? truly it is but dough: 


I would that the baker had bene baked, '' 

when he did heate the ouen. 1 
But ſo it is, that this weather ſhould 

warne him to heate his ouen well: 


— — 


fo2 it is very cold, it nu weth and freeſeth | | ; 


altogether : but the fault is ſmall. 
It did raine now: Yenry go 


fetch ſome wad,and make a god fire: aun 


a buſhell of coales. Mell maſter. 
Of Muſicke. 


Dwland, ſhall we haue a ſong? 1 
Dir, where be yo — bokes 
of Pulicke? fo; bethe beſt cozrected. 
They be in my tane 
the key ol my cloſet, pon ſhall finde it 


one 72 


Et ce . eq et gro 
que ie vey — — merian. 

Serueꝝ maintenant le — ey 
ce8 poires rofties;erle fourmage grate: - 
mettez ces pes plus bas ne ſgauriez vous? 
ce:font:pomestitigapendu,cemeſemble: 
veiſtes vous iamiis plus beau capendu? 

Ie mettray yerdenier: ie — vn denier, 
qu'il vient de ie. 

Nonzripn;j laßheren en Ang 
| cestartes ſont ſrvides et ces fi 
muſſis Madame, voulez — 
du gaſte au? certes ce n eſt que paſte: | 
jevonldraye que le fournicreuſteſte cuiet, 
wand il chauffale ſour?⸗- 
| gie ee que ge temps le dehv ot 
l qmoneſtar de bien chauffer (on four, 
cr il fait bien rid: il neige er gele 
thus et ſemble: mꝛis la fauſte eſt petite. 

M pluvoit maintenant: Henry, allez 
querir du bois et faites bon ſeugapporteꝝ 
vn boiſſeau de charbons: Bien mon maiſtre. 

| Dela Muſique- 
NR nous vne chaaſon? IE, 
uy dea Monſieur : ou ſont vox livres 
de muſique ? car ſe ſont les plus cotxeę ? 
Ilz ſonten moncoffre: Katherine, ptenez 


la clef f de man contoir, vous {4trouverez: 
C1193 K en 


rome? 


go to: fo: what do v 
Noone I 
owlan Aloe e 
pou will ſing 


It is well fais darm come white wine 


that will cauſe me to ing clearer. 
Pon mult dxinke greene 

to cauſe me to loſe my voite. (boum 

Oh, ſee what afunelt vn roco 

a quart of wine without any tuning 

of his bꝛeath: oh what a fellow! 1 

J Houldnot be a ſinging mi, ercept Jconld 

d:inke welleandies eee een 

the th:ote dꝛie we wet the mouth 

often: — 2. = EY 


we haue a d receipt 
foz to die: . 
Mhat is it I pꝛay J Wonlsd 

faine learne it, but ſmall coſt. 
I will teachit bn pon me art 


of wins: is not that god cheays e 


1410 ' ny 


Trulp 


a | 


| 


— nee wACI en — — 


de vin, n eſſ ce pas don marc 


it eſerin a — che: 
voi. la de belles chasſons 
wh. ies. Qui vi chanteta avec 
5 are pri ieaſſez: == 
fera la baſſ&«contreIchan la teneu / 
eg Iaques le deſſus: e ie garderay meſure. 

Commenęons: Taques; prenez voſtre ton: 
or ſus : qu attendeꝝ vous —— fault il? 

Ie way qu vn ſouſpir. l in tout pteſt. 

Roland, buvez devant qu ncer, 
vous chanterez de meilleur courage. 

Ceſtbien digt: donne: mop 100 — 
cela me fera ehantet plus clair! 

Il vous faut boire du mouſt. Voiie, 
pour me faire perdte la voing + 2: 

Ah, voyez/quel entonndie sil s avalle 

uatte de vim ſans reptenilte 

2 t ah quel compag aon 

Ae ne ſeroye pas chantte, ſi le ne ere 
bien: et de peut que adus wayons [| 
le goſier ſec, non: mouilloslabouche 
ſouvent: et entte nous aulcres chaneres, 
nous avons vne bonne tecepᷣte * al 
pour n avoir iamais ſoif:lav J 
Quelle eſt elle ie vous erben 
bien dpprendce mais pen — 


= vn 


Ie la vous eie 


will remomber it well enough ove By \ 
Day then Apa the, but without guile. 
Foz to quench well the thirſt, one mut 
Is that thpreceit? go, go, 15 5 34510 
with amurraine;Jknew that 
aboue ten yeares ago, yea twelue. „ 
could not giue pou better 
phyſicke, then the ſame which J takefo; 
my ſelfe: and it is all that à can do. 
Thau haſt a conſcience as large as a 
gray Friers fleue: if ſhould do that, 05 


i 
* 
W | 


I ſhould haue the dꝛopſie, with all | 

the names initzbefozeamoneths end. 

1 And J, if A hould not dꝛinke. J ſhould 
econe s | 


Truly — two quarts, m | 
and giue it me wall a haue it? 


ef 


ot n — ä ä N . 
. 1 
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Vrayment tu en auras deu... 
ee bai —_— eſeript, l auray · ie x 
Il ne vous faut point d eſeripᷣt en ecla: vous 
laretiendrez bien par oc ur rt. 
Dis done ie te ptie, mais ſas tromperie. 
Pour bien: her la ſoiffil faut 
boire ſouvent, ex Along traiſigg 54 Þ #1 
Celaeſt · ce tarecepre?f ea, ν W. 
les fiehvres quartaines: ĩe cay ela 
ilya plus de dix ans vote dose. 
le ne vous ſgauroye bailler mbilleute 
medicine, que celle que ie prenq pouht 
moy-meſme et c eſt taut ce que ie peuꝛ faire. 
Tu as la conſeience large comme laa 
manche d vn cordelier: ſi e faſoye cela, 
ie deviendroye hydropique,avec tous 
les noms en icelle, devant qui ſuſt vn moys. 
Et moy, ſi ie ne buvoye, je deviendtoye 
auſſi ſec qu'vn iambon qu on a pendu 
en la cheminèe: patquoy voſtte | 
nature et la mienne ſont contraires: 
et comme i apperęoy, vous ne ſęavez pas 
h chanſon qui ſe commence, en 
Taimeroye mieux aller ſans chaulſes 
que ne boire point: que vous en ſemble?ꝰ 
le te pric ayons la. De bien bon cœur: 
lela vay quei it en ma chambre. 
Certes c eſt yn ioyeux compagnon. 
19 | K 3 Leonard, 


what? pon ke table as long 
as we: ſeruehere and (@-: - 
iter ee thng nt on cp: 
but J p2ay you cut that cheeſe: - 
you do not matze god cheere : 
vou are not merrie : this mulicke 221 
doth not mans you merry:go to, let vs laugh 
Ves foꝛſoth: truly A take in it 901 


as great delight as any of yon. a2 


There is a god ſong: Jdomaruell 


who hath made it: do you know⸗ | 
It is themaſter of the childzen | 


of the Nueenes chappell, a greatmuſition.” | 


1 What is his name? 


Iheard ſay that he was dead. 
— — — lab 
yeares and a ä 

— pittie: he was am 


, d 


of a god wit, a god Poet, a god len, J ll 


and agreat player of plapes. 

- Well, he is gone befoze, we thail-/ 
follow him r and aa 
ge it 33 ä 35 


Paſter @dward. Js he aline . 


ons effi. led oct EY . 
9 


« 
1 Li's 


eee, hrotiens 32 
Ouy, Monſieut. Baillez les ſar — 
Henry, levez vous eg voſtre ſcæut auſſi: 
comment? vous tenez auſſi longue table 
que nous : ſerveꝝ icy: et regardez. 
ine fauccicn ſur la tables 


mais ie vous prieentameꝝ ce ſourmage: 


vous ne faites po bonne chere: 
vous n eſtes pas ioeux: ceſte muſique 
ne vous teſiao i point: or ſus. rions. 
Pardoumme may: cettes iy ptenqs autant 
d plaiſir, qu aucun de vous. | 
Voila enedelle chinſocienn ef ſmerveill, 
qui la faite, le ſa vez vous: + ö 
Caſtle — des — — 
de la chappelle de la Royne, grand — | 
Quel ehoonap/commentFappeile-jl? | 
comment l'appelle on? 1} ay W 477 
Maiſtre EdovardoEft- il en vie 
Tavoye oui dine qu il eſtoit mort: 
Aya is long temps: il y a pour 
le moins cinq ans et demy, ou plus. 
Certes c'eſt dommage: il eſtoit home 
de hon t ſytit, vun hon poẽte: honcompegnon: 7 


et vn — farſes. 


— ien, il —— 
nout le ſuyvrousrynpres, tout r, 
quand il plairad.Dieu.: 


Neos P 


Wh Parlone 


"Py = 


* * 


Let bs gake at t 

pO —⅛ Av 
will vou this Frene hh 
Angelot⸗ is yet grene. dug nns 
It is mozodainty;as en botex: 100 909 


to fetch 


betauſe h 

Doth it ra ?NoSir; but it ſnoweth, 
haileth, and biaweth hard. 262 443 $4 96 
Jvarelapthathehath bia with. 200 
cnowballes by the wap.” I12que'l 3:50 _y 
I dꝛinke vints allthe tompanye 
thanking vonthat vou haue ſhewne> | 
vnto me ſo much coutteſiey as 20hanorame 
to my houſe : am ſoarpthat wy 
Jam not able c make you 95 ee, 


4 
* FS... 
IF © 4 


better chro: ut anothr ime wil come 


(061% 7 33 
of: id 10 


le do thanke pou tr: 
better chere cou po 1 0 

Take awiy the bub, cult the chitoꝛen, 
foz to lap grace: where bochey⸗y ? bucup 


* «i r 4 uy ry y an. 
1 — ; g 2 4 
4 * FE. x 232 . 9 
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; 


— . „ 


role tines | 
Where (oy Lackey? Avid fendhins- | 
omroNheniſhwine,and diene | 


; bnkig | 
£ j oY 1 
is wet. 


mw» ws K&. © * kf *v%Y 


— maten. 
Donner — 
voulez vous de c eſt angelo de 
France? il eſt encore tout frais. 
Il en eſt plus riand;commelon dit. 
touteſ · fola ĩe ne Tayme pas acauſe qu 4 — 
eſt ſi gras : cen eſt. quebeurre.excreſme.. 
Taftez done de ce parmeſan, ou de 
ce fourmage d Holläde:tenez du beurre fai. 
Ol eſt mon laquay? lei — 5 
querir du vin de Ryn, et ie penſe 
ef} demeure en chemin en vn becher. | 
Il eſt de retour: il ſe ſeiche en 1 
la cuiſine, acauſe qu'il eſt tout mouille , Dit "7 


1 


Pleut. il? Non . il manns 2 
greſle, et vemte ſorr. ng 20% 

Ie gageray qu il a ion aur 27 
pelotons de neige par le chemin./ on nag 
Ie boy à toute la compagnie:- 97 50 HA 


vous remerciant de m avi fait 2 m & 14 a 

tant d honimut que — D: 

à ma maiſon : ie ſuy matry que 8 a 
ie n ay parle moyen — Benz 
meilleure chere: mais vne autre ſois viendra. 


Nous vous remercions;Monfieu le 
meilleure chere ſgauriez vo ſouhairer?' / 

Offtez la table: et les ane 
_ dire graces: onMontilz?:; > 1:1 11} 8 


George, 


wes. - | 
uſand toro 
e . 
— faire child, and o on 
come —— me, oa $& 
Artes, — — 5 
pL boke dopoureade 3 | 
That l : 
Uirgil, Sir, and other bokes, 
Terence: and 


1 
— — 


2 
een his ache mote very wa 
w 

* —— 


enough 
How haue — 


vous neſcaver rien faire: vous n'eſtes den 
quꝰà ioucr,boire, manger et dormir. 
Mon pere, vous plait · il que ie die Beete 
AttendeZ encore vn peu que tout ſo 
dites maintenant, et ſans faillit. _ 
Pere etertiel,&e.. 64 Ol 
Recitez mintenont quelque div dale 
ou ſentence, aſia que nous voyons 
que vous aves apprins pour voſtre argent. 
Que diray ie mon pere: 5 
vn prouerbe, ine fable, vnparadoxe, 
vn epigramme,ou vn apophthegme? a 
| Dites ce que vous voultrez;briefe excourr, 
| Pour vn plaifir,mille douſeurs. 
| Ceſttreſ-bien er veritabſement Aer: (16.3 136 
|  youSeſtes yn beau file et de grande ug ts f 
approchez vous vn peu de moy, 
afin que ie deviſe vec vdus i ne eignen 
Quel liveeliſez vous à Feſchole: age 
Mon maiſttre nous lit 3. 
Terence, et Virgile,Sire,er autres livres. 
Qui eſt lecapiraine deveſttecſchole? 
- S. le plus ſcauan. 
Je cngnoy fort bien ſon pere et ſa metres 
Ceſt vn honege gentil- home n 
Or rler vous afſcz deuiſẽ/ 174 
l Avec 


are firange; J 
— — pres 


and you ſhall do me pleaſure indeed. - 
Athanke pou with all mp heart: 
ER 
o recompence you a courteſie_ 
which you ſhew me daily: 


83 
Gentlewoman, it pleaſeth pou to cap ſa 5 
vou cannot come ſo often, 
but you are the better welcome: 
let vs go take the ayꝛe ot the fire, 
what do you there / whp come pou not 
— — res] 
lap pet a faggot on the firs; blow. 
8 
on ure, except you 
'Lwill nat, my helons fx itis therein 
already: at the wozlt it is a ine. 


time to 
ow ati they zan ne 


Fs Daher... 


'< 8 76 
avec ce garcon? lavons | + 
lavons — enſemble ie vous prie: um 
Madamoiſelle, approchez vous: ! ©! 5 8 gf 
vous eſtes fort eſtrange: ie dousprie 
ſoycz auſſi privee ceans, comme ſi vous 
eſtie en voſtre maiſon, car auſſi — —— 2] 
n'eſpargnez choſe que i'sye; Inas 
et vous me ſerez plaiſir, ail 
Ie vous remercie de bien bon cœur: 
ie ne ſcay quand i auray le mo! 
de — egaictts te — 
que vous me monſtrez ioutnellem ent: 
— ——ůů— diner 


8 


- 4 
— 


"Tag ay grand bonte. certes. f 
Madatmoiſelle, il vous plait de dire 250 
vous ne ſcauriez venir ſi ſouvent, 


que vous ne ſoyez encore la mie ulx venue: 
allons prendte air du fen 


ie commence d avoir froid : compere, 
que faites vaus la que ne vous Wet 
vous du feu page, oi eſtes vous 
metteʒ encore vn fagot au ſeu: ſouflez. 
Mon mary, vous mettreꝝ le feu en la 
cheminee, ff vous ne vous donnez debe 
Non feray m ampet cor ilyeſt 
deſia: au pis aller, c eferireamende.. 217 
; ll eſt temps de pnrtix. car on a ſonnẽ 


7 deux 


twifeto —— ny F 
Haue youſo great 


youſogreathalte1ctvs warme 1 
— —— | 1 


ep 


= a 


and dthey Wan 


Forto eee n 
g Dir 


1 | 


v taue pou, mutter Jahn - 


— — 
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deu ſon veſp rindps noues 
Aver vous grand: haſte ? chauffon nous 


bien — — irons 
tous enſemble, ex de hait. 


Ne vous deſplaiſe: nous prendrons 
congEde vous: vous remerciant de 
bien bon cœur de noſtre bonne chere. 
Vous en voulez vous aller a bon eſcientꝰ 
Ouyss il vous plait: il eſt temps. 
Comm il vous plaira: vous eſtes libtes. 
Dieu vous domt bonne vie es longne 
Monſieur et toute la compagnie. 
Bonne vir et longue vous doint Dieu. 
"A Dieu commetè. iuſques au reuoir. 
Ilz sen ſontallez : ſuyvons le. 
Dieu ſes conduiſe en vandanges, 
| erilz en des raiſins meurs. 


| Pour demander le b 
Dr vous oard,maifueTchan, (longue. 


Monſieur, Dieu vous doit vie er 


Comment ſe porte la fant deſpuis que 
ie ne vous vei?Tell 


Il me ſemble — uepcanny pas 


i bien comme 2 
A quoy fappercevez vous : 
- Avoſtrctucrquieth paſte. 


Tay 


(PS > D; alb-wes. 


N 
* is 4, 
. 


MR bun ht ed means 
hath takew — | 
It is an euill fickeneſle; -- 
Whither ride pon fo ſoftly? 
To London, to Bartholomew fap2e. 
And J alſo: if ifpleaſe you;ws> / 10 
will go together foꝛ better — 
It pleaſeth me very well: butyouride 
alittle foo faſt foꝛ me and my hate. 
Let᷑ us ride as pou will, 
it is all one to me, ſoꝛ my hozſeammbleth »M 
very eaſtly, where dy Jdo the better. 
And mine doth trot too hard, and wont 
foꝛ me: now let vs go in Gods name. 
Who be they that do go befoze'vs e 
J know them not truly: they be 
Merchants : let vs pꝛicke our hozſes 
fo2 to ouertake them; foz Jamafraid 
that we be out ofour way. \ 
Webenot,be not afraid. oy hl 


Y 03 
e A 


« 4 
Th, #747) 


— — 
to un high — mne t 


abe Geo Mio den ses b 


We," > 
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Tay eu cinq ou fixacces de fiebvre 
qui m ont fort debilitẽ : et m ont 
oſte tout appetit. 
Ceſt vne maulvaiſe maladie: 
ou chevauchex vous ſi bellementꝰ 
A Londtes, à la foire de la Berthelemy. 
Et moy auſſi: fi vous voulez, nous itcons 
enſemble, pour plus grande aſſeurance. 
Il me plait fort bien: mais vous chevauchez 
vn peu trop forrpour moy es mon che val. 
Chevauchons comme il vous plaira. 
ce m eſt tout vn, ear mon cheval amble 
bien aiſo ment ont ie meu trouve mieux. 
E; le mien trotte trap dur: et piss 
pour moy ur allont de par Dieu. 
Qui ſont ceulx 14 qui vont devant nous? 
le ne les cagnoy pas cettes: ce ſont | 
marchanęs : piquons vn peu pour '$ "oY 
les attaindre, car i ay peur que nous 
ſoy ous hots de noſtte chemin. 
Nous ne ſommes, n'ayez pas peur: 
toute; ois il eſt bon de le demander. 
Demandey le cefte bergere. 
M amye,owelt le droit chemm 
dicy a N? Tout droit devant vous, Monſieur: 
ne vous forvoyant ay à dextte 
ny a ſeneſtte, ivſques à ce que vous veniex 
a vn hauſ orme, lors tourme a i gauches. 
fu ; 


Quanres 
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| How eee ne 
to the next village? tellme 3 
Two miles and a halfe, and a little che 
Now let vs go at leaſure. foꝛ 1am 
out of doubt: I ſe the tree whereok 
ſhe hath told vs it is very duſtie: 
the duſt doth put out mine eyes. 
Take this taffeta to hold 
befoze pour fate, and it will -* | 
keepcpoufrom the duſt and ſunne. ! 
At isnotneed;fo2 the ſunne b 
goeth done: therefoꝛe Jam afraid that 
we come not by day light vnto the towne. 
Yes fozſoth: but the woꝛſt is, that this 
wap is dangerous becauſe of theeues: 
they did rob the other day a rich Perchant, 
at that ſide of the tree, as they ſay: "| 
the which maketh me afraid to be rob- 
bed except we take heede. 
A ſe the ſteeple of the towne, oꝛ towze 
if I be not deceined: let vs take courage. 
It will be late befoze we come thither: 
I doubt that we map not enter in. 9 
Yes fo2ſath : they do not ſhut the 
gates befoze nine at the leaſt. 
It is better ,fo2 J would  - 
notgladly lie in the ſuburbes. 
0A to. Let vs com theſe folkes - 


Rez 
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Quantes lieuẽs avons nous dicy 
au prochain village? dites mey ſans mentir. 
Deux lieuẽs eg demie, et vn peu plus. 

Allons maintenant à Taiſe, car ie fuy 
hors de doubre:i'appercoy F arbre de qui 
elle nous a patlẽ: il fait bien pouldteus: 
la pouldre me ereve les yeulx. 

Prenez ce taffetas pour mettre 
devant voſtre face, eg il vous 
gardera de la pouldre et du ſoleil. 

In en eſt pas beſoin, car le ſoleil 
ſen va coucher: patquoy ray peur que 
nous ne ſoyons pas de iour ala ville. 

Sauf voſtre grace: mais le pis eſt. que ce 
chemin eſt dangereux acauſe des brigands: 
on deſttouſſa Faultre jour vn riche marchant 
au coſts de ceſt atbre, comme lon dit: 
ee qui me fait avoir peur q eſtre devaliſẽ 
ſi nous ne nous donnons garde. 

Ie voy le elocher de la ville, ou vne tour 
ſi ie ne ſuy deceu: prenons courage. 

I ſera tard devant que nous venions [a: 
ie me doubte que nous ij enttions pas. 

Pardonne2 moy: on ne ferme pas les 
portes devant neuf heures, pour le moins. 
Tant mieulx vault, car ie ne vouldroye 

s volonticrs coucher aux faulz-bourgs. 
Ne moy auſſi. Demandons a ces gens 
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fo2 » the tf Sage af this towns, 
Take no care foz that: 
3 know well the belt lodging of the towne: 
it is the Swan, at the great market place, 
right oucr againſt the croſſe, oꝛ the crane, - 
Let vs make halte I p2ap pou, | 
fo2 they dꝛaw the dzawing bꝛidge. 
Jam ſo wearp,that J cannot 
go further: furthermaze, 
my hoꝛſe halteth, J do thinke that a naile 
doth pꝛicke him, oz is hurted bpon the back! 
and beſides, this pauement is ſo hard, 
that it bꝛuſeth me altogether. 
Let vs enter in then. 


To aske lodging. 


O D ſaue vau my friend. 

God giue pau a godeuening,Sir. :/ 
— — As. von 
- PesfozſothSir: how many be you? 
Webetenofa company. 
We hanelodging enoughtoz thas times 
as many: light downe when it 
will pleaſe you: — 01 

Pane pou a god ſtable, god hay, 
codDates,andgod littere but all, 


1 and all — 
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pour la meilleure hoſtelerie de ceſte ville. 
Ne vous eſmayez point pour cela: 
je ſcay bien le meilleur logis de la ville: 
c'eſt au.cygne, en la place du grand marcbẽ 
vis à vis de la croix, ou de la grue. 
Haſtons nous vn peu ie vous prie, 
car on leve le pong - levis. 
Ie ſuy tant las, que ie ne ſcauroye 
paſſer plus oultre: outre-plus/, 
mon che val cloche. ie penſe qu'il eſt 
enclout, ou blcfle ſur le der:: 
et puis, ce pauò eſt tant dur, 
qu il me briſe tout. | 
Entrons done dedans. 


3 vous garde mon amy. 
Dieu vous doint bon ſoir, Monſieur. 
Logerons nous ceans pour ceſte nuięt: 
Guy dea, Monſieut: combien eſtes yous? _ 
Nous ſommes dia de troupe: | 
Nous avons affez logis pour trois fois 
autant :deſcendez quand il at 
vous plaira: vous ſerez bien traitez. 
Avez vous bonne eſtable? bon foin, 
boane avoine, et bonne litiere ? mais ſur tout, 
| wyez vous de bon vin: et tout ira bien. 
L 3 Le 


be Dialozues. 


The bet in the tet gona 


Haue you anything toeate? 
Dir, light downe onely, 
pouſhall lackenothing;truſtme. 
Uſe vs well, foz we be weary, 
and halfe dead by hunger and thirſt. 
Sirs,you ſhall be very well vſed, 
and pour hozſes alſo, doubt not of it. 
It is well ſaid,rub well my hoꝛſe 
hen you hane taken off his ſaddle: 
do his taile : giue vnto him god 
litter: take his halter which is in the 
purſe of the ſaddle: Jfhehathnone, 
bup pou one, and then J will reſtoze pon 
your monp, ⁊ you ſhall haue ſome to dzinke. 
Sir, there ſhall be no fault: 
hath pour hozſed2unke? ſhall J water him? 
No, do not water him foſone, 7 
oz he is pet to hot: vou | 
would cauſe him to take the Glaunders: 
walke him a little, and when he, | 
 hatheaten ſomewhat, pou ſhall 
bꝛing him ta the water ſide: ſe if 
the girthes be not bogen: 
bꝛing my budget which hangeth 
on the ſaddle bow: pull off my botes, 
\ And make them cleane, then put my 
* * and my ſpurres within. 
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Le meilleur de la ville: vous en gouſterez, ” 
Avez vous quelque choſe a manger? 
Monſieur, deſcendez ſeulement, 
car vous n auteꝝ faute de tien, ſiez vous. 
Traitez nous bien, cat nous ſommes 
laſſez, et demy morts de faim eg de ſoif. 
Meſſieurs, vous ſerez bien traitez, 
ez voz chevaulx auſſi, n en doubtez point. 
C'eſt bien diet : frottez bien mon cheval 
quand vous Paurez deſſelẽ: | 
deſtrouſſez ſa queue : faites luy bonne 
litiere : prenez ſon licol qui eſt en la 
bourſe de la ſelle: ſ'il nen a point, 
achetez en vn, et puis ie vous tendray 
yoſtre argent, et ſi aurez voſtre vin. 
| Monſieur, il ny aura point de faulte: 
yoſtre cheval a il beu ? Vabruyeray-ic?- 
Non, ne Pabreuyez pas ſi toſt, 
car il eſt encote trop — vous 
luy feriez prendre les ayives: 
pourmenes · le vn petit, et quand il 
aura mangè quelque peu, vous le 
merrez a Vabreuyoir : regardez fi 
les cengles ne ſont point rompues: 
apportez ma bougette qui pend 
al aręon de la ſelle: tireʒ mes bottes, 
et nettoyez les, puis mettez mes 
tricouſes et mes eſperons dedans. 
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It ſhall be done: doth it pleaſe-younow | 
to come to ſupper ? Thou ſaieſt well: 
thou art a god fellow : go ta, let vs gu: 
J am readie:go to, let vs waſh hands: 
we ſhall not ſup except we haue it. 
J ga to ſupper to the towne: . 
if any body aſke after me, you 
ſhall finde me at the Zreaſarers houſe: 
oꝛ elſe tell them that J will come 
ſtraight after ſupper: hearken, 1 
ta moꝛrow mozning befoze-pou water 
wp hoꝛſe, bʒing him to the ſmith, and 
let him take heede foꝛ pꝛicking him. 
Sirs, do not foꝛget to dꝛinke ta me, 
and J will pledge vou all: do pau heare? 
Trulp you are to blame, ts bꝛeake 


ſuch a god tompanp:is it well done by pou?, 


There is no remedy, I will keepe pou 
company to mo2row all the dap long. 

What folks be there within; 

They be guets..Df what countrie? 

They be Londoners: will it pleaſe you 
to ſup with them? It is all one to vs. 

uch god may it do pou Sirs. 

Gad a merty mine hoſt. 

J p2av pon make god theere. and 
fpare not the wine, it is hot: 
dꝛawer, dꝛa w a pint of claret wine, that 


et Dialogues,” 
Il era fait: vous plait-il maintenant 
yenir ſouper? Tu dis bien: 
tu es bon compagnon : or ſus, allons: 
ie ſuy tout preſt: ca, lavons les mains: 
car nous ne ſouperons pas, ſi nous ne avons. 
le m en vay ſouper à la ville: 
ſi quelcun me demande, vous me 
trouveret en la maiſon du threſorier: 
ou bien dites leur, que ie reviendray 
incontinent aptes ſouper: eſcoutez, 
demain au matin devant que d'abreuuer 
mori cheval, mene: · le au mareſchal, et 
qu il ſe donne garde de l enclouer: 
meſſicurs,n'oublicz pas de boire à moy, 
et ie vous plegeray tous, oyez vous? 
Certes vous avez grand tort, de rompre 
fi bonne compagnie: eg-ce bien fait à vous? 
Il nya temede, ie vous tiendray 
compag nie demain tout le iour. 
uels gens y a-il la dedaus? | 
Ce ſont hoſes. D où lont ils? 15 
De Londres: vous plait · il ſouper 
avec eulx? Ce aous eſt tout vn. 
Bon prou vous face Meſſieurs. 
Grand mercy mon hoſe, 
Ie vous prie faites bonne chere, et 
neſpargnez pas le vin, car il fait chaud: 
ſome lier, tirez vne pinte de vin elaret, 


** The Dialoguts. 


that they may taſte of it: ITS 10” 


my gueſts, how do pou liks this winee 1 
Na god taſte⸗ 1 
hath it not | 


a faire colour? 
what doth it lacke: is it not wozth 
dꝛinking? tell me your minde. 
It is faire and god: where is my hotkelle? 
She will come anon: make god cheere 
in p meane time of ſuch things as vou haue: 
pou ſhal be better entertained another tims 
We be very well mine holt, 
we thanke yon of pour courteſie. 
Sir, J dꝛinke to pon, carouſe. 
Jloue it ot pour hand, my holt, J 
pledge you with all my heart, and liucip. 
Dir, will it pleaſe you to giue me leaue 
to dꝛinke to pon? Dir, J dꝛinke to pou. 
I thank vou an hundꝛed thouſand tunes. 
I thinke J haue ſcene pou 
ſometime, but J do not remember 
well where: me thinketh to be at N. 
Pea truly : Jam ot London. 
It will not diſpleaſe vou if Jaſke 
pour name: let it not be any diſpleaſure 
vnto pou if J aſke pour name: ſhall J be 
ſo bold as to aſke pour name? 
Pow do men call pou? 


What 


I 


Tes Dialoonts, 
pour leur en donner à taſtet: 


mes hoſtes, que vous ſemble de ce vin? 
bon gouſt?ꝰ 
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n'a-iI pas | 
elle couleur? 
que luy faut · ilꝰ ne vault - il pas bien 
le boire? dites men voſtre advis. 
Il eſt beau et bon: ou eſt mon hoſteſſe? 
Elle viendra incontinent: faites ce pendant 
bonne chere de ce que vous avez: 
vous ſerez mieulx traitez vne aultre fois, 
Nous ſommes treſ- bien mon hoſte, 
nous vous remercions, de voſtre gentilleffe. 
Monſieur, ie boy a vous d autant. : 
Ie Jaime de vous mon hoſte+ie vous 
plegeray de bon cœur: er de hait, 
Monſieut, vous plait · il me donner conge 
de boire à vous? Monſieur, ie boy à vous. 
Ie vous remercie cent mille fois. 
Il me ſemble que ie vous ay veu 
d aultre fois, mais il ne me ſouvient pas 
bonnement ou : il eſt advis que c eſt à N. 
Ouy certes: ie ſuy de Londres. 
Il ne vous deſplaira pas ſi je demande 
voſtre nom: ne vous deſplaiſe ſi ie 
demande voſtre nom: ſeray- ie 
ſi hardy de demander voſtre nom? 
Comment vous appelle. on? 
Comment 


The 95 agnes. 


What is pour name? | 
Dampſon : Jam called Sampſon: 
men do call meSampſon. * é 
Of what kindꝛed are pon? - 
Ok the linage of the Parlhes. 
Pou ſap true: A know vou very well: 
how doth vour health? 
As pou ſe. Hoi do you? 
As pour friend: ready to do you 
pleaſure: readie to do vou ſeruice. 
I thanke pou of pour god will; 
- from Whence come pou now⸗ 
From beyond the ſea: from France, 
out of Flanders: from high Dutch land. 
What newes in France? 
CTrulp none god. How ſo? 
The ciuill warre is there ſo enflamed, 
that the father is againſt the ſonne, and 
the ſonne againſt the father: and are fa 
mad, that they dzaw their ſwoꝛds 
againſt their pꝛoper bowels. 
God . from ciuill warres, 
foz it is an euill fleale. Is that true 
which J haue heard ſap not long ſince? 
Mhat Dir? That they haue dong 
ſuch a great murther in Paris? 
That know Jnot: when came 
the newes ? Pefternight by a poſt. 
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Les Dias 
Comment vous appellez yous? 
Sampſon: ie m'appelle Sampſon: 

on mappelle Sampſon, 

De quel lignage eſtes vous? 

De lalignee des Marches, 

Vous dites vray : ie vous cognoy fort bien: 
comment ſe porte la ſante? (vous? 
Comme vous voyez. Comment vous porter. 

Comme voſtre amy: preſt à vous faire 
plaiſir: preſt à vous faire ſervice. 

le vous remercie de voſtre bon youloir: 
doù venez vous maintenant? 

De delala mer: de France: 
de Flanders + D' Allemagne. 

Que dit - on de nouveau en France: 

Certes rien de bon. Comment cela? 
La guerre ciuile y eſt tellement enflammẽe 
que le pere eſt contre le filz, et 
le filz contre le pere: et ſont tellement 
forcenez, qu ilz deſgainent leurs eſpees 
contre leurs propres entrailles. 

Dieu nous preſerve de la guerre civile, 
cat c'eſt vn mavais fleau: eſt. il vray 
ce que i ay oui dire ni à pas long temps 

Quoy Monſieur? Qu on a fait $i, 
vn ſi grand meurtre à Paris? 

Cela ne ſęay ĩe pas: quand vindrem 
les nouvelles? hier ſoit pat vn poſte. 
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" unmoztall God,how men be 
vn conſtant! well, one muſt haue 
patience: we ſhall haue peate and reſt, 
when it ſhall pleaſe that god God. 
What news do men repoꝛt in this town? 

. . What newes do vou heare? \ 

What god do men ſap 

What newes ſay pou? 

What newes? All goeth well. 

J know no newes nothing but god, 


To go to bed. 


Irs, by pour leaue, 
J am ſomwhat ill at eaſe. 
Sir, if vou be ill at eaſe, 
go and take your teſt: your chamber 
is readie: Jane, make agod fire 
in his chamber, and let him lacke nothing. 
My ſhe friend, is my bed readie? 
is it god? Vea, Sir. Ser that it is 
à god feacher · bed: the ſhertes 
be all cleane, and the pillow beere. 
PMuit off my holen, and — gel | 
mp bed, foꝛ I am very ill at eaſe: ' (1 
I ſhake as aleafevpon the tre: 
warme mp kerehiefe,and binde 
my head well: ſoft, vou tye it 
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O Dieu immortel, que les homes ſont +, 
inconſtans l bien, il faut avoir 
patience : nous aurons la paix et repoz, 
quand il plaira à ce bon Dieu. 
Que dit - on de nouveau en ceſte ville? 
Que oyez vous de nouycau? | 
Que dit- on de bon que dites vous de bon? 
Que dites vous de nouveau? 
Quelles nouvelles? Tout va bien: 
Ie ne ſcay tien de nouveau: rien que bon. 


Pour aller au lift. 
MM Eficurs.ne vous deſplaiſe: 


Ie me trouve vn peu mal. 
Monſieur, ſi vous vous trouvez mal, 
allez vous en repoſer: voſtte chambre 
eſt preſte: Iehanne, faites bonfeu | 
en ſa chambres et qu il ne luy manque rien. 
Mamye, mon ligt eſt il faiętꝰ 

eſt il bon ? Ouy, Monſieur, Voyez que ceſt 
vn bon lięt de plume ; les linceulx 
ſont tout blangs, ex la taye doreiller, 

Tirez mes chauſſes, et baſſinez bien 

mon lięt, eat ie ſuy bien mal diſpoſe: 

ie tremble comme la feuille ſur Varbre: - _ - 

chauffez mon couvre - chef, et mne . 
lerrez bien la teſte: holla, vous ſerrez 


trop 


to hard, bꝛing me apillow, - 
and pin them with a pin: 


where is the chamber pot where is the 


d2aught - where be the pꝛiuies: 
where be the takes? ſhew them the bop. 

Follow me lackey, and J will 
ſhew pou the way: go vp £ 
ſtraight, pou ſhall finde them 
at the right hand: ik vou ſer them not, 
vou will ſmell them well enough: 
Sir, do pou lacke any thing ſe? 
are pou well: are vou at vour caſe: 

Pea, my ſhe friend: put out the candle, 
and come neare to me. 

J will put it out, when J am out 
of the chamber: what is your pleaſure? 
are pou not well enough yet? 

I haue my head too low: lift vp a little - 
the bolſter, J cannot lie ſo low: 
my ſhe friend,kiſſeme once, 
auid J will lleepe the better. 

Sleepe Nope yon are not ſicke, 


_  feing — uſpeakeof kiſſing: 


rather to die, then to kiſſe vnchaſtly 
a man in his bed, neither in other place: 
_ take you reſt in Gods name: God giue 


vou god night, and god.creff. 


and couer me well: dꝛaw the curtaines, 5 


| trop fort :apportez moy vn oreiller 
et me couvrez bien: tirez les courtines, 
et les attachez d vne eſpingle: 
ou eſt Purinal? oi eſt la chambre baſſe? 
ol) ſont les privez? ol ſont les rettaits, 
monſt rez les au garœon. 
Suivez moy laquay, et ie vous 
monſtreray le chemin: montez la hault 
tout droit? vous les trouverez 
ala main droit: ſi vous ne les voyes, „ 
vous les ſentirez bien. 
Monſieur, ne vous faut · il aultre choſe? 
eſtes vous bien? eſtes vous à voſtre aiſe? 
Ouy m amye? cſtaingnes la chandelle, 
et approchez vous vn peu de moy. 
Ie l eſtaindray quand ie ſeray hors 
de la chambre: que vous plait. il? 
n eſtes vous point encor bien? 
Tay la teſte trop baſſe, haulſez vn peu 
le traverſain, ie ne ſęautoy coucher fi bas: 
m amye, baiſez moy vne fois, 
et i en dormiray mieulx. 
Dormez,dormez : vous neſtes pas ma - 
lade, puis que vous parlez de baiſer: 
plus · toſt mourir que de baiſer impudiquemẽt 
vn home en ſon lięt, ny aultre part: | 
repoſez de pat Dieu: Dieu vous doint 
bonne nuigt et bon repoz. 
| M Grand 
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I thankey you — 


The rifing in the morniag. 
O, ſhall we riſe: is it not 
time to riſe? what is it aclocke? 
It is one of the clocke: it is two, tc. 
Bop, bꝛing ſome light, quicke: 
make ſome fire that we map riſe. 
Cxrie moꝛe loud, he heareth vou not. 
Mere J am Sir, what is pour pleaſure? 
it is not day light pet a god while: | 
pou map well fleepe two 
god houres afoze it be day. | 
Go, go: kindle thefire,thou wilt 
make vs as ſluggiſh and as god 
huſbands as thou art: dꝛy my ſhirt 
that J map riſe: let him tarry in bed 
that liſteth,as fo2 me, q haue too much 
buſineſſe. Where is the hozſe-keeper? 
go tell him that he leade my hoꝛſe to p riuer: 
when he hath well rubbed and curried him, 
combed his mane. ſadled, and truſt his taile, 
that he will let him dꝛinke well, 
and then let him giue him a pecke 
and a halfe of gates: go hm | 
à doſen ot ſſſke points. 
The oylet holes of my holen neboken: 
lend me pour bod Rinn. 
Are pou vy Sir? Yea: 


Grand mercy la belle fille. 
" Leltter du main. | 
Aujnous leverons nous? neſt- il pas 
remps de lever? quelle heure eſt- il? 
Il eſt vne heure: il eſt deux heures, &c. 
Gargon, apporte de la lumiere, viſte: 
fais du feu, que nous nous levions. | 
Criez plus baulr, il ne vous oit pas. 
Me voi · cy Monſieur, que vous plaiſt· ilꝰ 
il n eſt pas encore iout de long temps: 
vous pouvez bien dormir deux 
bonnes heures devant qu'il ſoitiour, 
Va, vs: allume le feu, tu nous veux 
fiire auſſi pareſſeux, et auſſi bons 
meſnagers que toy: ſeiche ma chemiſe 
que ie me leve i demeure au lice 
qui vouldra, quanta moy i' ay trop 
d'affaires. Od eſt le palefrenier? (riviere 
allez luy dite qᷓu᷑ il meine mon cheval ala 
quand il aura bien frott et eſtrill, 
pigne les crins, te, et trouſſẽ ſa queuẽ, 
qu il le laiſſe bien boite. 
et puis qu il luybuſfle vn picotin 
et demy d avoine: allez moy acheter 
| rnedouzaine deſguillettes de ſoye. ' 
Les oilleys demtyThauſſes ſont rompus: - 
preftez moy voſtre pojngon. n 
Eſtes dos debour Monſieur? Ouy, 
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is it not time? It is not late: f 
the Perchants haue not vet opened 
their ſhoppes, neither vnfolded their 
ware: make pour ſelfe readie at eaſe. 
Me go to Church, pꝛepare in the 
meane while ſome god thing to bzeakfaſt. 
What ſhall J pꝛepare foz you? it is 
to day afiſh day. Yow? 
It is Saint Bartholomewes cuen: 
it is the euen of aint N. 
it is a day of faſting: it is faſfing day. 
2A did not thinke on it truly: A knew 
not that it had bene faſting day: tt is allone, 
pꝛepare vs a doſen 
of new laid egges roſted in the imbers: 
new hot cakes: and ſweete butter. 
Let vs go Sirs, are you readie?ꝰ 
Truly here is a faire and rich towne: 
behold what faire ſtreets, and faire houſes: 
there is a faire temple: a faire Church: 
there is a faire maiden, a faire woman, 
a faire man, a faire wench. 
Tathat gentleman 1s that? 
He is the nobleſt. you 
the hardieſt, | 


Les Dialogue ies, 


n'eſtil pas temps? Il u eſt pas card; 
les matchands mont pas encore ouvert 
leurs boutiques, ny deſployẽ leur 
marchandiſe: abillez vous voſtre aiſe. 
Nous allons a Fegliſe, appteſtez tandis 
quelque choſe de bon pour deſiuner. 
Que vous appreſteray · ie? il eſt 
au-iour · d huy jour de poiſſon. Commentꝰ 
C'eſt la vigile de S. Berthelemy: 
Ceſt la veille de ſaint c. 
ceſt iour de iuſne. | 
Ie ny penſoye pas certes: ie ne ſcavoye 
pas qu'il fuſt iuMme : ceſt tout vn: 
_ appreſtez nous donc vnedouzaine - 
d ceufs frais roſtis à la braiſe: 
des gaſteaux chauds, et du beurre frais. 
Allons Meſſieurs, eſtes vous preſt>? 
Certes voi- cy vne belle et riche ville: 
yoyez les belle tues et belles maiſons: 
voi la vn beau temple: vne belle egliſe: 
voi⸗- la vne belle fille, vne belle femme, 
vn bel home, vne belle garce. 
Quel gentil home eſt cela: 
Ceſt le plus noble, 
le plus hardy, 6 
le plus honeſte, du pais. 
le plus ſage, 
le plus tiche, 
| M 3 
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the moſt humble, 
the moſt courteaus, Caf the comtrey 
the moſt liberall, 7 

What man is that? 

Beis — 
the moſt cauetaus. 
the greatelt boalter, 
the moſt iealous, 5 


the greateſt cuckold, 


the greateſt coward, ottpe towns 15 


the moſt fearefull, 

the pwzeſt,-: - 3 

the greateſf giuer 

What woman is we | 
She is the faireſt, 

the pꝛoudeſt, 

the ſtrongeſt whoꝛe, 

the moſt honeſt, 


"7 
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the beſt, | 

the happieſt, 

the vnhappieſt, Fo. 
What maiden is that? 
She is not a maiden: 

ſhe is married: 

he is not married: 


the wozſt, | | 


bans Hh tw yu was — was — 


| le plus humble © 
les plus courtois, & du pais: 


le plus liberall, 
Quel home eſt cela: 
Ceſt le plus fier, ) 
le plus avaricieux, . | 
le plus grand events, / 
le plus grand ialoux, | 
le plus grand coqu, , 
le plus couird, de la ville. 
le plus paoreux, ,. | SH 
le plus pouvre?; ! 7 
le plus grand :donneur | 
de bon jours. 
Qu elle femme eſt cela? 
Ceſt la plus belle- 
la plus orgueilleuſe, | 


/ 


la plus forte putai a, 

la plus honeſte, 

la plus chaſte, 

la pire, 

la meilleute, 

la plus heuteuſe, 

la plus mal heureuſe, 
Quelle fille eſt cela? 
Ce n eſt pas vne fille: 

elle eſt marie: 
elle neſt pas marie: 
| M 4 elle 
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che is betrothed: 
che is a widow: Ie 
ſhe is a good houſe-wife: 
OED dow2te: 
a god mariage. 
TUWhat hath ſhe fo: her mariage? 
She hath vertue and honeſtie: 
is not that enough? Pea. 
Who is here buried 
It is the biſhop of . 
There is a faire graue: 

_ afaireandrich Sepulcher : let bs 

reade the Epitaph, let vs ſee theſe armes. 
Now let vs returne to our lodging 

to bꝛeake our faſt, and then we will buy 

ſuch things as we lacke. | 


To buy and ſell. 


Ars, what would you gladly buy? 

ſe if J haue any thing that fitteth pon: 
I will ſell you as god cheape 

as any man within London: come in. 


dying, oz of Paris? 
Pea wir, I haue very faire and god: 


the beſt ofthe towne, pea in England: 
of what colour do pou lacke: 


Bꝛowne, 


Haue pou any kerſtesof Flanders 


elle eR fiancee: 
elle eſt veufve: 
elle eſt bonne meſnagieret 
elle a vn bon douũire: 
elle a bon mariage. 
Qu a elle en mariageꝰ?ꝰ 
Elle a vertu et honeſtet : 
n'eſt=ce pas aſlez? Ouy. 
Qui eſt icy entertẽ : enſeveliꝰinhumẽ 
Ceſt Teueſque de N. ns 
Voy-lavn beau tombeau : vne belle rombe: 
yn beau et riche ſepulchre : liſons 
Fepitaphe: yoyons ces atmoiries. 
Retournons maintenant au logis 
pour de ſiuner, et puis nous acheterons 
ce qu'il nous faut. 


Eſſieure, qu acheteriez vous volontiers? 

regardez fi ay quelque choſe qui vous 

ie vous feray auſſi bon marche, (duiſe: 

qu home qui ſoit dans Londrez: entrez. 
Avez vous des querzeaux teinture 

de Flandres. du de Paris? 

Ouy Monſieur. i en ay de fort beaux et bons: 

les meilleura de la ville, voire d Angleterre: 

de quelle couleur en demande vous? 


Brun 
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bꝛolone, grap, oꝛenge taunie, red, white, 


pellow, violet, changing, oꝛ blew? J haue f 


of all colours, and of ali pꝛices. 

How ſell you a pard of this blacke? 
Ipꝛap pou do not ouer ſell it. 
Will pou but a woꝛd? it ſhall coſt | 
vou a crowne a pard;isitnotgod cheape? 


It is to much: wil giue foure ſhillings, 


At is to little truly: q chould leſein it: 
it colt me moꝛe: take the whole piece 
foꝛ ſire pounds ſirtæne ſhillings: 
it is but foure ſhillings ſire pence 
halfe penny the yard, will vou haue it? 
At is to deare: how manp pards 
be therein? Nou ſhali ſee it meaſured: 

there be rrvyg.elles and a halfe, 
and a halte quarter, and good meaſure. 

J will cue ſixe pounds at the laſt 
woꝛd: J haue fo2ſaken as god 
as this, and better chene 
by a groat in an elle, beleeue me. 
You ſhall take it: but-J pꝛomiſe 
vou, that except you were my cuſtomer, 
pou ſhould not haue it 
vnder ſire pounds rv. ſhillings ſterling: 
but ſteing that it is vou, J do bate you aboue 
nine ſhillings on the piece, alluredlß ::: 


I thinke that von deũre not | . 


my 


brun, gris,orange-tanii,/ robg 


;rovge,blane, 
qune,violer,changeanejou# bleu? Ten ay ö 
de toutes couleurs, et à tout prix. 

Que faites vous Paulne de ce noir? 

e vous pri ne lo me ſurfaites pas. 

Ne voulez vous qu vn motꝰ il vous (che? 
couſtera vn eſeu- Faulne Heft. ce pas bon mar- 
Ceſt trop i en bailleray quatie ſofz;” * 
Ceſt trop peu certes I y perdroye: 
me couſte plus: preneꝛ ſu piece entiere 
pour ſix livtes ſeize ſol: : 

ce neſt que uatte ſolz fx deniess 
et maille Taulne: le voulez Vos avoir? 

Ceſt trop cher: combien y ena- ii 
| daulncs? Vous le verre meſurer:- 
ly en a ving ſep. auloet et demie, 
et vn demy quart iti bonne meſure. 

Ten donneray {ix livres tout au dernier 
mot? ien ay refuſe d auſſi bonn 
que ceſtui- cy, et a meilleut marchẽ * 
dyn gros pour aulne, croyeꝝ moy. 

Vous le deviez prendre t or vous 
ptome · ie que ſi vous m eſties mon chalan 
et couſtumier, vous ne Vauriez pass 
à moins de fix livtes quiize ſoq⁊ tournois: 
mais puis que c'eſt vous: ĩe vous rabbaęs plus 
de neuf ſolz ſur la piece, aſſeurẽment: 
ie penſe que vous ne voudriez pas 
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mp loſte: and trulp if vou refuſe it. 
nao man in the wozldſhall haue it 
fo2 the pꝛice: pea, it it nere my bzother.... ... 
Mell, vou ſhall hate me thoſe ten 
pence,fo2 to make a round reckoning. 
I will not ſticke at ten pent e. 
A wil pax von in god gold, and ot weight. 
It is all one to me: white money is as 
— — | 
uaret ; neuertheleſſe, - 
I had rather l&fein it then to ſend. 
you away: J hope that another time 
Aſhall haue pour money 
1 — — 
ede: 1 willnot fozſake Vun 
foz mother: I would Ahavhere : 


many other things, | 
to — — 
— — — cake, 
do —_— — beluet, lattin 
damaſke,fuſtian,wozſted, buckram, 


ſarſenet 


* 
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ma perte: eg certes fi vous le refuſez, 
le prix: voire ſuſt· ce mon frere. 


deniers. pour faire le compre rond. 
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onne du monde ne Faura pour 
Or bien, vous me rabbatrez ces dix 


Ie ne me tiendray pas à dix deniers. | 
Te vous 1 bon or, et de poids. | 
Ce m eſt tout vn: la monnoye meſt | 
uſſi bonne que For : mais certes | 
vous eſtes trop chiche : toutez-fois 3 
laime mieux perdre, que de vous [| 
eſconduire: ĩ eſpere que i*auray 1 
yne aultre fois de voſtre argent 
pluſ toſt qu vn aultre: n auray- ie pas? 
Ouy dea: ie ne vous lairray pas | 
pour vn aultre: je vouldroye que i euſſe icy 4 
n crocheteur, vn portefaix,vn faquin: ear il |} 
me faut achetet beaucoup d' autres choſes, 
et mon logis ef loin d iey, ce qui me faſche. 
Que vous faut- il d avantage? | 
Vne piece ou deux de veloux, et camelot, 1] 
Ie nen ay point certes: mais allez 
ala boutique prochaine de Faultre coſtẽ 


de la rue, et il vous fera | 

meilleur marchẽ pour l'amour de moy, \ | 
Monſieur, que demandez vous? 

cerchez vous de hon veloux, ſatin, 

damas, fuſtaine, oſtade, bougtan, 

. taffetas, 
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ww epany at of ike clothe {rheape, 
what will you haus vou ſhall — 0 
_ That pꝛentile hath a god e 0 
he waiteth foz his maſters pꝛoſite. 
Shew me a perte ot blacke 3 
Well, J will: is it not gode 1 
did you euer fee the liue⸗ | 
Maue pau not better: 
Mes foꝛſoth, but it is of a — brite. 
JI care not what it toſteth, 12 
ik it be god and laſteth wel. 
Pere is the belt veluet which pou 
euer did handle. 
Pou will mah me belerue ſo: 
Jhaue lene better and woꝛſe to: 
do not unfold it alle: 
J haue had the fight of it: it ſatficeth.. 
There is no hurt he which hath 
vntolded it, ſhall fold it againe wel enough: 
fo2 a knaues paine is not to beſet by. 
That chall I pap foꝛ a yards »' 
Twenty ſhillings. You hold it to high. 
Ho trulw, foꝛ it is not poſſible to 
finde better, neither ofa fairer colour: 
Say what vou will, but J will not 
giue you ſo much. fo2 it is beyond reaſon. 


What will yougiue fo2 its that Jmay 
ſell, and haue pour handlell. Th 
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| taffetas, ou aulcune ſorte de drap de ſoye? | 


que voulez vous? on vous fera bon march. 
Ceſt apprentif a bonne langue: 
il veille pour le profite de ſon maiſtre. 
Monſttez moy vne piece de veloux. 
| Bien, ie le feray, regardez, n eſt· il pas bon? 
en veiſtes vous iamais de tel? 

N'en avez vous pas de meilleur 

Ouy dea, mais il eſt de plus grand ptis. 

Il ne men chault quoy qu il couſte, 
pour veu qui il ſoit bon, et de bonne dure. 

Voi - ey du meilleur veloux que vous 
maniaſtes iamais, et dites la verite, 

Vous le me voulez faire à croire: 
len ay veu meilleur; et de pire auſſi: 
ne le deſployez pas tout: 

ien ay eu la veuẽ, cela ſuffiſt. 

Il n'y a point de danger; celuy qui la 
deſployè, le repliera bien aptes: | 
peine de vilain n eſt pour riencontce, 
| Que me couſtera la verge? 
Vinge ſolz ſterlings. Vous faites trop. 
Non certes, car il n eſt poſſible d'en 
trouver de meilleur, ny plus belle couleur. 

Dites ce que vous vduldtea, mais ie n en 
donneray pas tant, car c eſt oultre raiſon. 
Qu en voulez vous bailler ? à fin que 
ie vende, et que i aye voſtre eſtreme. 


Teſpere 


a 


Jwill gine ſenentene ſhillngs at 
one wo; ſhall J haue it? Mo trulp: 
I cannot aXwo2dit at that pꝛice, 
you know it well, one neede not 
to tell it you: it coſteth me moꝛe 
then you do offer me: ſhould leeſe to much, 
and pou wiſhnot my loſſe. a 
How ſell you the two peeces 
together, and let vs haue but a wo2d? 
Will pou but one wozd? yon ſhall 
pay two and thirtiepounds, 
as much in one woꝛd, as in ahundzed: 
you ſhall not auaile ahalfepenny. 
No, no: you are to deare : tell me 
the laſt woꝛd, and do not cauſe me 
to tarrp ſo long. 
Dir, I haue told it pou: J am 
à man of one woꝛd: J cannot 
vtter it fo2 leſſe, except J would lieſe. 
Sa ing that pou are a man ot one wo2d, 
we muſt go to other places, 
fo2 you ſet pour ware out of reaſon. 
Ga whither it will pleaſe you in Gods 
name: ſeeke fo2 pour beſt: 
Jhadrather — do get in it, 
then J ſhould leeſe: vet Imap 
allure pou ot one thing, that if 
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I trutihat — me govlacks J 
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's DIal0o8es, 
1 eſpere que vous m'aporterez bon heur, 
Ten bailleray dix ſept ſolz tout en 
vn mot: Tautayꝭ ĩe? Non certes: 
ie ne le peux vendre à ce prix, 
vous le ſgaveꝝ bien, il ne le vous 
faut point dire: il me couſte plus, 
que vous ne moffrez : i'y perdtoye trop. 
et vous ne vouldriez pas ma perte. 
Combien faites vous les deux pieces 
enſemble? et Fayons qu vne parolle, 
Neyoulez vous quꝰ vn mot? vous en 
piyerez trente deux livres 
autant en vn mot, qu en vn cent: 
vous nen rabbatte pas vne maille. 
Non, non: vous eſtes trop cher: dites moy 
le dernier mot: et ne me faites pas 
tant tarder, demourer, attendte. 0 
Monſieur: ie le vous ay dit : e ſuß 
home d' vne parolle : ic ne le ſęauroye 
vendre à moins, ſi je ny vouloye petdre. 
Puis que vous eſtes home d vn mot, 
il faut que nous allions ailleurs, f 
car vous faites voſtre dantee hors de raiſon. 
Allez od il vous plaĩra au nom de 
Dieu: cerchez voſtte meiul: -x 
iaime autant quꝰyn aultrey gagae, 
que ſi ĩ y — 4 35.19 i 8 
peux aſſeurer ꝗvne — quand! 
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houſes in London, vou ſhall 

not get ſuch a penniwozth, ass 

J offer vnto you :notwithſtanding.if 

you finde no better, come againe: 

you know my p2ice,and my mind. 
Pour pꝛite is not foz vs. 260 
Vell, at your commandement: 

pou know what-you haue to do. 2 
Well, ſeeing that we cannat 

agree of the pꝛice, farewell: 174 

haue me cõmended : we go ſome whervelle, 
At your god-pleaſure:4fA could 


let it fo2 abetter pzice, you ſhould haue it 

R 0% 

chiefly foz his ſake : nne! 

which hath ſent you to me. 5 2 20163 
They go awap: they be gone. 


Let them ga: let them runne. 
they be calues: when they haue. 
runned their belly full about the fapze, 
they will be glad to come againe. 

Hir, it ſermeth vnto me,that the belt 
is very god: if we do reſuſe it 1 
we ſhall not finde eaſily ſuch 
fo2 the pꝛite: let ns aſke him 
il he will batethe foꝛtie ſhillings. 

— Shallwotaks it Pea, if you do 
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Vous iriez par toutes les boutiques 
et magaſins de Londres, vous ne 
trouverez pas vn tel offre que 
ie vous fay: touteg · fois ſi vous 
ne trouvez mieux, retournez: 
vous ſcavez mon prix, et mon intention. 
Voſtre prix n'eſt pas pour nous, 
Bien à voſtre commandement: 
vos ſęavez ce que vous avez à faire. 
Or bien, puis que nous ne nous 
| pouvons accorder du prix, adieu, 
ie me recommende : nous allons ailleurs. 
A voſtre bon plaiſir: ſi ie le pouvoye 
laiſſer a moindre prix, vous Fauriez 
auſſi toſt que home du monde: 
meſmement pour amour de celuy 
qui vous a envoye vers moy. 
Ilz gen vont: ilz s'en (ont allez. 
Laiſſez les aller, laiſſez les courir, 
te ſont veaux: quand il auront 
couru leur ſaoul parmy la foire, 
ilz ſeront bien ioyeux de retourner. 
Monſieur, il me ſemble que ce veloux 
et fort bon: ſi nous le refuſons, 
nous n en trouverons pas aiſẽment de tel 
pour le prix : demandons luy 
zl veult rabbatre les quarante ſolz. 
Leptendrons nous ? Ouy, ſi vous men ' W 
N 2 croyez, "BN 


The Dialogues, Or 


beleeue me, and you will not repent it. 


Paſter, they come againe. ND ow 
They ſhall be welcome if they bzing 
money, fo2 money. fitteth me, 4; 
and is to me phiſicke at all times. 
J pꝛap pon do not cauſe vs to 
take moze labour: will pou take 
thirtie pounds foz both the pieces, 
without any turning againe: «tell ye 
Truly you are tedious: | 
pou care not whether Aleſe 
oz winne:it is all one to vou, as J ſee- 
go to, go to, let vs meaſure it. 


No, no, A take it as if it were meaſured: 


A truſt you well, pou are an honeſt man. 
This angel is to ſhozt: | 

this French crowne is to light: 3 
theſe peces of ten ſhillings be clipped: - / 

| this ducat is not of weight: 

this crowne of Flanders is not currant: 13 

this ropall is of baſe gold: 

this dauller is not of god ſiluer: 

theſe Spaniſh ropals 

arenotofgod mettall. 

You are very difficult in receiving - 

ofmonep: if J had knowne ſo much, .. 

you had ſold me your mer chandiſe 

fo: twentie pounds, verily. 


/ croyez,et vous ne vous en repentitez point. 
Mon maiſtre, ilz retournent. 
Ilz ſeront les bien venus ſilz apportent 
de Targent, ar argent me duit, 
et ce m ef} medecine en tous temps. 
Ie vous prie ne nous faites plus tant 
travailler: vouleꝝ vous prendre 
trente livres des deux pieces 
ſans plus y retourner? et compte argent. 
Certes vous eſtes importuns: 
vous ne vous ſoulciez pas ſi ie pers 
ou gagne: ce vous eſt tout vn: comme ie voy: 
or ius, ſus: meſurony-le, 
Non, non: ie le tien pour meſure: 
ie me fie bien en vous: vous eſtes honeſte. 
Ceſt angelot eſt trop court: 
Ceſt eſcu au ſoleil eſt trop leger: 
ces pieces de dia ſoſ ſont rongnë es: 
ee ducat n eſt pas de poids: | 
ceſt eſcu de Flanders n eſt pas de tniſe: 
ceſte realle eſt de bas or: b 
ceſte iucondalle n eſt pas de bon argent: 
es realles d Eſpaigne | 
ne ſont pas de bon alloy. 
Vous eſtes bien difficile arecepyoir 
argent: ſi ie Peuſſe ſceu, quand 
vous m euſſiez vendu voſtre marchandiſe 
pour vingc livres, veritablement 
13 £44 3 le 


A would not haue it. 
Sir, it is at pour choice, 
to take it oz leaue it: 
Z do not get ſo much in it, that * 
ſhould take any light money, 
82 which is not currant. 

Trulp haue not coyned 6, - 1 
neither clipped it.Jbeleeue it well: 
Jknownohelpe init. 

Hold, there is my purſe, pay vour | 
ſelfe at leaſure:atlength a will pleaſe pou. 

There is a counterfct ſhilling: 
naple it at the thzeſhold ofthe doze. 

It ſhall be done: bꝛing mean hammer | 
and a naile: J would 
that the eares of him that hath copned . 
were as well nailed as it is. 

It would be no hurt at all: 
now are you contented? 11 t 201 22 

Pea Wir, J thanke you: - ! 9 
ſpare nothing that J haue, as well 
without money,as with money. 


God a mercie Sir; Pozter, 2 


lap this vpon pour backe, and 
carrie it to my lodging. | 
J know not where vou do lodge. 
At the ſigne of the golden _ TEA 
in Fiſh ſtreerte: % wog 


| 


Les Dialogues. 
ie n'eneuſſe point voulu. 8 
Monſieur, il eta voſtre choix, 
de le prendre ou laiſſer: 
ie ny gagne pas tant, que ie 
doibve prendre de argent court, 
ou qui ne ſoit pas de miſe. 
Certes ie ne lay pas forge, 
ny rongne. Ie le croy bien: 
ie n'y ſcauroye que faire. 

Tenez,voi-la ma bourſe, payez vous 
à loiſir: à la fin vous contentetay · ie. 

Voi · la vn ſol qui eſt faul: 
attaches · le au poſteau de huis. 

Il ſera fait: apportez moy vn marteau 
et vn clou : ie vouldroye 
que les oreilles de celuy qui la cogne, 
fuſſent auſſi bien elouẽes comme il eſt. 

Il n'y auroit point de danger: 
or ſus, eſtes vous content? 

Ouy Monſicur, ie vous remercie- 
neſpargnez choſe qui i aye, auſſi bien 
ſans argent, qu avec argent. 

Grand mercy Sire : Crocheteur, 
chargezcela ſur voſtte doz, et 
portes.le en mon logis. 

Ie ne ſęay od vous logez. 

A enſeigne du lyon dor, 
en la rue de la poiſſonnerie: 
N 4 
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and tell them that ya — the 
dinner,fo2 we will depart by and by. 
Shall we buy a baby oz two 
fo2 our childꝛen, foꝛ paſtime? 
Bup ſome foz vs both. 
Well hoſteſſe,ſhall we dine 
Mach when vou will, and go 
and ſit: we do tarrie foʒ pou. 
Cauſe our hozſes to be ſadled and bzidled: 
we ſhould be two miles 
hence: go to:let bs dine ſtanding: let vs go. 
Let vs haue a reckoning mine hoſt. 
what do we owe: go to, let vs diſpatch. 
Pou owe foure ſhillings ſixe pence 
man and hoꝛſe: is it to much? 
Hold, are you contented Pea Dir. 
Whereis maiden? hold, my che friend, 
there is foz pour pinnes: bzing hither 
my hoꝛſe: haue you dzefled him well? 
Pea Sir, he did want nothing. 
Hold, there is to dzinke, as J haue 


pꝛomiſed thee, to the end that thou maieſt 


remember me another time. 

Athanke you Sir, you ſhall finde me 
at all times readie to do you ſervice: 
ſpare not the lodging,when you ſhall 
paſſe here by,fo2 pou ſhall bg as well 
vſed and ſerued,as in anp lodging 40 
within 


n 1 — — 
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et dites qu on appreſte le dimmer, 
cat nous partitons incontinent. 

Acheterons nous vne poupete ou deux 
pour noz enfans, pour paſſer le temps? 

Achetez en pour nous deux. 

Et bien hoſteſſe, diſnerous nous? 

Lavez quand il vous plaira, et allez 
vous ſeoir: nous vous attendons. 

Faites ſeller et brider noz chevaulr: 
nous debvrions deſ- ia eſtre a deux lieuẽs 
d'icy : ſus, diſnons tout debout: allons, 
contons mon hoſt ee 
que dehvons nous? ga, depeſchons. 

Vous dehvez quatre ſolz fix deniers 
home et cheval: eſt ce trop? 

Tenez, eſtes vous content? Ouy Monſieur, 

Ou eſt lachambriere?tenez. mamye, 
voy-la pour voz eſpingles: amenez icy 
mon cheval: Lavez vous bien panſẽ? 

Ouy Monſieur, il n'a eu faulte de rien. 

Tien, voi- là ton vin, comme ie 
tay promis, à ſin que tu te ſouviennes 
de moy vne aultre fois. 

Grand mercy Monſieur, vous me trouverez 
touſiours preſt a vous faire ſervice: 
n'eſpargnez pas le logis quand vous 
paſſerez, eat vous ſerez autant bien 
traite et ſervi, qu en logis qui ſoit * 

| dedang 
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within 3 pea, within England. 
J haue fourid it ſo: Al not . 


change it fo other. 


Here follow certaine bidde Sens 
mon with the French. 4 


VVbn thy neighbo2s houſe is on fire, 
loke to thine owne. ' | 
Ik the ſkie fall, we ſhall haue 
Waärkes. 
Like maſter, like man. 
Hunger is the beſtſauce. 
L oke not a giuen hoꝛſe in the mouth. 
He is as poze as Job. | 
'Swete meate mulf haueſowe fance, | 
Neare is my peticoate,batnearer is | 
my ſmocke. 
He robbeth Peter, to pay Paul. 
He that hath a god neighbour, hath 
a god moꝛrow. 
The nearer the Church, the farther 
from God. 
TUhen the belly is ful, the bones be at relt. 
The cat loueth ſich, but ſhe loueth not 
to wet her fote. 
She is as buſts as a hen with two | 
chickens. 


nn 10 


Ph Londres ryoire en Angleterre. | 
Ie Fay ainfitrouve : ĩe ne . 
changeray point pour vn aultre. | 


e ie ancum: eee 
l V4 . avec P Anplots. 


Vi voirbruſter la maiſon de ſon voiſin, 
doit avoir peur de la ſienne. 
Si le ciel tomboit, les cailles ſeroyent 
prinſes. 
Tel maiſtre, tel varlet. 
Il n'y a ſaulce que d' appetit. 
A cheval donn. il ne faut pas regatder * 
Il eſt povre comme Iob. . (dents. 
Pour vn plaiſir, mille doulcurs, 
Ma chemiſe m'eſt plus pres 
que ma robe. 
Il ofte a Sainęt Pierre, pour donner 
à Szinęt Paul. | 
ui a bon voiſin, a bon matin. 
Pres del eghiſe, loing 
de Dieu. 
De la panſe, vient la danſe. 
Le charaime le poiſſon, mais il 
n aime pas à mouiller la pattę. 
Ileſt ernÞþ6ſche c comme vne poule, 
* a qu vn pouſſin. 


TEENS 
hen Tye Ugg then ſhut 
1 
goeth far, which neuer cometh home, 

Gd, they ſpeake Englich all the — 

As one bzneth, ſo he baketh. 

To cut his coate accozding to his cloth. 
Pe will make me belteue that te 
mone is made ot grerne cheeſe. _ 
It is an euill coke which licketh not his 


fingers. 42 2 17 
Better late tharue, then neuer. 
.. Soft firemaketh ſwete malt. 
WWod wine neꝛdeth no buch. 
The pot goeth ſo ofton to the water, 
that at the laſt it cometh bꝛoken home. 
He hath put fire to the fow. 
He ſetteth the cart befoꝛe the hozſes, 
A rolling fone gathereth no moſſe. 
All is not gold that gliſtereth. 
Few words among wiſe men do ſuffice. 
He cutteth a large thong of another 


mans leather. 
He beareth fire in the ons hand, and 
water in the other. 
He beareth two faces in one hd. 
Loue me, and loue my dog. 
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Il ne faut pas clocher : devanemboiteus 


Nul-feuſans ſum Ee. 
Il eſt temps de fermerTeſtable quand | 
les chevaulx . en ſont allez. 
Celuy-valoin,qui ne retourne iamais. 
Qui langue porte,a Rome va, 
Qui remuẽ les picrres, ſes doigts caſſe. 
Faire de tel vin, telles ſoupes. 
Faite ſelonla iambele pied. 
Il me veult faire a croire, que 
veſſies ſont lanternes. 
Il vaut mieulx tard, que iamais. 
Allez tout beau ſans vous eſchauffer. 
A bon vinil ne faut point d enſeigne · 
Tant ſouvent va le pot Veau, que 


Tanſe y demeure. 


Il a mis le ſeu aux eſtoupes. 

La charruẽ va devant les beeufs, 

La pietre ſouventremute,n' 
pas volontiers mouſſe. 

Tout ce qui luięt, n'eſtpas & 

A bon eatendeur il ne faut que 
demye parolle. 

Il coupe large courroye du cuir 
d'aultrui. 

Il porte le feu, et Peau. 

Il a vne face à deux viſages, 

Qui aime Iehan, aime ſon chien. 


Qui 


+ 


loſe, | 
meth a calme. 
right, where 


g loſeth his 
to be had. 


is 


The kin 


nothing 


It is a god hoz@thatnener ſlumbleth. 


Better bow 


Qui trop empoigne,rien veſtraind.} 
Apres la pluye vient le beau temps. 5 
Il vault mieuxployer que rompre. 
Le Roy perd ſa rente, | 

ol il n y a que prendre. "LOOM 9 
Il n'y a fi bon cheval qui ne bronche. ® 
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Oſtre Pere, qui es Es cieulx. Ton nom 
ſoit ſanerif Ton regne advienne. l 


Ta yolonte ſoit faite en la terte com- 


VIEW ons 
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LES DOVZE ART. 
CLES:. DE LA . 


J* croy en Ditu le Pere tour-puifſane, Crea- 
teur du ciel et de la terre. Et en Ieſus Chriſt 
ſon ſeul Filz, noſtre Seigneur qui a eſtè con- 
ceu du ſaint Eſprit, nay de la Vierge Marie: ] : 

| A ſouffert ſoubs Ponce Pilate, a eſté cru- | | 
* cific, mort et enſcpvely. Eft deſcendu zung 
enfers: Le tiers jour eſt reſſuſcitẽ des mop | ſy 

ty 
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103 
1 eſt ic? pf aux — 40 aſſis à la dex- 
tre de Dieu le Pere tout puiſſant. Et de là 
viendta juget les vifs et les morts. Ie croy 

au ſainęt Eſprit. La ſaingte Egliſe vniuerſelle. 
La communion des Sainces. La remiſſion des 
pechez: La teſurtectiõ de la chair: La vie atet- 
nelle; Amen. autres nod} aa 


LES DIX. COMs: (248 257 

EY mandemens,” | 8 Of 
1 Ja: 

IScoute Iſratl, le ſui le Seigabur tan Dieu, 
qui c'ay ite hors de la terte d Egyfite: de la 


maiſon de {ervicude: A : nn 
1 - Tug avraspoint 4 aultres dieux devant 
| oy: a ol 


N 
2 Tu as gte ſeras image \taill&e;3 ne 5 
| blance quelconque des chaſęt qui ſone ii ſus 
au cĩel, ni en laterte ci Da es eaux defſavhe 
la terre: 

| Tunet nclineras point 2 * et nalen 
1. | ſerviras : Car ie ſui le Seigneur ton Dieu 
iq Dieu jaloux, viſitant Liniquit é des peres ſur 
1 les enfans, iuſques en la troiſieſme et qua · 
e: ttieſme generation de ceux que me haiſſont; 
et fatſant mifericorde en mille generations, à 
ux | us — e mes coun 
ts. : 1 demens. ; 
VF zh 2 3 "Tu 
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3 Tune prendras point le Nom du Sei- 
gneur ton Dieu en vain: cat le Seigneur ne 
tiendra point pour innocent celuy qui pren- 
dra ſon Nom en vain, e 

4 Ayes ſouvenance du iour du repoæ, 
pour le ſangtiſier. Six iours tu trauailleras, et 
feras toute ton œurre, mais le ſeptieſme jour 
eſt le repos du Seigneur ton Dieu. Tu ne fe- 
ras aucune cæuvre en iceluy, ne toy, ne ton filz, 
ne ta fille, ne ton ſerviteur, ne ta ſetvante, 
ne ton beſtail, ne Veſtranger qui eſt dedans 
tet portes : Car en fixiours le Seigneur ſit le 
ciel et la terre, et la mer, et toutes choſes qui 
ſont en iceux : et ſe repoſa au ſeptieſme ĩout. 
Pourtant le Seigneur a benitle jour du repoz, 
et la ſancrifie. Lon off 
% Honore ton pere et ta mere, afin que 
res ioars ſoyent ptolongeꝛ ſur la tetre, laquelle 
le Stĩgneur ton Dieu te donne. 1 

6 Tu ne tueras point. 

7 Tu ne paillarderas point. 

8 Tu ne deſroberas point. 6 
6 Tu ne diras point faulx teſmoignage 
contre ton prochain- | : 
10 Tuneconvoiteras point la maiſonde 
ton prochain, ne ſa femme, ne ſon fervireuf, | 
neſa ſervante, ne ſon bœuf, ne ſon aſne, n au- 
cune choſe qui ſoit a luy. en, 


G race! 


— 


F racer. 8 8 | 
"ers devant erepas. 


Ce ict mis eg ſera cy defſus: 
| Toutfoir beniſt par le nom de Ieſus. 


Ainſi ſoit- il. 


Grace before: meate. . 


i 16 and wall he et 8 
Be the ſame "Seve. by the Lozbs v. 
2s + [1] 2 53 1 


Apres ie eps þ : 


Le Roy dev Roys, et 2 — du monde, 
Nous paiſſe au ciel, o toute ioyes abode. 
now: Ames; 


Grace Aer tears, 


is andLo2doner all: 
mon — 
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Eccleſia ſerua cultam, famulumy, 1a 7 
ag co menen, e now of fr pl 
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Oftre bon pere pull er hautain, 
Benis ces viandes, dons de ta main: 
A fin que ta gtace qui ie monde 
Rend fecond, et par qui tout abonde, 
Natumerse, qui Gem Grhiick tens: 
Ton ——— mainttens 
Preſerve auſſi noſtre.R6y honore: 
Donnant ca paix aux N deſiree. 
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Almighty God, ok men — all 4555 vide, 


74 hc gart, G gifts Wes daft uud. 
dad grace that; al the worlduath ful, 

== 2 27 ts keeps and {ſuccomr ſtil. 

Plies thy Church,. — Iamet our King: 


Grant perfoct pogce yy End fie fore. 
Gratiatum,agtones pol de-. 
uſmianem. 


Hanzzig 0 Matt 


Gree qui Laps * aba tu, 
NE _ ter, ver by pectarafeſja tuo. 
liceat 8 ſuper elhera vella, | 
1 TI 


* Fclefuam | | 


Sw ak ws a. 7 


! 
| 
| 


„ 


1 


— 
Eccleſtim difende tur ſamulum ; Iacolum: 
x fal Anglii num peritura ps. 

Farfan e g 

* eternel, Seigneur debonnalre, Ta 
Qui as repeu de viande ordinaite 

Nos corps laſſes, pais auth nozeſprits 

Par ta parolle: à fin queſtans admis 


4* Avec res Saincts, iouilſions de ta gloire. 


Garde les tiens, ottroyant victoire _ 
Anoſtre Roy, de tous ſes ennemis: 


Preſerve aufſi les Anglois tes mis 


Our bodies 7 Lord) with foode that wonteſt to fill, 
Our hearts da feed with thy word and ſacred will: 
That when we come into thy heavenly place, 
Among thy aint we wand bi thy face: ( hand 
Defend our Church, and King with thyright 
And aye preſernethy peace within this laud., 
Autres graces devant la refection. 
DRenez voſtre repas ſans murmurer: 
Vous gardant bien den iamais abuſer. 
Graces dDivipour tout touf · jours rendrea: 
Eta iamais ſon ſuinęt nom priſere:: 
————— ſoit bla grand e ment 
M. exempſt nedonneznullement 
UE 2 CS A ton 
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A ton prochain: ainſi ſommmes inſtruigts 
Par fa parolle, a reiglex noz eſpriſs. 
Dieu preſerve ſon Egliſe, la 
Maieſté du Roy, et le 1 
Royaume en bonne ynion. Dieu _ 


Nous doint fa paix en ſon fils Leſus. Amen. ; 1 


Another grace before meats. 


Eteiue pour meate without grudging: 
Ramp neuer abuſe the ſame: 
Gius thankes to God foꝛ euerp thing, 

And alwayes 115 e his holy name: 
Who doth not to ts ſoꝛe to blame. 
Po euill example fe that you giue. 
So doth Gods wozd teach vs to line. 
. Godſaut his Church, the aing a 


_ andRealime. 


God ſend vs peace in Chꝛiſt. 
Amen. | 


ORAISON POVR DIRE | 


N Peeer bathe pi 
| qu'trapleunous faire {a grace de you 
a nuigt pour venir iuſques au jour preſent: 
veuilles nous auſſi maintenant faire ce bien 
que 


Dran. 


80 
que nous {'emplayons tout à ton ſervice: tel- 
lement que nous ne penſions, ne diſions, ne 
facions rien ſi non pour te complaire, et obeir 
aca bonne volontè, à ſin que par ce moyen 
toutes noꝝ œuvres ſoyent à la gloire de ton 
Nom, eta fedification de noz prochains. Et 
comme il te plait de faire luire ton Soleil ſur 
la tetre pour nous eſclairer corporellement, 
auſſi veuilles par la clartẽ de ton Eſprit illu- 
miner noz entendements ez noz cœurs, pour 
nous addreſſer à la droite voye de ta iuſtice. 
Ainſi, à quelque choſe que nous nous 72 
pliquions, que touſ iours noſtre principalle fin 
et intention ſoit de cheminer en ta crainte, 
te ſervir et honorer, attendans tout noſtre 
bien et noſtte proſperire de ta ſeule benedic - 
tion, à ſin de ne rien entreprendre qui ne te 
ſoit agreable. D'avantage, travaillans telle- 
ment pour no corps et pour la vie preſente, 
que nous regardions tou: - iours plus loin, aſſa- 
voir à la vie celeſte, laquelle tu as promiſe à 
tes enfans. Neantmoins qu'il te plaiſe & ſelon 
le corps et ſelon lame, eſtre noſtre proteReur, 
nous fortifiant contre toutes les exntations 
du diable, et nous delivrant de tous les dan- 
gers qui nous pourroyent aduenir, Et pource 
que cen'eſt rien de bien commencer, quiae 
perſevere , yeuilles nous non ſeule ment pour 
| | "oa 
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mais pour toute noſtre vie: continuant et aug- 
mertrtant iournellement ta grace emnous, iuſ- 


ques ee que tu nous ayes amenes à la pleine 


coniondion de ton Fijz Ieſus Chriſt noſtte 
Seigneur, qui eſt le vray Soleil da noz ames;/ 
luiſant iour et nuicr, ſans fin, et àᷣ perpetuitò. 
Et à fin que nous puiſſions obtenir teſles gra» 


ces de toy, veuilles oublier noz faultes paſſe« 


es, les nous pardonnant par ta miſericorde in- 
finie, comme tu as promis à tous ceulx qui 
ten requerront de bon cœur. Pour tous leg 
quels comme pout nous meſmes, novs te ſup- 
plions au Nom de ton Filz noſtre Seigneur 
Ieſus Chrſt ainſi qu'il nous a enſeigne de 
ptier, diſant, Noſtre Pere qui es es cieux, xc. 
Auſſi Seigneur, fais nous la grace de perſevetet 
en ta faincte foy, laquelle tu as plante en noꝝ 
cœ urs par ra miſericorde: augmenter et ac · 
croiſtre en nous de iour en iout, iuſquesa ſa 
plenĩtude: de laquelle nous faiſons confeſſions 
diſants, Ie croy en Dieu le Pere, &c. 


f 


ORAISON POVR 

Aire au ſoir. 
: Eigne r Dieu, puis qu'il Ca pleu creerla 
Dauigt 


le repoz de home, — tu 
| — 
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luy as ordonnè le ĩour pour travailler, yeuil- 
les nous faire la grace de tellament repoſer 
ceſte⸗ nuit ſelon: le corps, que noſtre ame 
veille touſ iours à toy, et que noſtre cœur 
ſoit eſlevẽ en ton amour: et que tellement 
nous nous demettions de toutes ſolicitudes 
terriennes, pour nous ſoulager ſelon que 
noſtre infirmite le requiert, que jamais 
nous ne t ouhlions: mais que la ſouvenan- 
ce de ta bontẽ et grace demeure touſiours 
imprimec en noſtre memoire 3 et que par ce 
moyen noſtre conſcience ait auſſi bien ſon re- 
poz ſpitituel, comme le corps prend le ſien. 
D'avantage, que noſtre dormit ne ſoit point 
exceſſif, pour complaite oultre meſure à Vaiſe 
de noſtre chair : mais ſeulement pour ſatis- 
faire à la fragilite de noſtre nature, à fin de 
nous diſpoſer à ton ſervice. Auſſi qu'il te pla- 
ſe nous conſerverimpolus , tant en noz corps 
qu'ennoz eſprits, er nous garder contre tous 
dangers, à ce que noſtre dormir meſme ſoit 


a la gloire de ton nom. Et pour ce que le iour 


ne veſt point paſſè que nous ne t ayons of- 
fence, en pluſieurs ſortes, ſelon que nohs 
ſommes poyures pecheurs: 'ainh que tout eſt 
maintenant cache par les tenebres que 
tu enxoyes ſur la terte, veuilles auſſi en- 
ſeßvelir toutes noz faultes par ta 9 

| i | | & 
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Se Fra der. 
de, afin que pat icelles 
reculez de ta fuce. Exauce nous noſtre Dieu, no- 
ſtre pere, et noftre Sauſveur, par noftre Seig 
neur Ieſus Chriſt. Amen. 2, 0 


ORAISON. 


Ere miſcricordicux, qui ne deſites poine la 

mort, mais plus - toſt la conuerſion er vie 
du pecheur: eftends ta grace, bontẽ, et iuſtice 
ſur nous, pour enſepvelir toutes noꝝ iniqui- 
rez : aſin qu eſtans environnez de ta bone, 
nous nous cſiouifſions en toy, et cheminions 
en toute droiture, comme nous ſommes en- 
ſrignez par ton Filz Ieſus Chriſt. Amen. 


IA BENEDICTION 
- de Moyſe, ſelon que noſtre Seigneur avoit 
3 ordonne en la Loy. 


1 E Seigneur nous benie, er conſerve: Le 
K.,Scigneur face luire ſa face ſur nous, et 
nous ſoſt propice. Le Seigneur retourne ſon 
viaire envers nous, et nous maintienne en bõ- 
ne profperire pour ſervir à (a 1 edifica- 
tion de noz prochains. Ainſi 


oit-il, 


Stenſuit 


nous ne ſoyons deus F 
| 


5 
dne confeſſion qui ſe peut faire 
en tout 74 


Q7gncur Dieu, pere eternel 5 et tour puiſ. 


FCenſuit 


5 * 
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commandemens. Enquoy faiſant, nous ac- 


ſant, nous conſeſſons et recognoiſſons lans 
feintiſe devant ta ſaingte maieſté, que nous 
ſommes pouvres pecheurs, conceus et naiz en 
iniquitẽ et corruption: encl ins à mal faire, inu- 
tiles à tout bien. Et que de neſtre vice nous 
trangreſſions ſans fin, eg ſans ceſſe, tes ſaingęs 


querons par ton iuſte iugement ruine ex per- 


j . 2 
vienne à noſtre calamité. 


dition ſur nous, T outeſffoys Seigneur, nous 
avons deplaiſir en nouſ-meſmes de x avoir of- 
fence, et condamnons nous et noz vices, avec 
vraye repentance, defirans que ta grace ſub, 


Vueille donques avoir pitiẽ de nous, Dieu 
Pere tre benin, ex plein de miſericorde, au 


nom de ton Fijz Ieſus Chriſt noſtre Seigneur: 


| Et en effacant not vices et macules, ef largy 


nous et augmentt de our en iour les graces 
de ton ſainęt Eſprit, à fin que recognoiſſans de 


. 


noſtre Seigneur. Alnſi ſoit · il. 


tout noſtre cceur noſtre injultice, nous ſoyons 
couchez de deſplaiſir qui engendre droite pe- 
nitence: laquelle nous mortifiant à tous pe- 
chez: produiſt ſtuięts de ivitice et innocence 
qui te ſoyent agreables, par iceluy Ieſus Chriſt 


Graces 


ol 
. + Grace —— xd 7 | 
Ur Father Almi | 


Which gouerneſtt pereatures: 72 
Open thine hand, bleſſing vs © 
That ſoberiy we may take foode. 
Gꝛant vs by thy Scripture; , ier 


That our ſpirits may be nouriſhed z: 
And theſe gifts giuen of thy beneuolence, ; 
Map alſo of thee be bleſſed; 

In thenameofthe father;which created'vy, 
And the Sonne which redtemed vs: " 
And the 10. Ghoſt, which lightened us. 
So be 1 * 
After meate. | 


» Ternall Father, Pzinceof Kings, 
Which abundantly fedeſt vs: 

Both with heart and vopce we thanke thee: 

Fo; the gaods receiued Tun diemencie: | 
D2ng topaſſe, DLo2v,thatwe truſt 
hzough thy Dpiritowthpgeodneſſe,” ' | 

Gꝛanting vs.@full aſurance. | 

2 the name of Chꝛiſt thy welbeloned: 04 

To theendmoſtiouing God, 05 

We may tall vᷣpon thy mightie name: 

By thy Sonne Jeſus Chyiſt the mieke⸗ 

As he hath taught vs ſaying, | 77 
Dur Father which art cc. 
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0680 du Pere, 4K eres | 
Et uupÆꝝ qui nous racheta:: 
Et du ſar Efprit, r nous Anm; 


Ainſi ſoite1ly 
es le Tepgs. 


1 — eternel prince des roys, 
Qui nous re pais a illi = 
Je mercions de ccaut et voir, 
Des biam receux deta cleviencer 
Or fais, Seigneur. dient fianco: - 
Par tan Eſprit ara bontẽ? 0:2 cp, 


En nous donnant pleine elfenranice, | 


-Au-nomde:Chriſt ton Hienaymer 4 


Acelle fin, Dieu volontaite, 


Reclairnovs tous tonnom puiſſant: . 
Par ton filz Ieſus debonnaire, 


Qui nous à apprins en diſant: 
| Neto Patrquieuts clothe: * 


- 


After 


After the gentle Keadevhath by the pe 


miſſes layde a gaod. 


no un : 
guace, fo his triall 7 let | 


am reade ar, 


pound this graue and learned Ozatid made 


vnto the great Curke, as it tollowetg .. 


ORAISON, HA. 
RANGVE OV EXORTA- 
tion faite par Muſtapha : à Mahomet 
biſayeul de Solyman, Fan de grace 
145 3- apres le ſac de Con- 

ſtantinople. 
8 enſuit la Preface. 


. 
Mini gneur, n'eſtoit vne crainte ſervile 


qui me retient, et la peur que i ay dn - 


courir voſtre male · grace, je vous diroye vo- 
lontiers ce qui concerne, non ſeulement vo- 
ſtre ſalut, mais qui plus cſt,celuy de tour voſtre 
empire. | SUE > CHO 1. 
A quoy Mahometreſpondit;d'uwviſagea(- 
{cz ioyeux : Chaſſe lafroid peur qui te retient, 
et dis hardiement ce que tupenſes qui me tou- 
che. Au quel Muſtapha dit. 
Ie ne doute point, Monſeigneur, que ie ne 


vous doive ſembler trop preſomptueux, ou 
teme · 


to Mabomei. 110 
temeraire, vous manifeſtant ſi librement les 
conceptions de mon ame: mais noſtre auci- 
enne nourriture, le devoir de ma conſcience, 
avec Vexperience que vous avez | rouſiours 
eue demafidelite, m ont ſi bienforce, que 
ne pouvant plus commander a moy-meſine, 
ray eſtè contraint, par je ne ſęay quel eguillon 
de vertu. vous manifeſter les choſes que le 
temps et la neceſfite vous feront trouver bon- 
nes: encor que, peut eſtre, ayant maintenant 
les yeux bandez du voile de voſire deſor- 
donne affection, ne les puiſſiez uigeter, ou 
prendre en bonne part. La vie Monſeigne- 
ur, que vous auez mente depuis la prinze de 
Conſſtantinople, et les exceſſifs delices ef- 
quelz depuis trois ans vous vous eſtes plon- 
ge, ſont cauſe, que non ſeulement voz ſolduts 
et reſte du populace, mais les plus affection- 
nez Seigneuts de voſtre empire: mucmaurent, 
conſpirent, et coniurent contre vous. Et 
me pardonnez, Mon · ſeigneur, ſi ie parle irre- 


veremment en ce qui concerne voſtre ſalut: 


car il ny a celuy qui ne ſoit. grandement - 
metveillẽ de ceſſe tant nouvelle mutation, 
qui apparoiſt en vous : et de ce que vous a- 
villiſſant ainſi, et degenerant de voſtre an- 
cienne generoſitẽ et gtandeur, vous vous eſ- 
tes ſi bien donné en proye à vne ſimple 


fam e 


fame. que vous dependezenticrement-de ſes 
blandices et miguotiſes , ſans que raiſon ou 
canſeilz puiſſent trouver place, en voſtte 
coeur paſſionnẽ. Mais ie vous ſupplie, Mon- 
ſeigneur, entrez vn peu en vous meſmes, et 
faites vne entiete reveude la vie que vous 
avez mene dépuis trois ans. La gloire de 
voz ancelires et maieurs, acquiſe pas tant 
deſang, eitretenuẽ par ſi grande prudence, 
-conſeruce par fi heureux conſeil, ne ſe tepter 
ſente elle point quelque fois devant vor 
yeux? La:memoire de leuts memorablez 
victoires, na elle point touché le marteau 
de voſtre conſcience? La magnanimitẽ᷑ et 
valeur, par laquelle ilz ſe ſont immortaliſez, 
et fait retentit leur nom par tout le monde, 
eſt elle eſteinte en vous? Leurs trophècs 
et monuments gravez par tous les anglers 

de la tetre, ſoiit il ia effaceꝝ du ſiege de vo: 
fire memoire Mais ou eſt meinteuant Far- 
dant deſir, qui bouillonogit en vous: des 
voſtre enfance;; de rendte-· Italic tributai: 
re, et vous faire couronner à Rome empe: 
reur; rant d Orient que d Occident? Ce weſt 
pas le chemin d'amplifier voſtre empire, 
ains de le reſtteindre : ce n eſt pas le con- 
ſerver; mais lediminucr, et mettte en pro: 

ye. Si Ottoman premier troneide voſtte 
5 genereuſe 


„ 
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io Mabame t. ol 
genereuſe famille, ſe ſuſt laifle ainſi manier 
aux fames, et corrumpre par oiſiveté, vous 
n euſſiez maintenant herite au ſuperbe em- 
pire de la Grece, ny luy ſubiugue la Galatie 
et Bithinie, et autres pluſicurs provinces, 
leſquelles environnent la mer Maieur. Ni 

. ſemblablement ſon filz Orcan, vive image 

de ſon pere, et Emulateur de ſes valeuteux 
faits, n euſt triumphè de la Licaonie, Phri- 
gie, Charie, ni dilatẽ les bornes de fon empi- 
re iufques a VEleſpont. Que diray-ie d A- 
murat ſueceſſeur d Orcan, qui paſlale premi- 

er ſon armee Turquiſe en I Europe, eonquiſt 
Ja Trace, la Sirie, et Bulgarie? Et Baiazet ſem- 
blablement, ne fiſt- il point teſte au grand 
Tamberlan, qui ſ appeloit le fleau de Dieu, le- 

X quel menoit en campagne quatre cens mille 
Scythes à cheval, et ſix cens mille hommes de 
pied? Paſſeray- ie ſoubz ſilence, les vetiu- 
eux exploits de ton aycul Mahomet, qui 
conqueſta la Macedone, fiſt ſentir le tran- 
chant de ſes armes iuſques & la mer Ionique? 

| ſans mettre en conte les admirables cxpedi= 

| tions, qu'ilfiſt contre les Lidiens, et Ci- 

| liciens. Mais maintenant ie ne puis renou- 

| welerla memoire de ton pere Amurat ſans 

 edouleur, lequelpar/cſpicede quarante ans, 
afaittremblecla mer et la 3 la ſu- 

recur 


CA ee tte S EG SE AG, Oo, — 


4 * * * * "I = a a 
* - g * 
5 | * 


reur de ſa main forte: prenant vne ſi eruelle 
vengeance des Grecs, que la memoire des 
playes enſeigne encares a preſent, iuſques 
au mont de Thomao, et de Pinde: dompta 
les Phocenſes, rendit tributaires I Attique. 
la Beotie, Ecolie, la Carmanie, et toutes les 
autres barbares nations, qui ſont deſpuis la 
Morde, iuſques au deſtroit de Corinthe: ſans 
deduire pat le menu, la eruelle bataille qu'il 
euſt contre Sigiſmond Empereur, et Philip- 
pe Duc de Bourgongne, od il miſt route la 
force des Chreſtiens en route, print / Empe- 
reur priſonier, le Bourgongnon ſemblable- 
ment, lequel il fit mener a Adtianopoly e ſans 
faire mention des autres furieuſes armées, 
qu'il mena en Hungarie, deſquelles tu es 
loyall teſmoin, y ayant touſiours efle pre- 
ſent. 33 24 

Iuge done maintenant, Monſeigneur, 
quelle a eſtẽ ſa diligence et labeur indomp- 
table, en tant de glorieuſes enterpriſes, et me. 
morables viQtoires. Penſes tu que il fuſt de- 


meure oiſif en ſon palais avec les dames, que 


tu euſſes herice à Fempire? ny que tu fuſſes 
maintenant Seigneur de tant excellentes pro- 
vinces?(aux-quelles il ne ſuffiſt pas comman- 
der, mais il canvient auſſi pour voir à Feſta» 
bliſſement d icelles.) Tant il y a — 
1 91 1 Ee 
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de tes ſubiects et vaſſaux, qui t᷑ obeiſſent et 
hoqocent , plus par crainte, que par amitiẽ 
qu'ilz te pottent: leſquelz prendroyent 
les armes contre toy, fi la fortune te rour- 
noit le doz: meſme que les Chreſtiens ont, 
comme tu ſgais; de longue main, jure ta 
ruine. Encor dit on pour le iour- d' huy. 
que leur grand Pontife de Rome à convo- 
què tous les prelats, pour · vnir et reconcili- 
er tous les monarques Chreſtiens enſem- 
ble, pour en apres te courir ſus, et te ravir 
le ſceptre des mains, et ſ emparer de ton 
empire. Mais que ſcavons nous ſilz ne 
toindront point leurs forces avec celles du 
Sophi de Perſe, ton capital ennemy, ou as» 
vec celles du Souldan d'Egypte, ton anci- 
ent aduerſatie. Leſquelles choſes fi elles a- 
venoyent, comme Dieu ne permette, ton 
empire Fen iroit en fumee, Reprens don- 
ques deſormais Monſeigneur, tes eſprits, 


et rappellclaraiſan, laquelle par ſi longues 


années tu as bannie d avec toy: revcille 
toy de ce profond ſommeil lequel c a ſillẽ les 
yeux: ſuys la trace de tes maieurs, leſ- 
quelz ont touſiours mieux ayme. vne iour- 
nee d honneur, que cent ans de vie en 
meſpris. Entens au goyernement de ton 
Empire., Laiſſe ceſte vie effeminee , et 

i & reprens - 


a 


reprens le ſentier de ron ancienne gerofits et 
vertu: et ſi tu ne peux tout en vng equp retrã- 
cher ceſte ardeur amoureuſe, qui mine ainſi 
ton cœur, modere la peu ù peu: et donne quel - 
que eſperance à ton peuple, qui te penſe per- 
du, et du tout deplore de te pouyoir reduire. 
Ou bien ſi eeſte garſe te plait tant, qui t empeſ- 
che que tu ne la puiſſes mener avec toy aux ex 
peditiõs de guetre: pourquoy ne peux tu iouit 
de la beauts, et de Fexercice des armes ? Il me 
ſemble que le plaiſir ſera plus grand, apres 
avoir remporte quelque viRtoire, et ſubiugue 
quelque province, de lavoir pres de toy à 
ton commandement , que de demeurer en la 
maiſon , avec ton eternelle infamie, et conti- 
nuẽl murmure de tes ſubiects. Mais fais en leſ- 

ſay ie te prie, et te ſepare quelque jours d avec 

elle: et tu iugeras par effect, combien les 

plaiſirs interrompus ſont plus grands, que 
eeux qu on recoit a toute heure. Reſte, mon- 
ſeigneur, à te dire, que toutes les viRoires de 

tes maieurs, du les conqueſtes que tu as faites, 

ſont de peu de valeur, ſi tu ne les gardes et 

augmentes: n eſtant moindre la gloire de gar- 

der vnechoſeacquife, que de la conquetter. 
Sois done maintenant viQorieux de toy - meſ- 

el. 

elon 


me: te ſupplant au teſte, que ſi ĩ ay dir 
que choſe qui te ſoit deſagreable, que 


ton 
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177 713 
con actouſtumè e clemeate, il te plaiſe me 
pardonner:et reietter la faulte ſu Ia ſeruitude, 
fidelite, et obeĩſſance que ie te doy, et le ſoin 
que i ay de ton honneur et ſalut. 


FINIS. 


Mahomet apres avoir entendu le 
long diſcours de ſon eſclave, demeura im- 
mobile comte vn tronc: et ayant les yeux 
| fichezen terre, avec vne foudaine muta- 
tion de couleur, donnoit aſſeurs teſmoig. 
nage des diverſes agitations de ſon ame. 
Le lecteur pourra pourſuivre le reſte, 
en la ſeconde Hiſtoire du ptemier Tome 
| dcshiſtoirestragiques. 


VOCABVELATRE 


EN ANGLOIS ET 
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mots plus communs en 
12 langue Fran- 
goiſe. 
Of heauen. Du cred. 
To Heauen i Ciel f 
the firmament le firmament 
God Dieu 
the holy Trinitie la ſaingte Trinite 
God the Father Dien le Pere 
God the Sonne Dien ie Fizz 
God the holy Gholt Dien le ſaingr * 
the godhead . ladeite:; ich 
God almightie Dieu tout - puiſſant 
the Loꝛd God le Seigneur Dieu 
the Sauiour le _— 
the Redeemer le Re dempteur 
our Ladie noſtre Dame 
a god delle vne dèeſſe 
the gods les dieux 
the naddeſſes les deefles 
an Jdoll vne Idole 
an Angell vn Ange 
the Angels les Anges 


Saint 
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The foure Euange- 
liſts, 


Saint John 
the Enangeliſt 
Saint Luke 
Saint Marke 
Saint Pathcw 
a Pꝛophet 
the twelue Apoſtles 
the 72.diſciples 
the docto2s of 
the holp Church. 

Acloude | 
cloudes 
the @unne © 
the Pone 
the Sunne ſhineth 
the light 
the bꝛightnelle 
à Starre 
Starres 
a Comet 
a Planet 
the Raine-bow 


The foure Elements. Les quatre 
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Sainct Michel. 


Les quatre Exon 2. 
liſters, 0 


Sainet Iehan 
IEuangeliſte 
Sanct Luc 
Sainct Marc 
Sainct Mathieu“ 
vn Prophete 
les douze Apoſtres 
les 72. diſciptes 
les doReurs de la 
ſaingte Egliſe. 

Vne nuce 
les nut es 
le Soleil 
la Lune 
le Soleil luit 
la lumiere 
la clartẽ 
vne eſtoĩle 
les eſtoiles 
vne Comette 
vne Planette 
Yarc du ciel. 


Elements. 


P 4 The 


The apꝛe 
the earth 

the water 

the fire 

to thunder 

the thunder 

it doth thunder 
thelightnings 
it lightneth 
lightnings 

to haple 

it haileth 

the haile 

to raine 

it raineth 

the rame 

dꝛie 

d2inclle 

the deaw 

the miſt 

a thicke miſt 
faire weather 
ill weather 
foule weather 


changing weather 
the dawning of 


the daß 
the bꝛeaking ol 


L'air 
la terre 


+ TeauE 


le feu 
tonner 

le tonnerre 
il tonne 
les eſclairs 
il eſclaire 
eſclairs 
greſler 

il greſle 

la greſle 
pleuvoir 
il pleut 


la pluye 


_ = 
ſeichereſſe 
la rouſee 
vn brovillas 
vne bruine eſpeſſe 
beau remps 
mauvais temps 
temps laid 
variable 
Faube du 

iour 
le poinęt 
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the day du iour 
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the mozning le matin 

the midſt ol the dap le midy 

the euening te ſoir 

| thenight la nuict 

at midnight 3 la minuict 

' cold froid 

heate chaud 
temperate terypere 

| blond-warme. tiede. 


1 
| 


| 


1 


Of the foure prin- Des quatre vents prin 
cipall windes. cipaulx. 


| The Eaſt winds Le vent d orient 
the South winde le vent de mid y 
the Poꝛth winds. le vent de biſe 
the Weſt winde le vent du ponant 
the winde bloweth. il vente. | 


The foure quarters Les quatre parties 


of the yeare. de Fannee. 
The ſpꝛing Le printemps 
the ſummer Teſtẽ 2 
the harueſt Tautomne 
the winter 5 Thyver 
The time Le temps 


dern 


tempozall 


remporel 
tempozall gods. les biens remporelz, 
The woꝛld Le monde 
wozlvly gods. biens mondains 
a woꝛldling. vn mondain. | 
Perpetually Perpetuellement 
eternallp eternellement 
foꝛʒ euer a perpetuité 
euerlaſting. a touſiourſmais. | 
Spirituall Spirituell 
ſpiritually ſpirituellement | 
the ſpiritaallgods. les biens ſpirr.ucls, -- | 
An houre- Vac heure 
hourcs. . les heures. 
A Calender. V Calendeier- | 
To late Trop trd 5 
to ſone. trop toſt. : 
Of Hell. Dees 
Dell Enfer 
a diuell | vn diable 
the pꝛince of the leprincedes 
dinels = giables <** | 
he is a dinel il eſt vn diable 
ſhe is a diuell cieeſt vne diableſſe 
an euill ſpirit. vn eiprit malin 
the enemꝑ of hell Tennemy d'enfer 
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to tempt 0 temßter 
death la more 
euerlaſting fire le feueternel 
darke : —— RR 


| darknes (quenched les tenebres 
| firethat cannot be feu inextinguible 


to racke gehenner 
the racke Ia gebenne 
the paines or hell les peines d enſer 
curſed " mauldie 
| danmed foule vne ame damuée 
to beate S 
to mite ftapper 
beaten | ' 'Hatru 
he hath bene A acke 
| beaten. , | baru, 
The ſenen deadly Les ſept peches 
ſinnes. mortelz., 
Pꝛide 5:1, 2: Orgueil-- 
| conetouſnefſſe © avarice 
| gluttonts *' Ziloutonnie 
lecherie luxure 
rnuie 2 envie 
| anger | ire 


luuggichnelſe. pateſſe. 
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Of the earth, moti- De Ia terre, e, 
taines, & alles. gerd aal. 1 


The earth La terre, v 4 


doth tremble tremble 
an earthquake tremblement de tetre 
ſand fable : | 
ſandy carth terre ſableuneuſe | 
fat ground terre graſſe, fertile 
barren ground terre ſterile, 
argill A,rgille | 
ſlippery ground terre gliſſante 
toſlip — gf | 

© godground | onne terre et | 
D2y ground terre ſeiche | Er 
wateriſh aquatique la. 
àa hill vne montagne to 
billes | montagnes ; ; to 
a vallep yne vaice : it 
a plaine vne plaine | in 
a ſtonie rocke yne roche wort © 
arocke - vn roc, 263 | # 
aflint ſtone vn caillou 5 th 
a ſtone vpe pierre a Jl 
A denne pvne caverne Te th 
a ditch yne foſſe ne th 
aditcher vn foſſoyeut th 

a 


to heape. 


mud 


a ruſh 


land 


Abottomleſſe pit 


a pond. 
Artede 

Dirt 

dirtie. 


Ot Lands and 


countries . 


A land 
England is a god 


to go from land 


to land 


it is the beſt land 


| in the world. 


The countr ie of 
| France 
the countrie of 


Italy 


the Italians 
the Dutchmen 
the Engliſhmen 


Le Poe 


| FNheape. 
by heapes 


Vn monceau 
par monceaux 
amonceler. 

Vn abyſme 
du lymon 


vn eſtang. 


Vn rouſeau 

yne rouche, ou ionc. 
Fange 

fangeux. 


Des pais & con- 
trees. 
Vnpais 
Angleterre eſt 


vn bon pais 


aller de pais 

en pais 

c'eſt le meilleut 

pais du monde. 
Le pais de 

France 

le pais 


d'italie“ 
les Italiens 
les Allemans 


les Anglois 
the 
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he Pianos: 


the Scots . 

the Jrih 

a Jew 

the Flemmings- 
the Welchmen 
a Turke 


aVeathen. 


Of Townes and 


Cities. 


Atowne 
A titie 


townes and cities 
it is a ſfrong towne 


the wals 

the gates 
ad2awmng bzidge 
a chaine 

a barre of iron 
aà locke 

a key 

the pauement 
aſtreete 
a lane 

a tower 

a bulwarke 


les Eſc 
les Iclandois 
vn lui 


les Flamans 


* = * 


"Yes Ef des 
oſſoĩs 


les Galois 


vn Ture 


vn Payen. 


2 


Des villes & 0 


cites, 


Vneville . 
vnecite 
villes et citea 
c'eſt vne forte ville 


les mur; 


les portes 

vn pont. levis 
vne chaine 
vne barre de fer 
vne ſerrue 

vne clef 


le pavè 


vne tue 
vne tuelle 
vne tour 


vn boulever 


a rampier- vn rampaoer 

a ſfonc bꝛidge vn pont de pierre 

à trench. vne trenchẽe. 

The officers ofthe Les officers de 
towne. la ville. 

A Paire, Patoz Vu Maire 

an Alderman vn eſchevin 

the ſwo2d-bearer vn bedeau 

a Judge vn Tuge 

a Counſeller vn conſeiller 

| an Attoꝛney vn procuteur 


the ſecondary (men vn greffier 
an officer y doth reſt vn ſergeant. 


Of che village, coũ · Du village, des villa- 
trimen, & fruites geois, & fruits 


of the earth. de la terre. 
Avillage Vn village 
| amarket-towngs vn bourg 
acontriman vn paiſanc 
afarmer vn cenſier; fermier 
a ſhe farmer vne cenſiere 
a farme vne cenſe ferme 
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à barne vne grange 
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affable 


- 


toharrow the ground harſer 


„ 5 


vne eſtable 


a crib - - ynecreſche 
a manger; vne mangeoire. 
A waggon Vn Chariot 

a waggon man vn Cocher 

a cart. vne charette, ou chatte 
' A carter vn charticr 

a wheele vne roue 

a whip vn fouẽt 

a plough vne charruẽ 

a plough- man vn laboureur 

à coulter le ſoc 

to plough labauter 

to dig fouir 6 

a ſpadc vne houẽ, vnebechec 

amattocke vn pic 

A well vn puys 

a hole in the ground vne foſſe 

a fountaine vne fontaine 

a ſpꝛing ſource 

a Dhepheard vn bergier 

an heard vn porcher 

a ſhe ſhepheard vne bergiere 

arake vn raſteau 

a foꝛke vne fourche 

to ſow ſemer 

a ſower vn ſemeur 


—— ——— —— — 
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an harrow 


”y wy 


vne harſe 


godſede - bonne ſemence 
naughtie ſeede maulvaiſe ſemence 
to reape moiſſonner 
a reaper. vn moĩſſonneur 
a ſickle vne faucille 
_aſieth vn faulx 
to mow faulcher 
a mawer faulcheur 
the harueſt la moiſſon 
to gather aſſembler 
hemp⸗ſeede ſeneve 
a field vn champ 
fieldes vn champs , 
let vs go to the ſields allons aux champs 
cone - du bled, 
wheate du froment 
rye EL 5. du ſeigle 
faire whea beaufroment 
barlp  <- de Torge 
de Tavoine 
des veſches 
des pois 
vne ietbe 
eſtules 
du pain de ſeigle 
du pain forge 


des febues 


Q.  Yoys 


soſeberrics, 
a Pulberrie 
to thꝛech, 

a flaile, 

a thꝛeſher 

a fanne, 
ffraw, 
aſacke, 
Aband, 

a garner, 


ga dung hill, 


= Phobelon | 
vne haye 
vnc eſpine 
vne ronce 
des grozelles 
vameure . 
batte le bled 
vn fleau 
vn bateur de bled 
vn vent | 
paille, eſtrain, foarre 
vn ſac | 
vn lien 

vn orenier 
vn fumier 


du fumier, fient 


vn pre 

vn paſtureau 
du foin 

de! 'heibe 
ſeicher 


des chardons 
du geneſt 


du boulac ou boulent 


Ofthe Garden & 4 Du iardin de, ro 


his an l 


A garden 


1 8 
4 a 


ſes fran 
Vn Iardin 2 
* 


a ſalade 
an Dmon 
Garlike 
Leekes 


Colewwzts 


Cabiges 
Weetes 
Perſlep 
Chernell- 
aLettis 
Dage, I: 
Sozrell 


Anice-ſ&ve 


Fenell 
Porrſlaine 
Spinage 
rotes 
Radiſhes 


Le Yocabulaire. 
- accardiner' 
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vn ſouey 


vn lardinier 
vne ſalade 
vn Oignon 
des Aur 


des Porreaux 
des Choulx 


des Choulx cabus 


des blettes 


du Perſil, 

du Serfeul 

vn Laitue 

dela folge 

de loſeille, urelle 
de ani 

du Fenoil 

du pourpic 


des eſpinars 


des racines 

des teſors, raves 
des naveaux 
des Carotes | 
des Paſquenades 


de hyſope 
de la Marioldie- 


#4 vnehortie 


des horties 


'S (44 t 
*-- . yne gourde 


2 


Ie ] , alaire, F 


4 cucumber... vn coucombre 

apompion vapepon „ 

a ſtrawberx vne fraiſe 

a flower vne fleur | 

a gillpflower  vnocillet nals. 
gillyflowers des oeilleess 

a Roſe : vne Roſe „ ür 
roſes des roles 2 

a roſe tree vn toſier f 

a violet vne violette „„ 

to plucke arracher 2244S 4 

to plucke flowers cueillir des fleurs., 

roſemary du toſmarin | 
eglantine vn eglantin | 

a noſegap vn bouquet PITS | 

to ſmell ſentir,odorer,flerer ./ | 

A tree vn arbre ned 
aleafe vne feuille th 

a bloſſome vn bouton de fleur 
to bud bdoutonner 
an apple tre vn pomier ; 
an apple _ + - vnepome eget | 
a peare tre vn poirier 7 
a peare net, | — _ 
to blame 7 — "1167 | 
a pippin un Capendu + M495) | 
a rinne ,.-. vne pome de-renpre, 

{ 


to rot 187 902 pourtir ie 
| t 


2 


chis apple is rotten ceſte pome eſt pourrie 
vne poire pourrie 
des poires à roſtir 


à rotten peare 
roſting peares + 


topare 


areme this ap ie, 
— = 1s App 


parings 
= walnut free 
a walnut 2100 


anut 


the kernell 
he which will eate 
b:eakc the nut. 


a cherrie 


acherrie tre | 


a peach 


a peach tree 


a figge 


a ſigge tree 

a mulberie 
à mulberie tre 
an almond 
an almond tree 


aplumme 


aplumme tree 


plummes 
an oliue 


an oliue tri 


Vocabulaire. 
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r 


pelez moy ceſte pome 


peleures 
vn noyer 


vne noix 
vne nouſeille 


le noyau 


quiveult manger 
le royau,qu'il 
caſſe la noix. 
vne ceriſe 


vn ceriſier 


vne peſche 


vn peſcher 
vne figue 
yn figuier 
vne meure 


vn meurier 
vne amande 
vn amandier 


vne prune 
vn prunier 
des prunes 
vneolive 

yn olivier - 


721 


fo beripe 
the fruites be ripe 
the coꝛne is not ripe 


a Uine 


Vine leaues 


à Grape 


a Uinc bꝛanch. 
Ofthe Wood. 
A wood 


Py een 
3 vne Chaſagne 14515 


vn . 10 0 
1 des going 21 925 


a — ple 
a Pomegranate... 


vne Orange 


vn colng 31196, 
vn eoignien, - 


vne pome grenade. . 
vne meſle n! 


des meſles N 


EE 
1:1 1248 704 


vnemeſlier UTE 


planter „Henni 208 - 


anter wx 85 1 57 7:4 
deſraciner 


des coquilles.. | 3s I 


coquilles de naſe;.; 

vn moucheran, , MA 
meurir no p 
les fruicts ſont. x 

le bleg n'eſt pas neut 


vne viene 


des feuilles de viene. 
vn raiſin 


vn branche de v ce. 


48 #2 


Dau = 171477 


Vn Bois = 
a 


a foʒreſt 


Fe Poe 
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Ls Vne foreſt 
| a warrener vne foreſter 
a2 wilderneſſe vn deſertt 
a bzanch vne branche 
abough vn rameau 
a rod vne verge 
a bzome vn balay 
a bzomeman vn vendeur de balays, 
achimnep ſweeper vn ramonneur de che- 
willowes duſiers (mines 
to ſhake eſbranler 
to moue mouvoir, eſmouvoix 
a faggot vn fagot | 
an Dke vn cheſ1e 
anacome vn gland 
Aco2nes des glands 
a cogger vn pipeur 
to cogge piper 
a cut -purſe, coupeur de bourſe 
a there bpan 8 high vo brigrand 
to ſpie (wap cſpicr 
ſpies. eſpies, 
Ofthe wilde beaſts, Des beſtet ſauluager, 
and of hunting. et de la chaſſe. 
Abeaſt Vne beſte 
& wilde beat vne beſte ſauluage 


4 beaſts 


beafflineſfe 
tamed 
a wildeman 
a wilde woman 
g Lion 
a Lioneſſe 
u Hart 
a Binde 
A Beare 
hairie 
Juoꝛie 
a Camell 
a wilde 1Boze 
a Wolfe 
aſheTUoife 
a Fore 
a Hare 
a ny 
an Ape 
a Dquirrill 
to hunt 
a hunter 
wearie 
wearineſſe 
à hape 
a dogge 
a bitch 
a graphound 


Vocabula 


" * "2 a 
| 


beſtialité 


dompte, prius 


vn ſauluage 
vne ſauluage 
vn Lyon 

vne Lyoneſſe 


vn Cerf 
vne Biche 


vn Ours 
velu 

Yuoire 

vn Chameau 
vn Sanglier 
vn Loup 
vne Loupe 
vn Regnard 
vn Lieure 
vn Conil 


vn Singe 


vn Eſcutieu 
chaſſer 

vn chaſſeut 
laſſe 

laſſure 

vn file 

vn chien 
vne chienne 
vn lieurier 


| 
| 


amaſtie 


| a carrion 


to go about 


| aling 


Of wormes and o- 
| thervenimous 
beaſts.” 


A wo2me 
an ant 

a flie 

flies 


; agnat 
agraſſchopper 

a butterflie 

a certaine kinde of 


wo2me 
a flea 
fleas 
alouce, 


| blond hound 
— 


4 


vn limier 


vn chien courant 
vn maſtin 


va charongne 
iapper 


les — wad. 1 
abayer | 
morqdre 


fouryoyer - 


tournoyer 


vne leſſe. 


Vn ver 
vne fourmis 
vne mouche 
des mpuches 


vn molicheron 


vne cigalle 
vn papillon 


vn certain gente * 


de ver 

vne pulce 
des pulces 
vn pouil 


* #Y ' 
# * 4 * 


a nit 


a Mole 
a Bee 


Honey 
Gall 

as bitter as gall- - 
Ware 04111 
& ware candle .:: ; 
ſ — 


ditter 
bitterly 


a crab louce 


he is full of lite 5 
a caterpiller, 


white ade 
— 


bitterneſte 


. SS. 4d 2 * 
Py 
”. + -. 


vn mo pion 


vne lende nan“ 
Il eſt pouilleun 
vne chenille, 


vue taulpe +4 


vne moauche a wiel * 


du miel 

du fiel . 
auſſi amer que bel. 
de la cire 

vne chandelle de cire 
doulx 


auſſi doulr qu e mie! 


de la cite — 
dculceur 3 


amertume 


amer eo 
amerement | 
tout bellement 


doulcement 


vne beſte venimeuſe 
du venim 


| empoiſonner 
empoiſonnent 


vn Serpent 

vne Covleuvre 

vn Dra gon 

vn Dragon volant 
an 


— 


2 
. 


— 


mm 


l 


| 


an Adder 

A Rat 
a Pouſe 

Piſe WITTE 
a Cat 
a Newte 
Newteg.-. 

a Toade 


4 Frogge 0 2 


| 8Puſke Cat 

He ſwimmeth as 

a rogge 

| aDnaile +»: 

| Ablacke Dude 

a pider 

a cobweb, 
an Oxe 

Dren 4! 

A Cow | 

a Neatheard: . 

Kine - 

Beefe F 

milke the Cow 

milke - 

to calue 

a Calfe 


vn Vachier 


— 124 N 
un Vipere Nitrite 
vn liron: n 

vne ſouris Set 
des ſouris © 1 


vn Chat 2 


les Chags 144% 5; 
vn Leſard 2712, 


des Leſardss 
vn Crapauj lt 


vne greuouille 3 * 


vn fouant aus aN 


des grenosilleynn For 
il nouẽ comme 
vne grenouillse 
vn Limo .; 
vne Limace * 


woe Aragne I 
vn aragnee 

VnBauf © 
les boeufs a2 
vne Vache 


des Vaches 
du buff 
tirez la Vache 
du lact 
veller 

vn Veau 


calues 


<3 


hoznes 
cheeſe 
fat cheeſe 


the rennet 


a hozne | 
blow in my 
hozne, + 
an ewe 


a weather "tu 


a ramme 

to bleate 

a he goate 
aſhe goate 


to feede ſwine 
a hoꝛſe 
a hozſeman 


1 


* 


* { avdes veaul *: 


8 


du laięt — 44 


des cornes, 
du fourmage 
du fourmage gras, 


de la preſſute 


vne corne, 
ſoufflez en mond 3. 


corne, 
vne geniſſe 


Nene Foo 
þ 4+ + 


21 


9 -” © 
5 » 4 
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* n 


vn moutokd chars 


vn belier 


vn bous, : 


| 1wne chevre 


„andes chevtes ©? 
vn — 


vn — 
vn porc 5" 


les porceaux 
vne truye, 
vn cochon 1: 
cochonner, 
vn boudin, 
vn porchier 


* # 
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paiſtre porceaux 


vn cheval 


vn home de che val 


hoꝛles 


r 


„ eee eee 
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hozfes 
acolt 
a mare 


. 
-— a 


my hoꝛſe halteth 


a gelding 
an alle 


the iaw of an alle 


amule 


a curtall⸗ | 
a double curtall 
an ambling hozſe. 


OftheBirdes. 


A bird 
birdes 


to haus 
to go to hauking 


a hanke 
a fowler 
a fether 
fethers 
the wing 
wings 
anayle 
naples 

a taple 
an Eagle 


- 


vn poulain 


vne iument 
mon cheval cloche 


vn hungre 


vn aſiie 


vne machoire . ave: 
vne Mule ? 

vn courtaut 

vn double courtaut 
vne haquenee 


Des Oyſcaux. 


Vn oyſeau 
oyſeaux 


voller 


aller voller 
vn eſprevier 1 


oyſeleur 
vne plume 


plumes, panages 


- Faiſle, 

les aiſles 

vn ongle 
les ongles N 
vne queuẽ 


vn Aigle 


Til 
cheuaulx 51154” 


Fot * e. * 


* +7 


a Sparrow 
a Swallow 
a Cocke | 
aPeacocke 
a Capon 
a Henne 
a Chicken 
an Egge 
Egges ä 
to lay * 
to ſit 
to b2zode 
a b2ode 
a wan 


— 


Corbe aui: 


vne Pie : 298 
vn Roſſignol 7 '!7; 
vne Aloud Ui 
4.277 Alouetres 5 
vne Be gaſſe“ {32 
vne Perdrig? * qe! Sins 5 


+ for; 7 


vn Hetom 
vne Caille 
vn Marle 
vn Chathuant 
vne Chuëttec 
i vn Paſſereau oh me 
vne Arondelhe 
vn Coq una s 11 
vn Paon nn 
'-,vnChapon 43/8 = 
ervne Poule 5 


vn Poulet * 720 
de vnOeuf pt: 
des Oeufs - 
* poridre i. 3:4 


F Jcouver 


11 CoUuvee ahr n 


vn Cygne A 


yne Grue N an 
vne Cicogne 17928 
vn Corbeau 8 ; 13 


—— 


| Goſe 
SGteſe 


1 


| Turtle done 


| a Faulcon 


a Parrot 


àneaſt 
to tame 
| tage 


| Rite vn Milan Bill 
| aWuſſard vne Buſe ( 
à Bat vne chaulve-ſoutis 
 acombe vne creſte 
a cockes combe lacreſte d'vn coq 
| 8Doue yne Colombe 
a Jaye vn Geay 
bill vn bec 
a pealow bill vn bec iaulne 


a Turkie cocke vn coq d Iade 


Ducke, 


à wilde ducke, vn Cane ſaulvage 
8 


| Sanden, 
a pong gole 
epherant? | 


the birds begin les oiſeaux cõmencent 
| tomake their neaſt, à nicher, 221 

to take awap birds denic her 

from their neaſt, les oyſeaux, 


Pear 


vne O ye - JEJ 
les Oyes TE With 


WS 
vn Oyſon, 


vn Faiſant, 

vn Pigeon 

vne Touttoutelle 
vn Faulcon 

vn Papegay 

vn nid 
apprivoiſer 

vne cage 


vne Cane 


of 


* N 
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kindes of mer- 
ceries. 
fine gold 
filuer 


tewels 

it is a faire 

tewell, 

it is god filuer 

guicke ſtluet 

bꝛaſſe 

pewter 

copper 

latten 

mettall 

a candleſticke 

a candell 

\nuffers 
tallow 

ſnuffe the cand 


6 


. of 
" s Rd 


LV Ord 


If 4 


tes ſortes de mer- 
ceries. 
De Vor Da 
or fin, | 
de Fargent | 
loyaux 
c'eſt vn beau 
joyau, EF 
c'eſt bon argent 
argent vif 0 
de Faitain 1892 63 
de eſtain 
cuyvre AF: 
du leton is: 
du metall. A 
vn chandelier 


vne chandeile 23 


des mouchettes 
du ſuif eng 


mouche la chandelle 


le luminohs 1 
de fer De 
du plomb, 115A 
de Lacier r t un 

L 


Of gold, ſiluer, and De Lor, de Iargent, & 


— things: of choſes 4 fondræ: dE 
merchants, and all marchants, & de toy- | 


» 66 r 
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A Mercer. 


Aneevle 
ueedles 
thꝛead 
a ſkeine 
ſilke 
a pume | 
a pintuſhion 
a thimble 
a ſiluer thimble 
all kinde of trum 
|  perie, 
all his merchandiſe 
is but trum⸗ 
| perie, 
a knife. 


— — . 
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vne cloche, campane 
pendes - le comme vne 


cloche. 


fondre, 
fondu, 


mon cœur ſe fond, 


comme la cire devant 


le feu. 


vn chauderon 


vn clou. 


Vn Hercier. 


Vne eſguille 
des eſguilles 


du fil 


vn eſcheveau 


de la ſoye 


vne eſpingle 
vn cf ſpinglier 


vn de 


vn de d argent 


toutes ſortes de 


katraille, 


toute ſa mate bandiſe 


R 


n'eſt que fatrin- 
- faraille. 
wum couſteau. 


L3H a 


untu 


. 


kniues 


go whet mp 


knife 


a ſheath 
an inkehozne 


inke 


apenkniſe 
bum baſt 


a pen 


apenner 
a ſtopple 
counters. 
a counter 


a claſpe yne agraphe 
a point vne eſguillette 
a douſen ok vne douzaine d'efſ- 
points giuillettes 
he hath played all his il a ious toutes 3 
points away. :. ſes eſguilleties 
alocke vne ſerrure 1 
anler . vne clef 1 

- A 


An 


FE 


F F 2 1 2 


dies coufteaux 
alle: eſguĩſer mon 
couſteau 


vne gaine 


vnc eſcriptoire, 
de fancre | 
- vncanivert,trenche- 
du coton 
vne plume 
vn calemard 


(plume, 


vn bouchon 

des iettons, iets 

vn ietton 

des eſpouſſettes 

vne cocffe 

vn decrotoit 

decrotez mes chauſſes 


nettoyez ma robe 


2 w rr mix 


— — — 


alace vn lacet THR 
hangers des pendans 
to gird ceinturet, ccindte 
acurricombe vne eſttille 
Aras vn railoir 

a bagge vne gibeciere 

a looking⸗glaſſs vn miroir 

to loke in the glaſſe, ſe mirer 

an apꝛon vn devanteau 

to pinne attacher 

to vnpin detacher 

to binde lier 

tolooſe deſlier 

bnbound -: deſliẽ 

pin my night- attachez ma gorgerette 
kerchiefe mon couvre- col 

vndo my points det achez mes egſuil- 
tye my points attachez mes Jlettes 
a bottle yne bouteille 

a lampe vne lampe 

ople | de Fhuile 

ſallade ople huile d'olive 

acup vne taſſe, coupe 

a viole vne viole, ſiole 
ſheares des ciſeaunx 

a paire of ſheares vne paire de ciſcaux 

a pitcher | vne cruche 


HA combe 7 
s- * 


Pocabnlatte, . 


vne pEgne 
2 


. 


an aule 
a combe 
combe pon head 
à cap 

a hat 

a veluet - cap 

a night · cap 

a bodkin 
veluet 
damaſke 
purple 
chamlet 
ſatten 

crimſin 
fuſtian 
ſarcenet 
woꝛſted 

a merchant 

a ſhe merchant 
to cheapen 

J will cheapen this 
peete of veluet, 
what will coſt 


ard of t 
— of this cloth⸗ 


and ſire pence, 
it is to deare. 


IF ynealeſne 


pigner | 4 F 
pignez voſtre teſte 
yn bonnet, | | 


vn chapeau 


vn bonnet deyelour - 


vn bonnet de nuit 


vn poingon 
du veloux 


Fre du damas 


de la pourpre 
du chamb let 


du ſatin 


du cramoiſi 
ſayete 

de la fuſtaine 

du taffetas 

oſtade 

vn marchant 

vne marchande 
marchander 

ie veux marchander 
ceſte piece de veloux 


Aue me couſtera 


Taulne de ce drap? 
dix ſoꝶ et fix _ 
deniers, | 

ce&trop cher 


es als. a. as ao. ao a J {a6 a. a a pp. pp ++ oa gw- wy. py owe. 


1 
# : 


tt wall can. 


Il vous couſtera 
autant 
2 eſt beaucoup 
ceſt trop 
[1 ct bon marche 3980 
offrir (chander 
barguigner, ou mar- 
ſurfaire, | 
vous ſurfaires '/ ©; 
71 2 voſtre marchandiſe, 6 
6 Feftreine 17 « 
to gine the handſell bailler Leſtreine 
neare 19+.) chiche,eſcars .' 4 
- pou are to me: vous eſtes trop chic he 
an elle vne aulne 
à par d vne verge 
an ell long vn aulne de long 
an elle bzoad vne aulne de large 
it is narrow ll eſt eſtrot 
to meaſure meſurer 922 
make god meaſure faites bonne meſure. 
lo truſt 0 acroire | 
will pon truſt me mevoulez vous acroire 
ſirepounds till fix liuresd'icy à 
this day ſeuennight;! huict iours ? 
to pay n payer, 
tio ſatiſſte ſatisfaire 
do agree $ accorder 


„N 
lake 9 bt 129 


R 3 to 


Te ane.:. 


/ 
to be agries etre d accodꝰ i 
we ſhall neuer agree nous ne — { 
to depart -partir — amen : 
to go awap Ten aller dan: 0 2:13 | £ 
heeis gans l eoeſtatls =: 757 | 1 
to quit AJuitter gat | 1 
Iquit you ie vous quite” rind ot ; 
you haue paide vous m'aves bien; 02 b 
me very well. WATT payẽ Luar. af l 
her pe d yo mag zen f 
o buy acheßter Pn 
to ſeil! vendre. 1 oe | 1 
to deliucr 51:54: delivrer 3190 
ta ſet a pziſee mettre@pris 7 555 119] 
a ſhop 27'v* vne boutique ss 
to refuſe ++ >: refuſer nyp | 
_ effeeme eſtimer „ lh nn | 


tobzoake his promiſe faulce avy. J 23343 11% © 4 
a wollen dꝛaper vn drapierc/ 7. 157! 51 1! 


a cloth vn drap Arn at | 
. -e 
Scarlet ü eſcarlate Lune! 


Flanders cloth drap deFlandres © [ii 
Flanders dying reircturedeFlandres i: 
Engliſh cloth - dtapd Angleterre 
fine cloth dtap fin 1 
thicke „ eſpez 20) 
thin cloth deli] 


— - 


##. 7 
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it is to thinne il eſt trop deli 
#-ribband vn riban 
a ſcarfe vneſcharpe 
gloues des gans a 
mittens des mitaines 
woll dice la laine HF 
Spamth woll laine &Eſpagne fi 5 
Englith won 0092 £ laine d Angleterre 
d pound vn livre 7 1 
halfe a paund vne demiesli ere 
mounree vne once r1349 
a quarter vn quatteron 62 
halle a quarter vn demi quarteron 
a ballancte vne balance 
a weight vn poids 11. 
à packe ot woll vnc balle de laine 
packes balles 2: 
a tune vn tonneau | 
a buſhell-/-: : vn boiſſeau, vn mujd 
tunnes des tonneaux. 

Of handicrafts men Des gen. 4 et 

and their iuſtru- de lenrs inſtru- 
meſfes. ments. 


A handicrafts man Vn home de medliy 


a miller 
alhs miller 


vn munier 
vne muniere 


5 A 


| : 
| 
1 
1 
1 
I 
| nt 
1 


houſehold bzead 
a loafe 

a cake 

a tot 

dough 

lenen 


vn moulin- 
vn moulin d eau, à eau, 
vn moulin à vent 


8. 
W's 


mouldre 


vn moulin à papier wat 
vne meule de moulin; 
le taquet du moulin, 


la trameul. 


Vn Boulenger 
vne Boulengere 


vn four 


cuire 


il cuit de bon pain, 


die la farine 


vn ſac 

des ſacs 

du pain blane 
du pain Brun 


du pain de meſnage 


vn pain 
vn gaſteau 
vne roſtic 
de la paſte 
du leuain 


the bꝛead is to much le pain eſt trop 


leuened, leve 
bzanne du ſon,du bran 
to boult bluter 


ESSE 


ä „ > eas an Gas an. eo > 
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to be muſtie = moifi- 


our bzead is al muſty noſtre pain ef moiſi 
new bꝛead du pain frais 
ſtale bꝛead du pain raſſis 5 
a halfepenny loafe vn pain d vne maille 
à ſieue vn crible 5 
a boulter vn tamis | 
go boult the meale allez bluter la farine 
to knead. peſtrir. ng 
A Brewer, 75 Braſſexr. 
ToBrew Brafſer 


the bꝛew houſe. la braſſerie 
he bzeweth god biere il braſſe bonne biere* + 


and Ale, | et del aſle | 26311539 
march beerc dae la biere de mars 
ſtale beere Diere raſſiſe 
new dꝛinne nouvelle buiſſon 
it is god d2inke c'eſt de bonne boiſſon 
afunnell | vn entonnoir 
to tun vp the dzinke entonner 
double beere de la double biere 
\mall beere de la petite biete 
a bung | vn tapon 
ataile. | vn taille. 

A Cooke, Vn Paiſſier. 


A paſtie Vn paſtẽ 


venifon” 
apaſticof veniſon 


acuſtard 
* cs 


— 0 he that 


maketh wafers 
thicke wafers - 


a waferers iron 


ſauciges 


fritters 
aſancigemaker 


pancakes * 
afiſh wife. 


how ſell you a 
pound of beefe 
a peece of fleſh 
pozke ficth - 


vn 7 de coins 


: , 
A Fs 


tele heme 1 


vn paſtẽ de lee 5 
vne tarte Ci: 134508 
de là venaiſon 
vn paſtẽ de dee 8 
vn _ 5 513/66 G 
oblies 2 21 

05 $153 £3 
vn oblieur 
des gaufres 
vn gauftier 


des ſaulcices — 


des bughets' 370192 
va ſaudieier 1970 od 


de tourteaun 57th 
vne harenglere 
Vn boucher 143 f 
vn boucherie 11 
de la char 95 7: 
du bœuf 112 
du ueau 1111 8: 
de lag neun 
du mouton * 
combien vendez vous 
la livre de bœeuf 
vn piece de chair 
du pore 


your 


as a ab ocow.cud 


p=y Me. r r — Y nne r — r a4 PIE” "Ix n n 


| SE voſt rechaireſt miagre 
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it is very rat elle eſt bien graſſe 
a bone v oz | 
toghaw bone ronger les o 
a flaughter-houſe. la tuerie. 
A Fiſhmonger. Vu poiſſmier. 
De tremper le reite 
vn poiſſon 5 
vn peſcheut } 
peſcher © (5058 
vne peſcheris 43 
hadready at hand G e is 
the net la rẽ, u vn file 
the anglmg hoke Vn hamecon 30 bl G / h 
an angling rod vne ligne auc 


to fiſh with an ang · peſcher à la ligne 


baite 


the baite 
ſea fiſh 


frech water b 


lich 
the ſea 


the ſea ade 


a Permaide 


Arz rod cimorce.? 
he is taken with 


il ſt prins a 
' Feſmorce 


—— de mer 
poiſſon dead doulce 


du poiſſon 


la tive de la mer 


la mer 
vne ſeraine 


9 * =_ 
eee t 
ne Balaine N A. f 
— ou pore ile 
vane Plie -- - (qnet (| 
Mar 87 7 | 
vne ſeiche | | 
des Maquereaux; , 


vn —_— 


vne 
vne Anguile (if x 


Harans fra: fig | 
Harans ſoremes 1 
Harans blangess 8 

les cevfs_ | 1 ee 1 
le laiex - 4 


ahard roed D — — — | 
A — vn Haran au t 73 
Mullles, des Moules. 


Pond fiſhes.” - Peder 


Vne Carpe #1 
yne Tanche | 
vac Brame 

| yne Eſcrevice 

Þ ve Brochet 


a little Pike vn Brocheton 
Barbell yn Barbeau 


. oa > ek ack os art Am ann coca a GAS DTicoa+£t+ 


toſpill 


vn Saumon 
loches 


des gobions 
vne truite, 


T anerner. 
Vne Taverne 
duVin - 
tirez du vin 
eſprandre 


boucher,etoupper 


plein- 


vuide 


emplir 
vuider 
meſler 


; ewppirer 


du vin rouge 

du vin blanc 

du vin claret 

du vin de Gaſcongne 
du vin de Rin 

du vin Francois 

du vin de la Rochelle 
du vin d Orleans 

du vin baſtard 

de la matrvoiſie 


| ſeeke 


333 


— thi —_ 


b 2 s . $9.” _ EF hs 
* "BA 


ſecke noms 1, +" ſec bes 5 


muſcadell du muſcadel n 


erer 


ſweetc wine du vin doug. un 
ſowre wine au vin sigre 3 


vineger du vinaigte 
aquart vue quatte A 

A pint vne pinte 
Ipocraſſe de hipocrass 

d pennp pot vnſeſtier 210 
acaudel - vn chaudeau -* 17; 
a pottle pot vn lot ou broc a 


ſup this caudle, it wil humez ce chaudeaus 
do yon much good. il vous fera grand bien 


a dzinke. vn bruu age. 
A Goldſmith Vn orfe byte tee 
' a cup of gold vne coupe dor 
a ſiluer cup vac taſſe Gagen 
à ſiluer goblet vn goblet d argent u) 
goblets ofgold + goblegs d or 
and ſiluer & d'argenet 134 
a golden tandleſticke vo chandelier d or 
à ſiluor diſh vn plat q argent 
to gild 2 doter enz 
ſtluer and gilt argent dor 42 
acrowneof gold vn eſcu dot 
ſtluer plate veſſelle d ot a N 
a ſiluer ſaltſeller - vne ſaliete d atgetm 


a chaine ot gold vne chaine dor 
8 2 . a 


— — —— -D — 


—— rn rags ——— a 


eee «aca eee ds ee i as an 


a—— ac Aa "as O2&>d m4 Aa 8 aA 4 Ads coco *© 


s % 


a Rubie 
a Saphire 


a Zurkeſſe g 5 


a Pearle 
a Cozall . 
Amber 
Criſtall 


a treaſure 


A Smith. 
To foꝛge 


pꝛon 


ahozſeſhoe.. 
apaire of tungs 
a paire ofpincers 


tongs 
a pan 


agrediron 


a hammer 
a ſpit 
a treuet 


pothangers, 


A Pewterer. | 


Linne 


„ 4 buldir . 2 


u golden ring 
a ffluer (poone 1 
a Diamond 


vne bague d'or 

vne cuiller d argent 
vn Diamant 

vn Rubi 

vn Saphir 


vne Turquoiſe 


vn Perle 
du Coral 
de lambre 
du Criſtal 


vn threſor 


Vn feure, ou mureſchal. 


Forger 


du fer 
vn fer de cheval 


des tenailles 

des petites tenailles 
des tenailles 

vne paele 

vne grille 


vn marteau 


vne broche de fer 
vn tripier 


vne cramillere. 


Vn eſtainicr. 


De leſtain 


* 
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vne ſauleiere 
vn baſſio 
vne eſguiere 


— candeltick chandelier & eftalts: © 


Aer 
a daſon 
mewer 


a pewter pot 
a mould. 


A Shoomaker. 


pumps 
veluet ſhoes, 
| thoes of ſpaniſh 
\ leather, 
apaire ofſhoes 
leather 
dꝛie leather 
my ſhoes be out 
a laſt 
apaire! of laſts 
pitch. 

A Cobler. 
To ſet a piece 


5 * i 
1 — 
— . — £4 2 


8 
„ere 
<4 "* 


vn pot deſtain' - 


vn moule. 


V. 5 Cerdomier: W 


Des ſouliers 
des pentoufles 
des mules 
des botres 
du liege 
des botines 
des eſcarpins 
des ſouliers de veloux 
des ſquliers de mat. 


roquin 


vapaire de fouliers 


du cuir 


du cuir [ec 

mes ſouliers ſont poſter 

vne forme 

vne paire de formes 

de la poix 76 306 
Vn Savetier. 22 
Mettte vn tacon 4 

on 


; on my ſhoe (ſhoe mon ſoulier 


8 


apeece (et vpon ones vn racon - 
a ſole of ones ſhoe. vne carlure de ſoulier 
A Tanner Vn Tuner. 
i Vn peau 
de la chaulx 
puanteurt 
cela put. ( couſfarier. 
Vn Tatllenr,on 
Vne aujae 
a par d vne verge 
to take meaſure prendre meſure 
anew gowne vne robe nevufve 
a doublet vn pourpoint 
an oilet hole vn oillec 
a button vn bouton 
buttons des boutons 
a coate vn ſaye 
a lleeue vne manche | 
fleenes des, ou les manches 
a cloake vn manteau 
a Spaniſh cape yne cape 
a garment vn veſtement 
to put on veſtir 
to put off deſpouillet 
to line doubler 
alining. vne doubleure. 
Ahoſter Vnchauſſetiet 


1375 


hoſen | 

a paire ofhoſen 

apaireofgarters 

a codperce- 

womens holen 

b:eeches 

Kockings 

the ſole of my 

hoſen is tozne. 
A Seamſter, 

linnen cloth 

to ſow 

a ſeame 

to vnſow 

to teare 

a table · cloth 

a napkin 

napkins 

ſhertes 

a cleane ſhete 

a ker chiele 

a towell 

aſhirt 

a ſmocke 

linnen ſockes. 


An vpholfter 
let vs go to the vp⸗ 


11 des chauſſes e be | 


vn pꝛire de chauſſes 


vn paixe de iartieres 


vne brayette 


chauſſes de femme 


vn hault de chauſſes 
vn bas de chauſſes 


la ſemelle de mes 


chauſſes eſt rompuẽ 
Vne lingere 
de la toile 
coudre 
vne couſture 
deſcoudre 
dechiret 
vne nappe 
vne ſetviette 
des ſetviettes 
des liaceulx 


vn linceul blanc, net 


vn couvtechef 
vne touäaille 
vne chemiſe 


vne chemiſe de femme 
des chauſſons de toile. 


Vn frippier 
allons à la fripperie 
a 


| LI 
holſters 


tuſhions 0924''* des toiffins 
apillow e 2:07 5 vn oreilleùr 
a bed vnſdiet 
a mattrigi.: ivn matteras 
aquilt v. 37? vn loudier, vn contil 
a bolſter va chever de ligſt 
a couerlett vne couvreture 
a courtin s vne courtine, outideau 
courtins. | des courtines, | 
A dyer Va caincturier 
to dye taindre 
to dzaw water puiſer de l'eau 
to dor gouter, degoutet 
a dꝛop of water vne goute dau 
agutter | vne goutiere. 
Apainter Va paintre 
to paint paindre 
a picture yne painture 
an Jmage vne Image 
apencill yne pinceau 
colours - les couleurs 
c eſt vne belle couleur 


it is a faire colour 
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the pl 

or 
ware: ac ab hb. che Aides" | 
old garments.” 5 : Wabillemients vieuß 


an old gon 'yac robe vieille Fo v2? 


RY 5 ns 


310 13 


600 la te K 9 


18 4 #4 


we 


S 2 coulorer 


* Os 3 s n ” B 8 
N 3 r 
| 4 #5 


9 


eoalerer 


50 Wiel, bon. 


4 9 
wh KEY 


— 10 .changeane, 


the weareth welle porte les 
changeable colours couleurs changeants ; 
pale,ſanguine . ....., paſle,ſanguin 

to ſpot, machurer, maculer 
ſpotted. _ macule, 

Alockſ\mith  Vaſerrurier 
a locke vne ſerrure 
akep vne clef 
kepes les clefs 
a file vne lime 
to file limer. 

A copner of Vn bateur de mon- 
the mint noye, vn monnoyeur 
the maſter le maiſtre de la 
of the mint monnoye 
monep la monnoye 
to coyne monnoyer, forger la 
monep monnoye 
acrowne vn eſcu 
a French crowne vn eſeu au ſoleil 
an Engliſh crowne vn eſeu d Angleterre 


S a * 3 * 


vn vieil angelcce 
| vn ſol 1 
apennie vn denier 
a groate "I va gros 80 bc 
a ſire-pence © ſix — fot 
a balfe-penny* vue maille * 
aSpaniſh real. vn real d Eſpaign&.” * 
Atarpentr Vn arrest 
to build baſtir at 
theinfruments les inſtruments 
the tales les outils 9 
where bem yr ou ſont mes 5 
inſtruments? „ 
an ads 199927: nme, 
| ahatchet vne hache MN 
an are ee one evignee 
_ abeame —-- vne poultte 
a bod vn ais 7 
boꝛdes des aiz _ bs 
| aftaffe | vn baſton 
4 fianes des baſtons 
' _Acompaſle vn compas 
ap2op vn appuis | 
to ſtap appuyer ; 
to boꝛe route 
to pierte percer 
to ſtr aine eſtraindre 
an awger vne tariere 


S 3 


Vpercer.... 
à houſe 
a chamber 


houſehold nit,” 


adme.. 2 2 if! 1 


a gate f 
a DOOR: : 


a Xl 


abutterie 
„ 4 


A tellar 
a bolt 
bolt the dobze 
Agarret 
a gallerie 
a iakes 
à pꝛiuie 
apallace 
to gs vp 

to go dowuune 
to ſet vp 
to fall 
aladder 
to cleauue 
a creuiſe 


I, 


awodden pinne. 


A iopner 
acupba2d. 


un 
in} ol. hay maiſon ag} R 


1 me ports 1 N 


vne cuiſine 


vne garde manger ac} 


vn ſefier, vne cave 312 \ 
vn verouil, 


Wy grenier * 
vne galerie 


vn verquj am dla 116 


„ne chambre oY ing 75 


meſnage Ares 
Vn huis nde an 8 15 
tl * 
,-VnCc teneftre cf tins 245 


Ine ſalle- 130353 
11 0 0 


REE. 1 
verouilleg Fhuis, nt 


* GT, iT 


4 44 "i 5 
ynretrait (bre ba 
lesprivez, ou la chan 
vn palais wed 6 
monter dt 
deſcendre Ftp. 
dreſſer © it 
tomber, cheoit 

vne eſchelle 
fendte 
vne fente 
yne cheville. 
Vn menuiſier 
vn buffer 87 
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ap:eſſe 


— <vovort arg 


Pocabularre, © 


| vne armaire 
a wardzobe | vne garde. robe 
a table vne table 
treſlels les eſtampeaux 
a ſtole vn eſcabeau 
a fœteſtole vn marche· pied 
ſtWwles eſcabeauxn 
ache vn cofre, vne arekie 
a beare vne diere, on cercueil 
aplainer vn rabot 755 

to make euen eſgalerr 1116177 
to plaine oꝛ anch! raboter, vnir 
glue du glu, de la cole 
to glue 135 gluer, coler 
to take off .. mettre ius 
to topnc. 4 ioindte. 

A ſawper Vn ſieur 
aſaw 87 vne fie 
fo ſaw, N ſier. 

A bzicklaier, amaſs Vn maſſon 

to daube maſſonner, plaſtrer. 
ſand | du lable 
grauell de la greve 
lyme de la chaulx 
to white blanchir 
a wall vn mut, vne muraille 
a pillar vn pillier, vne colomne 
a trowell vne truelle 


84 moꝛter 


mozter 
Ahod. 


A couer 


to couer 
atile 


the role af the houſe. 


a powdzing tub 


a paile 
a tub 


du mortier 


vn oyſeau 
Vn couyreur 

couvrir 

vne tuile 

le ſommet de la maiſon 
vne tuille feſtiete. 

Vn relieur 

vn tonneau 

vn baril 

vn ſaloir 

vn ſeau 

vne time - 


a hoope 
a blocke. 
_ ASadler 
a ſaddle 
able 
a ſtirrop 
A bit 
the raine 
the crupper 
girthes | 
a ſaddle bow 
a buckle 
a halter 
_ acroſſebow maker 
a croſſchow 


vn cercle 


vn plot. 


vn ſ -llier | 
vne ſelle 
vne bride 
vne eſtriviere, eſtrieu 
vn mords de bride 


laraine 


la croupicre 

les cengles 
argon de la ſelle 
vne boucle 


vn licol 


vn arbaleſttier, 
ynearbateſe 


—̃ U— 


Fe] 


Mm 
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| abowokficle vn are dacier 
a quiner vne trouſſe, 
à bolt. | vn trait. | 
An Archer Vu Archer 
a hand bow vn arc ala main 
to bend a bow bender va arc 
toſhoote  tirer - 
to ſho te to the e tirer au blane 
a bow vn arc 
an arrow yne fleſche 
arrowes- des fleſches 
dzaw - xirez. 
J haue ſhot right 1ay tire droit 
to the white au blanc 12 
to vnbend the bow | - desbander Fare ue 
doth not heale the; . gucrir pas la Nye. 2 
wound 15 
AYarkebufier Vn barquibebet 10 
a dagge vn piſtolet:- 11 
à gun vne harquebuſe 
an artillerie vne artillerie 
. powder de la pouldre 
aflaſke vn flaſque 
tutchpowder Feſmorche | 
apellet va plomb;ou dragée 
my tntchpowder moneſmorche ne 
is nothing wozth vault rien 
alhot vn boulet 


a mate. vnemeche. ods * 
A Clock-maker. Vn W e 
Ca clocke | Vne horloge Node 
vne monte Hs 
3 * vn cadrarit © enn urge 
e ommets, les cont#6poidgy2! o! 
ATiaker, Vn Magnan; — 
A bell mauer Wsondeör de table 
a chime aun appeau od z 
to ring 91151505 ſonner Won 
the chimes gs les appeaux aẽ,,jẽ, 
well. deen bien. Wh 
A Turner," Vw Tarkcur. aur F 
A chaire _ 330 Us Vne chotre/t ot 20: W 
a cradie vn betetau 700 
a patre ot belio wos vn ſobflet 0 
to blow ſouſſer 
blow the ſire ſouflen le feu 
a bohtele⸗barrow vne berrottte 57 2145 ? 
a wheele vne roue uuns 
a diſtaffe vne quenoille 
8 a ſpindle vn fuſeau 
a wheruell vn verteau 
_ abowle vne boule 
a bowling alley vn bouloir 
let bs go tobowle allons bouler 
run bowle roule boule 


let it runne 


laiſſez la rouler 


1 
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a wodden dich Su. 


A lanterne maker Vn Ne yd 4254 


anutineg 
clones -/ -/ 
comfets 


conlex ue of quindes: du codignat 


à lanterne. vne lanterne. 

A Chandvioo::: Vn greſſi er 1516 HN 
greaſe 1710 e de la gfefſett % 14 o7f 1 4 
tallom du ſ un #35 
an v2inalb-:. {1+ vn vrinal (5308 2 
lweeta butter du beurre frais it 
ſalt butter 0 du beurre ale 9. 
ſalt, du (el PHE 
toſalt 1911107: :faler +7, 1252114 33 
it is to ſalt * il eſt trop ſale # 
verinite e du verius Ann dn 
ſope %%% du ſavon. 2. 1383 

A Groſer Vn eipicier „ 
god ſpices bonnes eſpices BT 1 
ſpice 102 del eſpice ud 
ſu gar du ſuct?ꝰ 19 
ſugar candies: tlucre nt - 4 $012 
licozice dure golice 7 
pepper du poyvre 221 n 5 
ginger du gingembre 6 
ſaffron du (afradi®: EG? 
cinnamon dle la canelle 


vne nojx muſcade 


clou de girofle 431 of 
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vne eſcuelle de bois. 9 | 
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frankincenſe 
inke 


bomben 


go to philicke 
to take phiſicke 


An Apothecarie 
bore 


* 
898 


des ſigues 


des rains 


des am andes 
vne amande 
vne amande amere 
vae amandel'e 1 


vane eſtamine 
du pain deſplee 12 
vne tor che 
du ris oy A} 
vn mortier.  3i$iG 
vn piſteuu 31 2737 
batre en yn mortier 13 
de Iencens Jul 
de lenere 
du papier 377 
du coton. 2119] | 
Vn Apoticaire 
yne boite 191 
vn bruvage £634 
vne medecine . 
vne cliſtere. 
Vn medecin 
medecine 
vn malade 
devenir malade 
allez au medecin 
prendre medecine 


n eee $4 . 


3 


Saw 1 


* 9933 


neuen nne 


. 
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to ſpin at the wheele filer ala rouè (linge 
the hath much linnen elle a beaucoup de 
the hath faire linnen elle a de beau linge 
the ſpins god thzerd elle file de bon fil 
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an ague vne ficbhyre 
atzuartane vne ficbure quarte 
go with a milchiefe allez voz a fibvres 
palſie I paraliſie (quartaines 
the french pore laverolle 71 7261 1 
ficke of the palſie vn paralitique 
the greene ſickneſle. les paſies couleurs 
ſhe hath the greene elle a les paſles 
fickneſſe couleurs 
ſhe is with child elle eſt enceinte 
the meſel - laroyeu 
the flure _ le fleux de vente 
the ſquirt la fouere 
beſhitten foucreux 
a mans water de Purine 
matter la matiere fecale 
a furd vn eſtron 
full of fleame flegmatique 
= —— diſeaſes, maladif. 
A 8 Vn frutier. 
A baſket. Vn panier 
A Weauer. Vn Tiſſeran. 
To weaue Titre 
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a quill, Non u vne trame 11h 
the huttlee e vne navett: 1; 
the lome lleaueteit:: oy 
atable- cloth vne nappe Ir. 
to winde devuider 01 
—— MY e vne 3 3328 
des fcwettes 2 
„„ vnlincrul 1350 in 
des linceuls un 
vn couvre. chef 
couvre chef? 
vne cole rette. 
Vn foulon 2:11? 


to white blanchir. 197 093 

as white as now. auſſi blane que neige. 
A ſkinner Vn preletier . 

aſkinne vne peau SIT A 

furre 4385 de la fourreare * 

to furrea gane  fourrerwne robe 

a tony ſkinne vne peau de conit' 

a cat ſkinne vne peau de char 

ſuinnes. des peaunx. 
Abarber Vn barbier 

arazo2 2 vn raſoir 

alancef | vne lancette : 03 

a baſon | vn baſſin r 3-471] 

J go to trim my in y/bnvay faire af) 

beard, ' mabarbe © 


to 


to polle 

polle my head 

to rubbe 

to rub ones head 

ointment | 

to annoint - 

* a wound 

to wound 

a deepe wound 

a tent 

a plaiſter 

to heale 

it is whole | 

to dzeſſe a wound 

to lapaplaiſter 

ſalue 

to cure a wound 

to let bloud 

bloud 

roſewater 

a veine 

a cuntbotch 

the hot piſſe 

he hath a cuntbotch 

the canker. 
ASurgeon 

a crutch 

to bzeake 


oindre -. 


vne playe 
blecer . 
vne playe prafande 


vne tente 

vne emplaſtte 
guerir 

il et gueri 


.. drefler vne playe 
mettte vne emplaſtre 


vnguent 

curer vne playe 
ſeigner 

du lang 

de eauẽ toſe 
vne veine 

vn poulain 

la piſſe chaude 
il a vn poulain 
la chancre. 


Vn Chirurgien 


vne potence 


rompre 


— Tot; | 
faites mes cheveulx 
frotter ( quelcun 
frotter ace de 
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an Almanacke. 
A Pinter 

the pꝛint 
to pꝛint 
Pꝛinters 
à letter 
the p2clle 

A Bokebinder 
a boke 
to binde a boke 
the holy Bible 
the new and old 
Teſtament | 
theholy Scripture 
a Pſalter 
a ſtozie 
ſtoꝛies 
Eſops Fables 
a Thonicle 
the Engliſh Chꝛo⸗ 
nicles. | 

An Armozer 
an armour 
a man armed 


il m'arompu 


la iambe. | 
Vn Aſtrologien 
Fart F aſtrologie 


vn Almanac. 


Vn Imprimeur 
Fimprimerie 
imprimer 
les Imprimeurs 
vne lette, catectere 
la preſſe. 

Vn Libraite 
vn livre 
telier vn livre 


la ſaincte Bible 


le nouveau & vicil 
Teſtament 

la ſainęte Eſctip̃ture 
vn Plaulcier | 
vnehiſtoire 

les hiſtoires 

les fables d'Eſope 
vne Crenique 


les chonicles An- 


oleterre 
Vn Armeurier 

vne armeure 

vn home armẽ 
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d man of armes 
an helmet 


a beuer 


a ſhieldd 
the goꝛeget 
a ſ woas 


à rapier 
a dagger 


aſcabberd 


| atheath 
to dꝛaw his ſwoꝛd 


ſharpe 
cutting 
to cut 

à blade 


the edge 


a hilt 


the handle 
the pummell 


the point 
to ſcow2e 


acoate-ofmailc 


à maſe 


the bzealbplate 
the gantlets 


à ſpeare 


vne heaulme 
la viſiere 
vn eſcu 
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vn home d armes 


la gorgiere 
vn eſpee,vinglavie 
vne rapiere 


vne dague, vn poignard 


vn fourteau 

vne gaine 
deſgainer 

aigu 

trenchant 

couper, trencher, tailler 
vne lame 

le trenchant, taillant 
le garde de leſpëe 
la poignee 

le pommeau 

la pointe 

fourbir 

vn cote de maille 
maſſe, ou maſlue 

la cuiraſſe 

les gantelets 

vne lance \ 


an halbard (halbard vac hallebarde- 


hs that beareth the vn hallebardier 
| | T 


to run at tilt 
to win the ring 
to bꝛeake a ſpeare. 


to play at waſters. 
A cutler 

to ſcowꝛe aſwozd. - 
A potter 

à pot 

an earthen pot. 
A hot houſe 

to walh 

a bath 

to waſh in a bath 


let vs go to wall 


à heauie burden. 
Aglouer 
a gloue 
gloues. 
A purſe maker 


2 — 


vne pique 


vn iareline < 1 


courira la bague 


gxgnerlabague = | 
rompre vne lanceGQ 


A maſter offence + 


Vn eſcrimeur 
eſcrimer. 239d n 
Vn fourb — 


fourbir vn eſpſce. 


Vn pottier 
vn pot 
vn pot de tette. 

Vne eſtuve 
laver 
vn bain 
ſe baigner 
allons nous baigner 
nouer 
yn layoir. 

Vn portefaix,ou 
porter (crocheteur 
vn fardeau 
vn peſant faix. 

Vn gantier 
vn gant 
des gants. 

Vn bourcier 
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apurſe yne bource 
ahatmaker vn chapelier 
à hat vn chapeau 
hattes des chapeaux 
a felt vn feutre by $574 
a Spaniſh felt vn feutre d Eſpaigne 
à capper vn bonnetier 
à cap vn bonnet 
cappes. des bonnets. 
A iugler f Vn baſteleur 
to iuggle. iouẽr de paſſe paſſe 
Aminſtrell Vo meneſtrier 
minllrels. les meneſttiers. 
A trumpeter Va trompereur 
a trumpet vne trompette 
a dꝛumme vn taboutin 
toplay vpon p dꝛum iouẽt ſur le cabourin 
a fifer. vn fiffre. 
A PYuſlition Vn Muficien 
muſicke la muſique 
aſong of muſicke vne chanſon en muſiq; 
oꝛgans (gans des orgues 
he p plaieth vpon oꝛ - vn organiſte 
à queriſter vn enfant de cœur 
a ſinging man va chantre 


he is a god muſition il eſt bon muſicien 

heis a god ſingingmãil ef bon chantre 

he hath a god bꝛeaſt il a bonne voix 
| T 2 


: Le Yocabulai "—Y; 


A tune vn ton, le ton ; 
keepe tune gardez ron : 
ſing aloud chantez hault | 
ſing ſofter chantez plus bas | 
ſpeake aloud . parlez hault 
ſpeake ſoft parlez bas 
Muſtcke maketh one la Muſique 
merrie reiouiſt 
a voice la voix 
a ſwete voyce vnevoix doulce 
to mille: faillir 
vou miſſe. vous faillez. 
A ſheareman Vn tondeur 
ſheares des forſes 
to ſheare tondre. 
Acoke Vn cuiſinier 
a kitchin vne cuiſine 
fo p2one raſter, gouter | 
to frie Be : : | 
agalimaufrie vne fricaſſce | 
po2age du potage, de laſoupe {| 
to ſeaſon aſſaiſonuer | 
to ſcum eſcumer | 
à ſcummer vne eſoumette 
to bzoile griller | 
à bꝛeakfaſt vne deſiunce | 
a dinner vn diſner | 
à ſupper vn ſouper, | 


the 
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r 4 T45 | 
the dꝛinking betwirt le gouſter, ou 
dinner and ſupper, reciner 


to dꝛinke betwirt gouſter, ou 
meales reciner 
let vs go to allons gouſter, allons 
dzinking reciner 
a d2inking after ſup- colation 
to banquet (per banqueter 
to go to bed ſ'en aller coucher 
to ſlepe dormir 
to dꝛeame ſonger 
a dzeame vn ſonge 
to watch ve iller 
the watch le guet 
to keepe the watch faire le guet 
to awake ſeſveiller 
awake me at foure e veillez mo a qua- 
ok the clocke tre heutes 
to ſnoꝛt. ronfler. 
An ale - houſe Vn cabaret 
a dꝛunkard vn yvrongne 
to be dꝛunke ſenyvter 
he is as dzunke as il eſt yvre comme 
à toſte vne ſoupe 
to vomite vomir 
to lumber ſommeiller 
a whoꝛe vne putain 
& whozemonger vn putier 


1 3 


| vn rufien ti 

an harlot vne paillarde t 
harlottrie pailardiſe 1 
a ſtew vn bordeau 1 
ſtewes bordeaux 
faire maidens at belle fille au borde- A 
the ſtewes, and faire au, et beau com- t 
men at the gallowes. pagnon au gibet. 

The place where all 

the filthineſſe of Une voirie. i 


the citie is carried. 


Caſt it to p dunghill. Ietreſ-le en la voire 


La vVoirie. | 


Amariner Vn marinier 3 
— maſter ofthe ſhip le maiſtre marinier 5 
ſhip vne nayire | 
— le mas 3 
the ſailes les voiles | 
the anker Fancre | 
the co2vs les cordages 
the rope le cable 
the pullie la poulie 
the ſaile. : cin 2 ler. | 
Alaunderer Vae lavandiere | 
to dziue a bucke javer la leſſive ? 
to rubbe froter | 
to beate \ barre 
the beetle le batoir 


to wzing 
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„ dtordte seta: 
„ 


ae. 146 * 
pflier | 
ſeicher, eſſuyer 

eſtendre 
preſſer. 
Vn pegnerre 
vn pegne 
ner. 
ay cordier 
vne corde 
vn cable. 
Vn poulailler 
poulaillerie 
vne poule, geline 
les poulets 
des poulets 
vn co 


vne creſte. 


Vn manouvriert 


travailler, labourer. 
Vu vſurier 
viure 
mexrtre ſon argent 
en vſure 
vne gage 


Jen gager 
engageure, engagemẽt 
14 


2 


aſale 

it is fo2feit 

to bozrow 

bozrowing 

to reſtoꝛ e. 
A cuſtomer, 

the tole 

haue you paide 

the tole⸗; ö 


frelp 


the poꝛe p2iſoners 
fo2 Gods ſake, 
atheefe 

theenes 
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vne vente bid : 
il eſt forfaict 79.87 : | 


emprunter | 
vn emprunn 
rendreeſtituẽr. 

Vn peager- 
le peage An tim 01 
avez vous payc 
le peage? 2.3% 
avez vous Payè Aar A 
la couſtume 
libre $153inoq! 2613 
liberte, bourgeoiied | 


a. a_ 4 «ot Dc 


faire — ame 
ie ſuy franc (chie 
liberal * G7 7 
libremet 7 
partez franchement. 
Vn gealier, au don. 
geole, ou cage ( cler ge 
vne priſon 
vn priſonnier 2129 
les prifonniers 0 


donnez Paulmoſne 21 


au pov res priſonniers 
pour amour de Dieu. 
vn larron 1 
les larrons it 
A 


r 
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theft 


a murderer 
to murther 
à rauiſher 
to rauiſh a maiden 
Jrauiſhing 
cutpurſes 


to ſcape - 


thou ſhalt not 


ſcape me 
a ſcape 


Ahang man 


to hang 
hang him 


a gallowes 


to ſhake 


pou ſhake me 
to make a 


knot 


to pluke off ones gar⸗ deipouiller 


—F * 
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larcin 


vn meurtrier 


meurtrir 


vn violeur 
violer vne fille 


147 


violement, raviſſe- 


ment, rapt 


coupeurs des bourſes 


eſchapper 


tu ne in 'elchapperas 


pas 


vn eſchapatoire,”' 
Vn bourreau 


peadre 


pendes-le 
yn gibet 


brenlee ſecoute 


vous me ſecouẽz 
nouẽèr, faite va 


noud 


to vndo (ments deffaire 

to chop of ones head decapirer,decoller 
to burne bruſler 
toſmoke fimer 

ſmoke la fumèe 

a cole lvn charbon 

a bzand vn tiſon 


7 2 ** * * * , * 8 
* 1 2 Ss * Gon 12 2 Ws” 
4 5 
, 5 # þ Af 
. 4 . 


L lier 
to vnbinds deſlier 
to quench eſtancher 
to ſtirre the fire attiſer le feu 
put to fire mettre a feu et 
and ſwoꝛd à ſang 
to dꝛaw in eſquarteler, tirer 3 
quarters quarre chevaulx 
his head is vpon fa teſte eſt ſur le pont 
London bꝛidge de Londres #1 
to burne one in bailler la fleur 
the hand delis 
to cut oft ones eſſoriller: couper les 
cares oreilles 
a quarter vn quartier 
the ſozequarter le quartier de devant 
the hindquarter. quartier de dertiere. 
The ſeuen liberall Let ſept arts 
ſclences. eras 
Grammer La Grammaire 
Rhetozicke la Rethorique 
Logick;oz dialectike la Dialectique 
Puſlicke la Muſique 
hlloſophie la Philoſophie 
rithmeticke FArithmetique 
Geometrie. la Geometrie. 
AGrammarian Vn Grammarien 


rocabaltir 


vn rhetoritien' * 
yn dialecticien 
vn muſicien 
vn philoſophe 
vn arithmeticien 
vn geometricien 
vne oraiſon. 
Vn meſſager 
des letres 
apportez moy to- 
| ſponſe à ma ette 
| a hired ho:ſe. vn cheval de louige. 
| Of all the members De tous les menbres 
of a mans Ads corps de 
| body. home. 
| Aman Vn home 
a woman vne femme 
à tall man vn grand home 
a tall woman vac grande femme 
a perſon vne perſonne 
people le peuple | 1} 
folkes les gents 52 1} 
the ſoule Fame £29381 } 
the body | e corps 9! | 
tit is a body without c eſt vn cor ps 
' ſonle ſans ane 
a long man vn long home 


à long woman vne longue fene 
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a little man 


alittle woman 


afat man 

a fat woman 
aleane man 
alcane woman 
a groſſe man 


a groſſe woman 
a ſlender man 
a lender woman 


aſhozt woman 


a4 # a MM 
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vn home court 


vne femme courte 
vn petit home 
vne petite femme 
vn home gras 


vne femme graſſe 
vn home maigre 


vne femme maigte 
vn gros home 
vne : groſſe femme 


vn home menu 


vne femme menue 


a hard fauoꝛed man vn home laid 
a hard fauozed womavne femme laide 


the head 


the crowneof ö head le ſommet de la teſte 


les cheueulx 


the haires 
the bꝛaine 
the eares 
an eare 
the foꝛehend 
the face | 
the eies 
S 
the cheekes 
the eye lids 
the bzowes 


4 1 
the nare 


la teſte 


le cerueau 
les oreilles 
vnc oreille 
le front 


la face 
les yeulx 


vn eil 

les iouẽèẽs 
les paulpieres 
les ſourcils 
lenez 


4 


the noſtrils 
; the mouth 
the tongue 
the teeth 
atoth | 
the rofe of the month le palais de la boucke 


the gummes 


the iawe 


the thꝛoate 
the chinne 


the bear d 
the backe 


the ſhoulders 
a ſhoulder 
à mans pard 
the armes 


ſhe hath a white 


ſkinng 


aſmoth ſkinne 
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la bouche 


vne vngle 


la peau 
elle a la peau 
blanche 


les narrines 


la langue 
les dents 
vne dent 


les gencives 

la machouẽre 

le goſier 

le menton 

la barbe 

le doz - 

les eſpaules 

vne eſpaule 

la verge 

les bras 
le bras · 

la main 

les mains \ 
vn doigt 

Jes doigts 

les nœuds des doigts | 


les vngles 


la peau doulce 


the 
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: ſhe painteth her 
4 


elle ſe farde | 


face her ſelfe 

painting fard 

the ſniucll le morveau 

he is fnottie il eſt morycux 

go ſnottie noſe alles morveux 

a ſtinking breath. vn punais; 

the thombe le poulce 

the necke le col 

a necke ot mutton vn colet de mouton 

the loynes les reins 

the buttockes les ſeſſes 

the arſe le cul 

the arſe hole le trou du cul 

the ſtones les couillons 

à ſtone vn couillon 

to geld a chaſtrer 

— ein te les couilles 

a thigh ls cuiſſe 

th ighes les cuiſſes 

the ners les genoulx/ 

to bow the knee fleſchir le genou] 
the legge la iambe 

the calfe of the legge le mol de la iambe 

the fote le pied 
. feete les pieds 

the hele le talon 


helcs 


feele his pulſe 
the palme of the hand la paulme de la main 


the ſtomacke 
3the guts 
theheart 


| theliner 
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les talons 
les arteaulk 
les ioinctures 


vn os 


les os 

la mouẽlle 
leventre 
lenombril 
la poitrine 


le ſcin 


le giron 1 

Are | 
epoin 

ie te ball eray vn 

coup de poing 

vne coſte 

les coſtes 

vne veine 

vn nerf 

les nerfs 

lepoux 

taſtez ſon poux 


Feſtomac 
les boyaux 
les entrailles 
le cœur 

le foix 


the ſpittle 
to ſpit 43 

to ſpue | 

to ſpit in ones face 
a fart 

to fart 

a ſieſt 

to ſieſt | 

you do nothing elle 
but fart and figt 
vou ſtinke 

to ſhite 

the hammes 

the ancle bone 

the ſole of the 
fate 

to itch 

an itch 

ſcabbe 

ſtabbie 

the white ſcall 

a ſcald head 

to ſcratch: 

to pinch 

to fillip 


le rongnon 

le fiel 

la panſe 

la ſalive 

cracher 

vomir in . 
cracher en la far 
vn pet 7 * l 
peter 

vne veſſe 


veſſer 


vous ne faites qu 
peter et veſſet 
vous pueæ 

chier 

les iartets 

la cheville du pied 

la planque ou plante 
du picd 

demanger 


| mangelon 


alle 
be 

a tigne 
vn tigneux 
ſe grater, grater 
pincer 
chiquenaulder 


4 " b- + 
* N Hake @ 9 2 1 SF + 4 FT 2-35 5 
1 by * © « oy 


\ wy 414i2:1 1:7 vne chiquenauſdde WW 
16h 901091 0057 la chair n * 
M touſſet 77 46 

la toux 772 

; Tay la t¹rn 11356 \ 

ie ſuy enreaus i 

„le ſanglats 1th © Hy 


Dela Nobleſſe 


A vn Roy 3. 28 
les Rs 
vn Due yy 
vn Conte for 
vne Royne 
-yn Marquis. 
vn Baron - 
vn Chevalier 
vn Chevalier de la 
jactiere 
vn Gentil home 
vn Eſcuyer 
vne Damoyſelle 
vne Dame 
c eſt vne Dame cours 
toiſe | 
ma Dame et ma 
maiſtreſſe 
vn Seigneur 
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vne litiere vn coche 


apong gentle woman vne ieune beate 


ſhe goeth with 


ron 


elle you le chape- 
e velouun 
vn chaperon Ar | 


vn ſervireut | 


vne chambriere e 
vn pieton 


$ , 


doeſt vn bon 1 


ſervir * : 
jeune 

vieil 

jeuneſſe 

elle eſt groſſe, elle 
eſt enceinte 

elle a conceu 

vn maſle 

vne femelle 

vn garccon 
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Oe the kinned Dbuliasge 
my greatgradfather mon ayeul 
e grandfather mon gtand pere 
ma grande mere 1 
monpere . 
| mpmother ma mere 1 | 
{mpbnckls. | mon oncle 
my aunt ma tante i 
my nice ma neipce 
mp nephes mon nepveu 
mp coin mon couſin 
my ſtepmother ma maratre ou 
i mother in law belle mere 
4 my father in law mon beau pere 
my tonne mon fila 
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embraſſer,acoller 
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T 2 


- "ip 8 ET be I n 
. > "a 


y 8 — —— 
by FED = 
— . * — 2» — 
* EF * * 
— i > — mm —4 8 
_— ——ů — ar Ges  & , 
2, ” "es ** . ; m_ 
x 1 - — \ — nn I 
* 8 4 a — a ' IP 
* ** ——ů * þ , 
: * S i - — 
, * N 


— — ( —— 


; bo 
— r 
29 a 


; & N — as 
* . " * 1 


take me about 5 neck aco 


a fatherleſſe child vn orphelia 
che is fatherleſſe 
an heyee 
a ſhe heire 


to tile 


chatouiller 284 
vous me chatouillez © 


vne vierge, pucelle 


mn belle ſœeur 


llez moy 


elle eſt orpheline . 
vn hetitier 
vne heritiere 


il eſt chatouilleun 
ne vous acointeꝝ pus 
auec elle, cat elle eſt 
fort chatouilleuſe 
vn mary vin 
vne femme 1 
ma femme 


le pucellage ( 
elle 4 — ſon 


pucellage 
mon — frere 


vn parrain 
vne marraine 
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d nur ce 


to gine ſucke 
to ſucke 


| Wane! = + 4 8 4 | 
e 3 


g goddaughter 
: midwife 


£1 


a ſwadling· band 


to be bozne 

he was bozne at 

] foure of the clocke 
to nourich 
aſtilboꝛne 
| to beget 

to daunce . 
toleadethe dauncs 
icalouſfts- -- 


(child 


vn abortif 


toſt me twenty poundcouſte viagt livres 
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vne ſage femm 
vne nourriſſe f 
allecter | Get 
teter OY 


mener la danſe 


Ine filleule — 
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les bandelettes 5 
naiſtre HG) 8; 
il eſt naya dune 2 3 * | 
heures ray 


ill'aengroſe. «1 «1 4 


noutrir 1 4 


engendrer 
danſer 2387 


ialouſie N 
vn ialo rr 
vn q 
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elle a fait eie 


vne bourꝑeoiſe - 
bour- eoiſie 
il eſt bourgeois 1 
Londres 125 > | 
ma bourgeoiſie me 
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do not killme ne me tuez pas 


"ne folre 
la foire de la Ber if 
allons à la foire N 
bon heur 
mal heur Wo, 
Viicapitaine + 
vn ſoldat 
vn porte enſeigne 
vn eſtandard 
vne cote d atmes 
vne armeure 
vne bataille | 
to aſſault aſſaillir 
— e an alſault bailler, livrer ! aſſault 
tuer 
— ptendte à ranęon 
= reder pour ſelfrendez vous 
wer my ſelfe ie me rends 
alarrye,alarme, 
vn eſpion 
vn traiſtre 
vn eſcoute | 
rtrahiſon of 
to betray trahir | 
vou haue betrayed mevous mi aver tretzi 
Jam wounded, oz J ie ſuy blecè 
Jam dead (am hurt ie ſuy mort 
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ſaue mp lite 
pay vour — 
to ſtrip one 
a budget 
to loſe the ſleld 
to win the ſield 
to turne backe 
to fight 


a fight 


to play at dice 

to play vpon y dzum 
to play at cardes 
toplay at tables 

to play at tick tacke 
I haue loſt 

A haue won 


Ahaneneither won 


no: loft 


to retire 

to hide himſelfe 
Ateniſcourt 

- — at tennis 
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a chaſe 


to marke the chaſe | 
where is the chaſe? ou eſt la chafle? 
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ſauvez moy la vie 

payez voſtre rangon 

depouiller , 

vne bougette 

perdre 1 << "gp 
agner la baraille 

n le doz 

combatre i 

vn combat - 

ioucr aux dez 

iouèr ſur let our 

iouet aux cartes 

iouèr ux dames 

iouẽt au tictac 

i ay perdu at 5 

Lay Seren 

ie n'ay 8 

ny perdu 

ſe retirer 

ſe cacher 

vacouard, fe 

ales 

jouer à 1a paulme 

vn eſteuf, vne pile 

vne raquette 

vne chaſſe 

marquer la chaſſe 
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bene won bee 1 dl das 
Aae won ß game ray 5 — leieun 
Ihaue won the ſet ia CRE Pn 
the firlt that cometh 3 eur de 
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to two den 5 een 
A haue the aduitage i ay advantage 
ic ſuu 
ie ſuy las 
; ct 15 wzinging ma chemiſe eſt toute 
mouillée 


. s1 erte the ſet remettons la Ng 2 
a! | — -prbrg 3 vnemiſtre fois; 
"wi comme il vous plaita 

iet be ; and change allonschanget noz 
ir | chemiſes 

follow you. allez, ie vous ſuivray 

Les iours de la 

ſepmaine 

Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Meſcredi 

leudi 

Vendredi 1 

Samedd !! 

vrie lepmaine 

amoneth vn mois 8 

thꝛer moneths trois moys 
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ne tewelue e Les aer. | 


ofthe yeare, 


del . 
Ianvier 


Febvrier 


Mars 
Avrill 
Ma 
vid 
Juillet 


Novembre 
Decembre. 
Les i jours deſete 


Noel 
1 le Hourde Ne 
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baillez moy 
mes eſtrenes 
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18.9 
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entrant 
Le mardi gras. 
le Diamanche 
des rameaux 
Paſques fleuries, 
Paſques | 
le jour de Paſques 
FAſcenſfion | 
la Pentecouſte - 1 
-la Touſſaincts. 
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ie ne veux qu vn 
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vingter vn 
vingrexdeux/!; 581 
vingt ez tres 


vingr ex quarre - 
vingter cinque &c. 
Nene + 
quarante 
cinquante 
roms 4 


odtante 
nonante 
cent 
a thonſand mille 
a million. vn million. 
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